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PRÉFACE.

E ncore une Grammaire Iiollandaise ! me (li­
r a -  t -  on. IVlais eet ctorinement , je crois , nc 
s’ctendra pas jusqu’aux personnes qui , corarac 
moi sont appclées a enseigner cette partie ; et 
pour mieux faire senlir au public les molifs qui 
ïn’onl porie u enireprendre un travail aussi en- 
nuyeux que pcnible , je m’cxpliquerai en peu de 
mois sur les Grammaires de Mn . V an L e n n e p , 
de Van dek P i j l , et de 1’abbé O l i n g e r , les 
seules qui méritent d’èlre nommccs.

La Grammaire de Mr. V a n  L e n n e p  , dont 
je me suis servi • jusqu'a ce jour dans mes Iecons 
a 1’Aihénée de Bruxelles, est la traduction Iran- 
caise d’une pelite Grammaire , composée par 
^ l r . W e i l a n d ,  pour les écolcs clcrncutaires de 
IIolI andc. Cc petit ouvrage , ccrit avee beaucoup 
d ’ordrc cl de clarté , repond parfaitemcnl a sa 
dcsiinalion : M.r V a n  L e n n e p  y a répandu des 
observations trcs-judicieuses , mais Pouvrage de 
Mr. W e i l a n d  n’ayant poiut etc composé dans 
la vuede faciliter Pclude de la langue Iiollandaise 
a des Beiges, qui nJentendent que le francais, 
il n’a pu remédier a ce défaut fondamental , rii
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par la clarlé de son stvle , ni par tonics les rc- 
marques qu’il y u ajoutées : ceiie Grammaire 
d ’ailleurs esl irop abrct'éc , ct renferme nop pcu 
d ’cxcmples el de regies pour sufFire a l insti uelion 
publique ou particuliere.

La Grnmmairc Ilollandaisc pratique de M \ 
V a  n DER P i j l ,  renferme presque loul cc dont 
on a besoin pour appiendre la langtic Flollan- 
daise : niais il y rêgne tant de conlusion , et 
très-souvenl mome de contradiclion dans scs 
robles ; les cxcmples el les tlièrncs soul choisis 
avec si pcu de goüt el de disccrnerncnt. qiPil est 
impossihle de la metire enirc les mains des clèvcs 
des Alhénées el Colleges.

M.r l’al>hé O linc -e r  a fait prccéder scs Ha* 
cines de In longue Ilo llandaisc  d ’unc Gram- 
mairc simplilice , fort csliniable sous tous les 
rapports. Cel liabile professcur voudra bien ac- 
cepter l’assurance de mon eslimc , quarul je m’cx- 
plique avec franebisesur le mérite de son ouvrnge. 
11 a parfaiiement saisi le génie de la langtic Ilol- 
landaise , mais on pourrait désirer peut -  être , 
qu’au lieu de travaillcr sur les meines de celte 
languc , ouvragc aussi peniblc qu’ingr it , cl gc- 
néralcment pcu goulé , il eut employé son lerns, 
ses talens ct son goüt , a composer unc Gram- 
maire plus complèle et plus dctaillée.

Aprcs cette courle expücalion sur ces trois 
Grammaires , il nc me reste que pcu de mois a 
ajouler sur Parrangemenl de la mienne.

.....
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J ’ai d'abord consulté la grande Grammaire de 
Mr. W k i l  a n d  , el Pouvrage inapprcciable de 
noire inimorlel L a m b k r t  t e n  K a t k  ; ( sJ(inlei­
ding tot de tennis van het verhevene gedeelte 
der nederduitsche taal. A m sterdam  , 1 7 2 3 ,  
2 vol. in-4° ). J ’ai choisi ensuite dans les irois 
Grammaires, dom je viens de parler, les passages 
qui expliquent, avec Ie plus d’ordre el de justesse, 
les principes el les régies de ces deux grands gram- 
mairiens; enfin j’ai ajoulé cc qu’une einde assi- 
duc ei fexpéricnce m’onl fail trouver d ’ulilc el 
de necessaire.

. J o n ’ai rien dit de la prononciation ni de 1’or- 
lliographe , paree que la prononciation ne peut 
êlrc enseignce que par la bouclie du professeur, 
cl paree que 1’ortbographc , étant fondée sur 1’c- 
tymologie cl Peuplionie , ne peul étre trailée a 
loud dans une grammaire élémentaire.

Peur plus d’unc raison, j ’ai conscrvé les déno- 
minations grammaticales de dtclinaison  , conju- 
gaison , n o m in a tif, a c c u sa tif , etc. Qluoique je 
saclie forl bien , qu’011 en pourrail subsliluer dc 
meilleurcs el de plus jusies.

Cclte grammaire devanl servir principalcment 
aux classes hollandaises des Alhénées et Colleges, 
j’y ai ajoulé quelques thèmes jusqu’aux verbes , 
paree que je sais , par expérience, qu’il esl dif- 
ficile de dicier des thèmes, avant que les élèves 
soient parvenns jnsqu’a cetie partie. En omre* 
il parailra bienlól un recueil complet do thèmes,



conformes aux regies de eelte G ram m aire ,  que 
j ’ose recommander a tous les professeurs de lan -  
gue liollandaise.

J ’ai placé a la fin de 1’ouvrage queïques rc~ 
marqués délacliécs , dont bientdt , j 'espère , on 
senlira loute 1’utililé ; j’y ai lail en trer égalem ent 
un peiii recueil d ’idiotismes hollandais , mais j ’ai 
cru ne pas devo iry  meier les proverbes.

Puisse eelte Grammaire m crilcr Ie m ém e ac- 
cneil que le N cclerduitsch Leesboek  el les V e r -  
bes irrégu liers! ccla m 'c  neon rage rail a cinrcpren- 
dre encore d ’aulres ouvrages , égalemenl neces­
saires a J’étude de la langue liollandaise.

Bnucellcs , i8ao.

G. J.  M e i j e r .
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HOLLANDAÏSE.

P R E M I È R E  P A R T  I E .
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I
Des porties du Discours

i. y a dix espaces de mots dans la languc bollan- 
daise, qu’on appclle les parties' du discours, de dcclcrt 
der rede , savoir:

hcL lidwoord.
het zelfstandige naamwoord, 
liet hijvoegelijke naamwoord, 
liet voornaamwoord, 
het werkwoord, 
hel telwoord, 
het bijwoord, 
hel voorzetsel, 
het voegwoord, 
hel UiHschenwcrpsel.

Du Nom.
Ghaque objet connu dans la nature, soit pbysique, 

soit spiritual, a un nom qui lui es! prepre el special; 
r e  nom s’appclle subslantif, paree qu'il designe tme 
substance , comrnc ; ntensch , hom m e ; hoorn, ai brc ;

L’arlicle.
Lc snbstanlif. 
I/.idjcotif.
Lc pronoin.
Lc verbe.
Lc nom de nombre.
L’advcrbc.
La pi eposilion.
La conjonrtion. 
L’inlcrjcction.
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bloem, fleur. L ’o b je t , qui n ’exislc que spiritucllemcnt 
ou com m e abstrac.ion, n’cn est pas rnoins un subslan- 
i i f ,  c o m m e :  deugd , verlu ; vriendschap , am i l ic ; mc~ 
dcl ij den , pitié.

Les noms substantifs sont propres ou corrununs : 
P a r  cxemple : Ilu lland, la llollandc ; de Rijn , lc 
l\liin : JVilicni, Guillaume , sont noms propres. Par les 
noms com m uns nous entendons les nom s, par lesquels 
plusieurs cboscs de la m em e espècc sont désignées , 
com m e : honing, roi ; stad , villc; volk , peuple.

Du genre des Substantifs.

La langue liollandaise a trois genres pour les subs­
tantifs, savoir : lc masculin , le ft'minin et lc neutre.

Les deux premiers prennent au nominatif Partiele 
de , ct le neutre prend Partiele het pour lc ou la.

Ouoiqu'il soit impossiblc d’établir des régies fixes 
sur le genre de tous les substantifs hollandais, il est 
cependant utile de graver dans sa mémoire les régies 
suivantes.

Sont du genre masculin :
j .°  Tous les noms propres d 'l iom m es, com m e : 

JVillem, Guillaume; Kavel, Cliailes; Hendrik, llenri.
2.0 Les substantifs qui désignent un étre male quel- 

conquc, com m e : heer, seigneur ; koopman , marcliand; 
tuinman , jardinier; knecht, valet.

Sont cxceptés les noms composes «Tc wacht , qui sont 
nins , rointnc : ceric schildwacht , unc scnlinctlc ; eene 
nachtwacht, un "arde ilc nuit.
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3.* Les noms de pierres précieuses  ̂ qttand ils 

désignent une pierre particuliere , comme : een dia­
mant , un diam ant; een agaat, une ngate.

lt .° Les mots qui se terminent en dom , el qui mar- 
qnent une situalion , un rang, ou 1 élat d u n  m ot, 
comme : de adeldom , la noblesse ; de ouderdom , la 
vieillessc ; de rijkdom, la richesse.

5.° Les mots qui sc term inent en em , sem, lm cl 
rm, comme : de adem, 1’haleine; de balsem , le baume ; 
de halm , le brin ; de arm , le bras.

Sont du genre föminin :

1. ° Les noms propres de femmes , com m e: Maria, 
INlarie ; Julia, Julic.

2. ° Les noms qui désignent un ótre féminin quel- 
conque, comme : zuster, soeur ; dienstmaagd, ser-r 
vante; naaister, couturière; zangster, cbanteuse.

Kxccpté : het wijf, ta femme. ( «piand on partc avee me- 
. pris , autrement on rend le. mot femme par vrouw).

3. ° Les substantifs terminés ert schap, qui d^rivent de 
noms adjectifs , com m e : blijdschap, joie ; gramschap, co- 
lèrc ; dronkenschap , ivresse ; vriendschap , amitié. — De 
rnême que ceux dcrivés d’autres substantifs, qui mar— 
quent une rtlunion de personnes, comme : de priester­
schap , lé clergé ; de broederschap , la confrérie.

Sont cxccptes de ccttc dernière règlc les mots gezelschap ,■ 
sociétc ; et genootschap, vcunion de gens de lettres , etc., tjui 
sont du genre neutre.

4-° Tous les substantifs de plus d ’une syllabe , ter^ 
min ós en ing et dórivós d’un verbe , comme : leluoning,

i.
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rc-compense ; vermaning, cxborlation ; berisping , re- 
prochc.

5. " Les noms lei mines en ij , comme : hoovaardij, 
orgucil ; dieverij , bloutci'ie.

6. ° Les m ots qui se Icrrriincnt en nis, com m e: //(?• 
lijdenis , confcssion ; begrafenis, enterrement ; erfenis, 
héritage.

Excrptcz-en Ic soul mot vonnis, jugomcnl, qui est du genre 
nculrc.

7.0 Tous los substantifs, termincs en h e il , com m e: 
wijsheid, sagCSSC ; dwaasheid, folie; goedheid, bonté; 
grootheid, grandeur.

8.° Tous les substantifs de deux syllabes , lerminés 
en /f , comme; dc hoogte, la haulcur ; de moeite, Ia 
pcine ; de schaamte , la bonte.

A cclto regie npparticnncni nnssi qTselqucs suh.'.l.inlifs de 
trois syllabes, dont la racinc r. I im vcibc, comme : cent 
begeerte, tin dt’s i r , ccr.e gerl.iehtc, tme pensee; rene be­
hoefte, un besoin ; cenr gelifte , tin voeu.

9.0 t t  10.0 Les Iet tres cV 1’alpbabet , et les ( billi es, 
comme : ccne. grootc A  , un grand A ; eene kleine h, un 
pe.lil b ; de zes, Ie six ; de vier, lc qualrc.

Les coilectifs cependant sonl ntulrcs. p. c. het hon­
derd , la ccnlaine ; elc.

Sorit dn genre nculrc :
t . °  T o u s  les  n o m s  d c  p a v s ,  d o  v i l le s  et d e  v i l in g e s ,  

c o m m e :  het handeldrijvende Amsterdam . la cnnnnci can lö  

A m s t e r d a m ;  het rijke Engeland, Ia riebe A n g b l r n c .

Jl cn esl dc même de In plupart des lilrcs dc pa}5,

s>
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comme: het rijk , l ’em pire; hel koningrijk , lc royaume ; 
het vorstendom, la principauté ; hel graafschap , lecom té ; 
hel hertogdom , le duebé ; het gcmccnr.hcst, la république.

2.0 L inlinitif des verbes , pris substantivement , 
comme : het eten , le mangcr ; het drinken, le boire.

Observc/. <jiic tous les infinitifs des verlies bollandais pcu- 
vcnl èlrc employés comme substantifs, p. e . , het geven (dun­
ner ) , het beloovcn ( promettre).

3.° Tous les adjeclifs, pris substantivement, com m e : 
1 t goede , le bien ; het kwade , le mal ; hel nuttige , 
l ulde ; het aangename , l ’flgréable.

/,.° Les noms qui indiquent urie universalité de m a- 
licre; het graan , le bic ; het brood, le pain ; het water , 
1’eau ; het hout, lc bo is; het. koper, le cuivre.

5.u Tous les diminulifs , que 1’on reconnait toujours 
a la syllabe finale je , comme : het meisje , la jeune blle ; 
let boompje , l'arbrisscau.

G.J ’l ous les noms qui se tenninent cn sel, comme : 
het schepsel, la créature ; het voedsel, la nourriture ; hel 
behangsel, la tapisserie.

r.° Les substantifs qui cornmcnccnt par gc , se 
terniiricnt cn te et dont la raciiie est aussi un subs- 
tintif com m e: het gebergte , les monts ; het geboomte , 
les arbres ; het gevogelte, la volaille.

8.n Jo u s  les substantifs de deux syllabes , qui co in - 
mcnccnt par bc, ge, her, out. ou ver, comme : het 
bedrog, la supercheric; hel geloof, la foi, la croyance ; 
het herstel, lc rétablissement; het ontslag , le congé ; het 
verslag, le rapport. Lxcepté le mol ontvangst, recette , 
qui est du genre féminin.

ï ..
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Cette dcrnière regie est d’une grande utilitc , car dans la 
langue hollandaise on rencontre a tout moment des subs­
tantifs de cette esjicce , et en outre ces substnntifs fonnent 
bcaucoup dc composcs , qui sont tous du mème genre , 
commc : het ongeluk , le mallicur; het bijgeloof, la supers* 
tition : het regtsgébied, la jurisdiction , etc.

Les substantifs composés conservent le genre de 
leur racine , qui est toujours la dernière parlie du 
m ot , p. e. bierkan, pot a bière est fém inin, paree 
que kan est de ce genre , quoique bier, bière , soit 
du genre neulre , het bier.

Du Nombre des Substantifs.

II y a dans la langue hollandaise, comme dans foute 
aulre langue , quelques substantifs , qui n’ont point 
de pluriel, paree qu’il n’expriment qu’uncseule chosc, 
une scule idee. De ce nontbre so n t:

i.° Les noms des m étaux, lorsqu’ils expriment Ia 
matière en général , comme : hel goud, 1’o r ; het 
ijzer , lc fcr ; het lood, le plomb ; het zit oer , Targcnt.

2.0 Tous ceux qui indiquent une m atière, com m e: 
vet, de la graisse ; hoorn , du bló; hout, du bois; gras , 
de Iherbe ; hooi, du foin ; kalk, dc la cbaux.

3.° Les ii'fiuitifs des verbos , employés substanlivc- 
ment , comme : het lagchen , le rire; het eten , le«man- 
ger , het Inopen ( courir).

4..° La plupart des substantifs neulres mentionnds è 
1’arlicle 8 du genre neutre.

5.° Beaucoup de ces substantifs qui expriment des 
choses , lesquelles n’existcnt que dans rentendem ent,
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comme : de gehoorzaamheid, l’obéissance; de weelde , le 
luxe; dc liefdadigheid, la charité.

Remarquez ericore les inols suivans :
De schijn, les apparcnces. raad, conscil.
Argwaan, soup^on.
H ulde , hommage.
Liefde , )

' i amour. Mm , J
JV il, volonté.
L o f , lottange.
Troost, consolation.

vrees, crainte.
bedtvg, tromperie.
eer , honneur.
echt, mariage.
aanvang, commencement.
moeite, peine.
dank , rcmerciment.

Les substantifs suivans n’ont pas He singulier: dc in­
komsten, le revenu; dc kosten, onkosten, les frais; de 
ouders , les parens ; de voorouders, les nricétres ; de her- 
senrn , le cerveau; de lieden 7 les gens ; de Alpen, les 
Alpes.

De la formaüon du Pluriel.

Pour former le pluriel Hes substanlifs hollandais on 
ajoute n, s ; ou en au singulier.

i.° Les substantifs qui se term inentcncaunom inatif 
Hu singulier, font toujours leur pluriel en n ,  exemple:

Hoogte , hautcur, pl. hoogten.
Bede , pricrc, beden.

, AladJtm .

!t.° Mais les diminutifs, que 1’on reconnait h la syl­
labe je , ont au pluriel un s ,  exemple :

{'< Meisje, jeune fillc, pl. meisjes.
i...

"lm m ......"  "i-w. II IIII..1.IUIJI||»WI^ ^

AHaua 5 t.v» v.r::t '5/ zV->K> J : V* j
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Briefje , bil!ct,
Huisje, maisonnette,

pl. briefjes.
huisjes.

3.° Les substantifs en ei , ajoulent, jen au pluriel p. e.
Bei , cliftnir, pl. rei jen.
L e i , aidoisc , leijen.

4-° Les substantifs qui se terminent par une co n -

r 1 sonne, ajoutenl au pluriel cn, comme :

I ji
D ier, anima!, pl. dieren.
Berg, montagne, bergen.

ï Dag, jour, dagen.
Dak, toit, daken.

i  ^ Been, jambe, beenen.
Boom, arbre. boomen.
Bracht, forcc, krachten.
Vorst, princc, vorsten.

Sont cxccptós de celte regie les substantifs qui au
;} singulier se terminent par en ;  ceux-ci font toujours

leur pluriel en s, p. e.
Degen, epee, pl. degens.
Gevoelen, sentiment, opi- gevoelens.

nion ,
Genoegen, plaisir. genoegens.

Com me aussi qnelques-uns en em p. c.

Bodetn , fond, pl. bodems.
Bezem, balai, bezems.
Boezem, sein. boezems.

11 y en a d’autrcs qui font leur pluriel en s ou en ;

ll M ,m ....—■ * n i " fg?
-  — ---- — T'  ........"''L' v .•'



Sc

HOLLAND Al S E. 9

ce sont surtout ceux qui se terminent en aar, er, et cl. 
p. e.

Vader, pcre , pl. vaders , vaderen.
Dienaar , scrviteur , dienaars , dienaren.
Tafel, tablc, * tafels , tafelen.

Première observation. Plusieurs m ots, et surtout 
quelques monosyllabes , redoublent la con9onne finale 
au pluriel, avant dc prendre le cn. Voici une liste de# 
mots les plus usités de cette espèce :

Bel , bcc, pl. bekken.
Brok, morccau, biokken.
Bron, souice, fontaine, bronnen.
Blok , 1)1 oc, blokken.
B a l , Loulc ballen.
Gek , fou, gekken.
Hok, cage, cachot; hulken.
Kan, pot, pintc, kannen.
Kop, tête d’animal, koppen.
K ink, bcquille, manivcllc, krukken.
Klip, ccut-il, klippen.
Man, homnic, mari, mannen.
M ol, taupe, mollen.
N et, filet, nellen.
Ban, poclc, tuilc, pannen.
Pen , pluinc. pennen.
Pop, poupe'e, poppen.
P o l, pot, pintc, potten.
Bok, habit, jupe. rokken.
B o l , ra t, rollen.
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Seconde observation. La lettre 
précédée d’une voyelle longue ou 
se change ordinairement en z au p

Haas, lièvre ,
Reis , voyage.
Bies, jonc.
Boos y bolle,
Iluis y maison

y h la fin des mots* 
d'une dipbiongue 5 
luriel. Comme

reizen, 
biezen, 
cloozen, 
huizen,

ossen, 
vossen, 
bessen, 
messen.

Troisifune observation. La lettre f a  la fin des m ots; 
préccdée d'une voyelle longue avec unc consonne 
douce, ou d’une diphtongue, se change au pluriel en 
v , avant de prendre en. p. c.

Korf, corbcille,
TVolf, loup,
R a a f,  corbeau,

coutcau

hertogdommen,
rijkdommen.
vriendinnen.
herderinnen.
erfenissen.
vonnissen.

korven. 
tvolven. 
raven,

... ,1 ,
w M m m

Schim, ombre, reyenant, pl. schimmen.
Slak, iiin.icon , slakken.
S la l, écuric/ stallen.

oüiao slokken.
Stuk, morcean, pièce, stukken.
Tak, branche, takken.
Trek, trait, coup, pen- trekken.

chant,
Vlok, flocon. vlokken.
JVet, loi. treilen.
JVrat, vcrruc, tv i alten.
Zak , sac. zakken.
Z o t , sot, fou y zotten.
Gesprek , discours , en- gesprekken,

tretien,
Vertrek, appartement, vertrekken.
Ongeluk, mallicur, ongelukken.
Geval, cas, événement. gevallen.
Lotgeval, aventme, lotgevallen.
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pl. groeren. 
brieven. 
f fa r V C ll .

Groef, fosse,
B rie f, Icttrc,
G«.'/', gcrbc ,

La leltre ƒ  prccédée dTune voyclle brèvc, se redou- 
blc au pluricl. p. e.

Bef, rabat , 
M of, manchon , 
Slof, pnntouflc. 
Slof, ctofFc, 
Straf, puuition,

pl. beffen, 
moffen, 
sloffen, 
sloffen, 
straffen.

Cependant le mot hof, cour, jardin, fait au pluricl 
hoven ; graf, tornbeau fait graven.

Qualrièmc observation. Les m ots, terminës en heid, 
prennent au pluricl lieden, comme :

Goedheid, bonté, pl. goedheden.
Dwaasheid, folie, dwaasheden.
JVaarheid, verite, waarheden.
Zwakheid, faiblcsse, zwakheden.

Les norns composés de man, changcnt au pluricl 
cette syllabe cn lieden , cornmc :

Koopman, marchand , pl. kooplieden.
Krijgsman, gucnicr, krijgslieden.
Edelman, gcntilhominc, edellieden.

Sont exccptés les rionis de nation, p. e.
Franschman, fianrais, pl. franschcn.
Engelschman , anglnis. 
Noorman, uormand , 
Musel man , mus uiman,

cngelschen.
noormannen.
muzelmannen.

---- -- ' jr---';
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Les mots suivans changent les lcllres i  et a du sin­
gulier en c au pluriel :

L id , inembre , pl. leden.
Smid, inarcchal, smeden.
Schip , vaisseau, schepen.
Spit, broche , speten.
Stad, villc, steden.

II y o quelques substanlifs , pour lesquels la forma- 
lion du pluriel sYcarte de 1’une ou dc 1’autre manière 
des ri'glcs que nous venons de donner. Les voici :

Koe, va olie, pl. hoeijen.
E i,  ceuf, eijeren.
Rund, bete a cornes, runderen.
Goed, Lier»,
Gemoed, amc, coeur, cs-

goedoren.

gemoederen, 
hinders , hinderen, 
binders , bladeren. ( bladen). 
huivers , halveren, 
beenders, beenderen, (jbcenen). 
raden, raders , raderen, 
volken, volkeren, 
liederen.
hleeders, klecderen. (kleedcn). 
lanuners , lammeren.

Observcz cependant que :
Bladen est le pluriel dc blad, feuillct d'un livre.
Bccnen , been , jambe,
Kierden , kleed, tnpis dc pied.

prit ,
Kind, enfant.
B lad, fcuille d’arbrc , 
K alf, vcau ,
Been , os ,
R a d , rouc ,
Volk , pcuplc,
L ied , chanson, cantiquc, 
Kleed, habit,
L a m , agncan ,

V
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EXEMPLES DE DÉCLÏNAISON DES SUBSTANT1FS 
I10LDANDAIS.

M A S C U 1.1 N.

Singulier.

Nominatif. de vader, lc pcre.
Gcuitif. des vaders, on, van den vader, du pcre. 
Datif. den vader, ou , aan den vader , au pcre. 
Accusatif. den vader, Ic pcre.

riuricl.

N. de vaders, les pcres.
G. der vaders, van de vaders , des pcres.
D. dm vaderen , aan de vaders , aux pcres.
A. de vaders, les pcres.

F l ' :M IN I  N.

Singulier.
N. de moeder, Ja mcre.
G. der moeder , van de moeder, de Ia mcre.
D. der moeder, aan dc moeder, a Ia mcre.
A. de moeder, Ia mère.

Pluricl.
N. de moeders , les mères.
G. der moeders , van de moeders , des meres.
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D. der moeders, aan de moeders, aux nicrcs.
A. de moeders , les mores.

N E U T R E .

Singulier.

N. het kind, 1’cnfant.
G. des kinds, van het kind, de l’cnfant.
D. den linde, aan het kind, a l’cnfant.
A. het kind, l’cnfant.

Pluriel.

N. de kinderen, les enfans.
G. der kinderen , van de kinderen , des enfans.
D. den kinderen, aan de kinderen , 'aux enfans.
A. de kinderen , les enfans.

On voit par ces exemplcs :

1. ° One nous avons deux g^nllifs en hollandaïs, uh 
gdnilif absolu et un génilif avec la prëposition; dc mérne 
que deux dalifs.

2. ° Qu'on r^'duit le nombre des cas h quatre, puis- 
qne le vocalif n ’est que le nominatif sans arlicle, 
et 1’ablalif est semblable au g^nitif avec la p r/po - 
silion ; p. c. j ai re<ju du père. ik heb van den vader 
onteringen.

3. ° Oue les subslantifs f^minins ne ebangent pas par 
la ddclinaison.

; 4..0 Q u’au gönitif absolu les subslantifs masculins et
| nculrcs prennent une s.

■ • •> -î SÜöïj.* i^.'é
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5.° Qu’au datif absolu les subslantifs ncutres pren- 

nent un e.
Observez cncore : i.° Quc les substantifs masculins 

suivans ont au génitif absolu en au lieu de s.
De mcnsch, 1’hommc, g. des menschen ou van den

De geinige, lc tc'moin,1 des ge Zuigen, van den getuige.

Les substantifs ncutres suivans prennent aussi, dans 
ïc style poélique , au génitif absolu cn et cs.

lie t vlecsch, la chair, des vlcesclies, vanhel vlceseh

2. ° Quc dans le style ordinaire, on emploie rare- 
m ent le génitif ou datif absolu des subslantifs neu- 
tres; il vaut mieux sc servir des prcposilions pour dé- 
clincr ces substantifs. p. c. van hel dorp , du villagc.

3. ° Quc darts les subslantifs masculins on peut cm 
ployct ou le génitif absolu ou celui avee la préposilion, 
suivant rcupbonie ; p. e. des mans, de fhom m e; van 
den draai, de la lourriure.

4-.° Ouand il y a deux génilifs dans une plirasc , on 
employé ordinaircment les deux espèces. p. e. les li-

mensch.
De heer, lc seigneur, des heeren, van den heer. 
De reus, lc gcant, des reuzen, van den reus.

De vorst, lc princc , des vorsten, van den vorst.
De prins , lc princc , des prinsen, van den prins.
De graaf, lc comlc, des graven, van den graaf.
De paus , lc papc , des pausen , van den paus.

lie t hart, lc coeur, des harten ou van het hart.
Hel huis, la rnaison , des huizes, van het huis.
Hel kruis , la croix , des kruiscs , van het kruis.

»' 1 *>-3» ' »"■ 'V -yiT '
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Ŝ'

.

H O L L A N D A I S E .  1 /

vres des cnfans de 1’école , de boelen van dc kinderen der 
school. La santé des enfants de la inaison, dc gezondheid 
der kinderen van hel huis.

Déclinaison de 1’arlicleindéfini, een, un, pour le mas- 
culin et le neulrc', eene, une, pour le feminin.

M A S C U L I N .

Singulier.

N. een man, nn hoimne.
G. eeris mans, van eenen man, d un liomme.
D. eenen man, aan eenen man , a im honime.

. A. eenen man, un homme.

F É RH N I N.

Singulier.

N. eene vrouw , unc femme.
G. eener vrouw, van eene vrouw , d’unc femme.
D. eener vrouw , aan eene. vrouw , a unc femme.
A. eene vrouw, unc femme.

N E U T R E.

Singulier.

N. een paard, un chcval.
G. eens paards , van een paard, <l:un chcval.
D. eenen paarde, aan een paanl, a un chcval.
A, een paard, un chcval.

Cct arliclc n a  point de pluriel. Ouand on parle au 
Viriel indéliniment, on prend le substantif sans article.

Ê



rl8  GnAMMAlïlE

p. e. mannen, des hom m es; vrouwen, des femm es; 
paarden, des chevaux.

La langue hollandaisen’a point d'arlicle parlitif,c’est- 
è-dire , les substantifs qui s’ócrivent en francais avec les 
articles du et de Ia , n’en ont point en hollandais. p. e. 
wijn , du vin ; bier, de la bière. Ils se déclinent seulement 
par les prépositions van et aan, de la manière suivante :

N. water, dc Peau.
G. van water, d’cau.
D. aan water , a dc l’eau.
A. water , dc Peau.

r
N. li. Toutcs les prépositions dc la langue hollandaise regissent , 

lans cxccption, lc (juatrieme cas, ou 1’accusalif. Philosophiqucmcnt 
ccttc régie paraitra absurde, mais grammaticalcmcnt elle est très-justc 
ct «Tune grande utilitc'.

Des Norns Propjes.

Les noms propres nc se déclinent que par les prepo- 
silions van et aan; quelquefois ccpendant, on forme 
le g«5nilif par uri s , p. c.

Karei*s hoek , Ic Iivrc dc Citaties. \
Hendrik ’,v pen , la pltimc de Hcmi.
JVillcm’spaard, lc eheval de Gttillaume.
ais lc génitif de la préposition est toujours plus 

élégant.

Obscrvoz nti’en hollandais les noms de pays n’ont
pas d arltcle, commc ca francais, p. c.



Europa , 1’Europc.
Frankrijk , la Francc.
Spanje, 1’Espagnc, etc.

Sent cxccptés sculcmcnt :
I)c Nederlanden, les Pays-Bas.
De Indien , ( aussi Indi'e ) , les Indes.

Des Diminutifs.

La longue hollandaise aimebeaucoup les diminutifs, 
et c’est surtout dans la conversation familière , qu’on 
s’en sert trés-souvent , paree qu’on trouve q u ’ils 
donnent un cerlain charme au discours. La fo r- 
mation de cette cspèce de substanlifs n ’est pas facile, 
et je ne saurais consciller aux élèvcs de s’cn servir au 
commcnccment. Lorsquc ccpendant ils trouveront a 
propos de les em ployer, ils pourront observer les régies 
suivantes :

Dans la languc m oderne, lous les diminutifs sc terrni- 
nent parye , tje , et pje.

On y ajoute sirnplcmcnt j e , quand le substantif se 
termine en d , t , ƒ , g , k , p , s et seh, commc :

'Dtaad , fil ,
P o t , p o t , crnclic ,
B rief , lcttrc ,

Vlieg, mouelic,

K m k  , béquillc , m ani-  
acüe  ,

P \p ,  p o - p c e ,

dim, draadje, 
pofje. 
briefje, 
vliegje, 
knikje.

p.orje.

1̂ ■
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Das, cravallc, Jasje.
Viscli, poisson , vischje.

On y ajoute ije, quand le substanlif se term ine en r  
ou (v, ou en / et ra préccdés d’une doublé voyelle, 
comrne :

FOllMATION DES NOMS FEMININS

K  amer, chambrc 
Vrouw, femme, 
M aal, renas , 
Steen, nierre,

kamertje.
vrouwtje,
maaltje.
steentje.

wolvin, louve. 
gravin, comtessc, ctc,

Schub, ccaillc, 
Schel, sonnette 
Man, liominc , 
Kom , écuellc,

Ccux composós de 
commc :

man font au féminin vrouw

lUKmmw* mm.;ir-4£;;v£
h:%«StS*
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De buurman, le voisin, de buur vrouw, Ia voisine.
De koopman, le marchand, de koopvrouw, la marchande. 
Les mots : A bt, abbé, font: abdis , nbbessc.

Dief, la non , diefegge, larronncssc..

II y a en hollandais, cornmc en francais, plusicurs 
féminins qui ne dérivent nullement de leur masculin; 
p. e.

De man, l’homme, de vrouw , la femme.
De jongen, le gar^on , het meisje, la fille , ctc.

Pour former lc féminin des noms de nations, on 
ajoute en hollandais toujours lc m ot de vrouw, fem m e, 
p. e.

Een Hollander, un bollan- eene IvoUandsche vrouw, une 
duis, (femme ) liollandaisc.

Een f  anschman, uu fian- eene f  arische vrouw , une 
jais, ( femme ) fran^aisc.

Een engelschman, uu an- eene engelsche vrouw , une 
glais , ( femme ) anglaisc.

E n  parlant d ’unc jeune personne , on dit :

Eenamsterdamsch meisje, une dcmoisellc d’Amsterdam. 
Een brusselsch meisje , une dcmoisellc de I3i'uxcflcs.

m ^ v iv w iv u w iv im iw m m m m w v v v u 'v u v v u v m w 'v

T H É  M E S .

La bonlé du pére. La beauté de la fleur. Le fils du 
voisin. Les regies de la grammaire. Lc livre de la mére. 
Le miroir de lasoeur. La ebambre dc la füle. Le canif du 
disriple.

11, _

8̂; *
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Bonte, goedheid.
Beauté, schoonheid,
Fleur, bloem. f.
Voisin buunnan.
Régie, regel, m.
Grammairc, spraakkunst. f.
Livrc, boek. n.
Mi i o ir, spiegel, m.
Fillc , meisje.
Canif, pennemes. n.
Disciplc, lect ling.

Les églises du village. Les habilans des villes. Les 
feuilles des arbres. Les beautés de 1’hisloire. Les devoirs 
des magistrats. Les ténèbres de la nuit. Les négocians
de Bruxelles.

Égliscy kerk , f.
Village, dorp, n.
IIa])itant i inwoner.
Aibrc, boom, rn.
Tlistoirc, geschiedenis.
Dcvoir, pligt, m.
Magistrat v overheid.
Les ténèbres, de duisternis.
Nuit, nacht, in.
Négociayt, koopman.

Les fiais du voynge. Les gens de la campagne. Les 
cris des enfans. Les membres de la societé. Les difli- 
cullés dn travail. Les rnontagncs cl les vallées. Les hau- 
teurs el les piofondcurs. Les eeufs el Icsveauxde nolre 
voisin.
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Yoyage , 
Campagne; 
Les cris, 
Sucictc, 
Difliculté, 
Travail, 
Vallcc, 
Profondeur, 
De notie,

reis, f. 
land, n. 
hel geschreeuw, 
genootschap , n. 

moeijelijkheid. 
arbeid, m. 
dal} u. 
diepte, 
van onzen.

J ’ai vu le seigneur, Ie marchand , le tailleur et 
valet. 11 a vu un fils du roi et une fille de la rciric. I 
infirmités de la vieillcssc, Ellc m ’a racontó une h 
toire d’un vieillard.

le
es
is-

J ’ai vu ,
II a vu,
Fille,
Irdirmitc', 
Vieillesse,
Elic m’a racontc, 
Vieillard,

ih heb gezien, 
hij heefl gezien* 
dochter, 
zwakheid, 
ouderdom.
zij heeft mij verhaald, 
grijsaard.

Les suites de la coI»\rc. Les fruits de l’exp^riencc. 
L ’utilitó de Ihistoire. La folie des dösirs. Les posses- 
sions de 1’abbaye. La craintc du seigneur est le com - 
menceinent de la sagessc.

Suite,
Colèrc,
F m it,
Expéticnec,
Ulilité,

gevolg.
gramschap, 
vrucht, f. 
ondervinding, 
nuttigheid.

* 4--
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Folie, dwaasheid.
Desir, begeei te.
Posscssion i bezitting.
Abbayc, abdy, f.
Crainte | vrees, f.
Es.t, is.
Commenccment, begin.
Sagesse, wijsheid.

La commer^ante Anvers. L ’or est plus pesant que 
le cuivre. 11 aime le manger et le boire. Le bien et le
mal. Le dëpërissemcnt du royaume. La volaille du
voisin. Le consulat de Lom e. ‘

Comracj'sante, handeldrijvende.
Est plus pesant que , is zwaarder dan.
II aime, hij houdt van.
E t, en.
Bicn , goede.
Depcrisscmcnt, veival.
Royaurnc, koningrijk.
Volaille, gevogelte.
Consulat, burgemeesterschap'.

. .  .v •■ i i . ;M ê M&
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m m m  l u m i i v w v w  n v u  i w m  m  u \  vw

D E S  A D J E C T IF S .

Les adjectifs sonl ou primilifs on dérivés. Lcsprimi- 
lifs sont: groot, grand; klein, pctit;£ocJ, bon; kwaad , 
mauvais; A//?."f long; Zor/, court; breed, large ; smal, 
élroit (pas large); Zteo/», haut; /««£, bas; //£/, léger; 
zwaar, pcsant; schoon, beau; etc.

11 y a aussi des adjectifs verbaux, ou des parlicipes, 
présent et passé, dont on sc sert commc adjectifs, 
p. c. ccne slapende vrouw, une femme qui dort ; een hui­
lende jongen, un gargon qui pleurc ; ccne beminde vrome, 
une femme aim éc, etc.

Obscrvez qu’on sc serl très-souvcnt cn hollanditis tks partici- 
jics , present et passé , commc «les adjectifs.

Les principales terminaisons des adjcctifsdérivéssont 
CI1 bau r, en , ig , lijk , loos , zoom , achtig, haf lig, rijk, et C. 
com m c: vruchtbaar, fertilo; dankbaar,rcconr\a‘\i>sar\ \ ; zil­
veren, d’argcn t; sternen, de pierre ; levendig, v if; magtig, 
puissant;goddelijk, divin; menschelijk, hum ain; moedeloos, 
sans courage; vmchtcloos, inu 'ilc; deugdzaam, vertueux; 
duurzaam, durable ; waarachtig , véritable; wit ach tig, 
blancbitre ; heldhaftig, courageux ; liefderijk, cbaritable.

Du Genre , du Nombrc ei de Ia dcclinaison des 
J  dj eet ijs.

Les adjectifs liollandais dans leur état prim itif, Iels 
qu'ils sc trouvent dans les diclionnaircs, rtc niarqucnl
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point la diflércncc des genres; c’est ce qu’on nomrne 
leur état adverbia!; p, c. gord, bon ; kwaad , rnauvais. 
Ouelquesadjectifssontindèclinablcs,savoir: ceuxquisc 
terrninent pare/?, et qui expriment des objels matériels, 
cornme : cenehoutcn tafel, une table de bois ; houten tafels 
des tables de bois; comme aussi ceux terminés parlei et 
hande ; p. o. allerlei menschen , des hom m es de teute es-, 
pèce ; velerhande geld, de Pargcnt de dillérentes cspèccs.

Les aulres adjeclifs sont déclinabies , c,est-4~dire, ils 
doivent s ’accorder avee leurs substantifs en genre , en 
nom bre et en cas, toutes les fois qu ils en sont suivis 
imrrnidiatement, soit cxprimës ou sous entendus.

L ’adjectif prend au nominatif la lolt re c.
i.° Quand le substantif est précédó de Partiele dcTini j 

p. e. de goede vader, de goede moeder, hei goede kind.
2.0 Quand le substantif est prccèdé des pronorns dé- 

monstralifs deze, die, dit el dat, p. c. deze goede vader, 
cc bon père ; die goede moeder, cette bonne m ère; dit 
goede kind , ce bon enfan t; dat groutc huis, ccllc grande 
maison.

3.° Quand les substantifs masculins et fëminins sont 
précódés de pronorns posscssifs; mais dans cc cas les 
substantifs neulrcs nc demandent pas de c, a 1 adjectif. 
p. e. mijn goede vader, mon bon père ; mijne lieve moeder, 
ma chèrem èrc ; mijn lief kind, mon cher, ou ina chère 
enfant.

/j..0 Infant précédc dc Partiele indólini, Padjeclif ne 
prend jamais dc c avee un substantif neulre , p. e. een 
gord kind , un bon enfant; een groot huis, une grande 
maison.
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Los substantifs fénninins en dernandent tonjours , p. e. 
ecne goede vromv, une bonne femme ; eenc schoont bloem , 
une bolle fleur.

Les substantifs masr.ulins dernandent également une 
e , exceptó dans ce peu de cas , que 1’adjectif se rap- 
porle h la dignilé, la profession , ou 1’é ta t, et non au 
caraclére personnel, p. e. een groot krijgsman, un grand 
guerrier; een gmotc krijgsman, un guerrier d'tine grande 
taille; 1’usage v en t, que, dans le premier exemple, 1’ad- 
jectif roste indédinable, p. e. van een ' groot’ krijgsman , 
d’un grand guerrier ; en outre cette distinction n ’a lieu, 
en hollandais, qu’au singulier. Tous les aulres subs­
tantifs masculins dernandent un e a 1’adjectif, p. e. een 
grootc hond, un grand chien ; een goede hoed , un bon 
chapcau.

Quelques adjectifs, avanl de prendre un e , dem an- 
dent un changement d’ortbograpbe, savoir :

i.° Les adjectifs terminés par i demandent Ia lottre j  
avant e , p. e. fra a i , beau, fait fraai j e ; mooi, joli , 
mooije; lu i, paresseux ju ijc; etc.

2.0 Les adjectifs terminés on ƒ  ou s , précédés d'une 
voyelle longue oti d ’une diphtliongue , cbangent ƒ  
en v, el s en z , p. e. lief, ober, fait lieve; braaf, ver- 
tucux , bonnéte , brave; doof, sourd , doove\ boos, m é— 
cbant , baoze, etc.

3.c D autres, la plupart monosyllabes, redoublcnt la 
consonne finale; voici une liste des plus usités :

Bol, we pas tranchant, fait . . . hotte.
Dik , c;tos, dikke.
D o f, teme, sourd, doffe.
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Dom, ignorant, stupide, fait . . domme.
Druk, pressant (rl’aflaire) t d, ul ke.
D u f, qui sent 1c inoisi, dafje.
Dun , niincc dunne.
Knap ,liabilc,<?ti'oit,bicnfait, knappe.
Krom , courbé. kromme.
L a f , fade, laffe.
M al, sot, firn , malle.
Mak, appi ivoisc, traitable, makke.
M u f, non aérd, muffe.
P la t , plat, platte.
Slap , laehc, non tendu, slappe.
Slim , rusé, slimme.
Smul, étroit, pas largc, smalle.
Straf, scvèrc , teudu, stiaffe.
Stram, roidc, engourdi, stramme,
V e t , gras, vette.
V la k , uni, plan , vlakke.
JV it, blanc. witte.
Zot, sot, insensé, zotte.
Z w a k , faible , zwakke.
Onnut, imitile, onnutte.

Les adjectifs hollandais sont indöclinablcs , quand 
ils sont déterrninds par quelque verbe , p. c.

Deze hond is getrouw , 
Deze honden zijn getrouw, 
Deze bloem is schoon , 
Deze bloemen zijn schoon , 
Dit paard is sterk ,
Deze paarden zijn sterk,

cc cliicn est fidéle, 
ces cliicns sont fidclcs. 
ccttc fleur est belle, 
ces fleurs sont belles.' 
cc clieval est fort. 
ces clicvaux sont forts.



Dcclinaison d ’un substantif, accompagné d’un ad- 
jectif et dc 1’articie délini i

H A SC U L IN.

Singulier.

N. de groole boom, le grand arbre.
G. des prooien booms, van den groot?n boom, du grand 

arbre.
I). den groolen boom , aan den groolen boom, au grand 

arbre.
A. den groolen boom , le grand arbre.

Plu rlel.

N. de groole boomen, les grands arhrcs.
G. der groole hoornen, van de groote boomen, des grands 

arbres.
T). den groolen boomen , aan de groole boomen , aux 

grands arbres.
A. de groole boomen , les grands arbres.

r  £ m i N i n.

Singulier.

IS\ dc schoonc bloem, la belle fleur.
G. der schoone bloem, van de schoone bloem, dc l t 

belle fleur.
D. der schoone bloem, aan de schoone bloem, a Ia belle 

fleur.
A, de schoone bloem , la belle fleur.
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Plu nel.

N. de schoone bloemen , les bolles fleurs.
G. der schoone bloemen, van de schoone bloemen, des 

bolles fleurs.
]). der schoone bloemen , aan de schoone bloemen , aux 

belles fleurs.
A. da schoone bloemen , les belles fleurs.

KEU T R. F..

Singulier.

N. liet vruchtbare veld , Ic cliamp fcrlile.
G. des vruchtbaren vedds, van het vruchtbare veldr

dn chiimp fcrtilc.
1). den vruchtbaren velde } aan het vruchtbare veld, 

au cliamp fcrtilc.
A. hel vruchtbare veld le cliamp feitile.

Plu viel.

Tv1. de vruchtbare velden , les cliamps ferlilcs.
Cr. der vruchtbare velden , ?:an dn vi achtbare velden , 

des cliamps ferlilcs.
D. den vruchtbaren velden, aan dc vruchtbare velden} 

aux cliamps ferlilcs.
A. de vruchtbare velden, los cbamps fertilcs.



Déclinaison avec l'art iele indéfini.
H A S C U L I N .

Singulier,

N. een groote boom, un grand arbre.
G. eens grooten booms , van eenen grooten boom , d’un 

grand arbre.
D. eenen grooten boom } aan eenen grooten boom, a un 

grand arbre.
A. eenen grooten boom, un grand arbre.

F É M I T S I N .

Singulier.

K. eene schoone bloem, unc belle fleur.
G. eener schoone bloem} van eene schoone bloem, d’une 

belle fleur.
D. eener schoone bloem, aan eene schoone bloem, h une 

belle fleur.
A. eene schoone bloem, une belle fleur.

K E U T R E .

Singulier.

N. een vruchtbaar veld , un cbamp fcrtile.
G, eens vruchtbaren velds, van een vmchlbaar veld , 

d’un cbamp fcrtile.
I). eenen vruchtbaren velde, aan een vruchtbaar veld, 

h un cbamp fcrtile.
A. een vruchtbaar veld f un cbamp fcrtile.
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Le pluricl de ces exemples est : groote hoornen, de 
grands arbres; schoone bloemen , dc belles fleurs ; vrucht­
bare velden, des charnps fertdes ; et la dëclinaison se 
fait par van et aan.

L’adjectif joint è un substaritif qui, en francais, a 
Tactiele partitif, mais qui n ’en a point en hollandais# 
se dóeline de la nianière suivante :

N. helder water, de Peau claire.
G. van helder water , d’cau claire.
D. aan helder water, h dc Peau claire.
A. helder water, dc Peau claire.

U n adjcctif, pris substantivement , se dëcline au 
singulier, commc Tadjectif, prc^cödó de Tarticle d^fini; 
mais au pluriel il prend toujours en , p. e. de rijken, 
lesriches; dc goeden, lesbon s \ dc geleerden, lessavans, etc.

M A S C U L I N .

N. goede wijn, dc bon vin.
G. van, 'goeden wijn , dc bon vin.
D. aan goeden wijn , 'a  dc bon vin, 
A. goeden wijn, de bon vin.

N. witte wol, dc la lainc blanchc.
G. van witte wol, dc lainc blanche.
D. aan witte w ol, a dc la lainc blanche. 
A. witte wol} de la lainc blanche.
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Bes üegrés de comparaison.
II y a en hnllandais trois com paralifs, savoir : d 'in - 

fériorité , d’égalilé, rt de supérioritc.
On forme Ie cornparatif d ’infcriorité, en meltant les 

sdverbcs minder , rnoins , on niet zoo , pas aussi, avant 
1 ’adjcctif. p. e. hij is minder sterk dan gij . il est inoins 
fort que vous ; zij is niet zoo oud tds ik , clie n’csl pas 
aussi agée que moi.

Le cornparatif d ’égnlité se forme on incitant zoo ou 
even zoo avarit l’adjectif. p. e. de neef is zoo geleerd als de 
broeder, lc cousin est aussi sa va ut que 1c frère ; de man 
is eren zoo groot als de vrouw, 1’hom m e est aussi grand 
(justem ent aussi grand ) que la femme.

Le cornparatif de supérioritc se forme en ajoutant la 
termiriaison er au positif. p. e. groot., grand, giootcr; 
lang, long, langer; hoog , h a u l , honger.

Les adjectifs terminés en r . précédés d’une doublé 
voyelle, forment leur cornparatif de superiorité en der, 
p. e. duur, ober, ( en pri.x ) duurder; dierbaar, clior , 
clléri, dierbaarder ; Lastbaar, précieux , kostbaarder ; ( et 
lous les adjeclifs terminés en baar ) ,  zwaar, pesant, 
zn'aarder; guur, rndc , guurder. Ue memo zeker, si'ir, 
certain, fait zekerder, et 1’advcrbe ver ou verre, loin , 
fait verder.

Les adjectifs terminés en i ont /er, p. c. fraai, fraaijer; 
mooi, tnoorjer; lui, luijcr.

Les adjectifs terminés en j  ou s , procédés d’unc 
voyelle longue ou d’une diplitongue, ebangent en ver, 
onzer, p. c. lief, liever; braaf, braver ; doof, dooecr; 
boos, boozer.
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Les adjectifs qui, avant de prendre la lettrc c , redou- 
blcnt la consonne finale, rcdoublent aussi la consonne 
pour le cornparatif de superiorité , et prennent la let­
trc /'. p. e. dik , gros , fait dikker ; dof, fait doffer; dom , 
clommer; voyez la liste de ces adjectifs a la page 28.

Quclques adjectifs, et surtout les participes présens 
et passés, pris adjectivement, forment leur cornparatif 
de superiorité par meer. p. c. doordrongen, pénétré, fait 
au cornparatif: meer doordrongen, et non doordiongrner, 
plus pénétré.

Les adjectifs composés nc cliangent que la dernière 
partic du mol. au cornparatif: p. e. goedkoop, bon inar- 
ché , fait goedhooper, mcillcur m arebé, et non pas be­
terkoop.

Le superlatif absoln se form e, en mettant un des 
adverbes zeer, ongemeen, buitengemeen, etc., devant le 
posilif. p. c. zeer sterk, très-fo rt; ongemeen groot, extré- 
incrncnt grand; buitengemeen koud, extraordinairement 
froid.

Le superlatif relatifse forme en ojoutant st au posilif, 
p. c. hoog, hau t, au conrp. honger, au superb hoogst; 
groot, groolcr, grootst.

Pour ajouter cncore plus de force au superlatif, on 
emploie quelquefois le mot aller, p. e. de allersterkste 
le plus fort de to u s, etc.

II y a quclques adjectifs, et méme des adverbes , qui 
onl des degrés de coinparaison irréguliers , p. e.

Goed, bon; beter, mcillcur; de beste , le mcillcur.
f 'e c l, bcaucoup ; meer, plus; het meeste, lc plus.
JVeinig, pcu; minder, moius; het minste, lc moins.

|
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L c  c o m p a r a l i f  de  s u p é r io r i lé  , et celu i d ’in f é r io r i l é .
formé par le mot minder, sont toujours suivis de lacon- 
jonction dan ;naaiscelui d ’égalilé el d’infériorilé, formé 
par tiiel zoo, de la conjonction als.

Lorsquc, d’aprés ces régies, on a formé le norninatif 
des de gres de comparaison , ces degrés se déclinent 
comme ics simples adjectifs. p. e.

M A S C V  I. I N.

Singulier.
N. een groot ere hoorn , un plus grand arbre.
G. eens grooteren hoorns , van eenen g.ooleren hoorn , 

d’un plus grand arbre.
D. eenen grooteren boom, aan eenen grooteren hoorn i 

a nu plus grand arbre.
A. eenen grooteren hoorn, un plus grand arbre.

K. eenc schoortere bloem, une plus belle fleur.
G. eencr ou van ccne schoortere bloem , d’unc plus belle 

fleur.
D. ccner ou aan cene sr.fioonere bloem, !i uuc plus belle 

fleur.
A. eenc schoonere bloem, unc plus belle fleur.

Comparalif.

F É M 1 N 1 N .

Singulier.

N E U T  R E.

Singulier.

N. een kleiner huis, une plus petite maison.



m
m

*

HOUANDAISK.  37
G. eens kleineren huizes, van een kleiner huis, d’une 

plus petitc mnison.
D. cenen kleineren huize, aan een kleiner huis, a une 

plus pelitc inaison.
A. een kleiner huis, une plus petiie maison.

Superlatif

m a  s c  u  1.1 N.

Singulier.

N. de grootste loom, lc plus grand arbre,
G. des grootsten booms , van den groots ten hoorn , du 

plus grand arbre.
D. den grootsten boom, aan den grootsten boom, au plus 

grand arbre.
A. den grootsten boom , le plus grand arbre.

Plu r iel.

N. de grootste bonmen, les plus grands arbres.
Gr. der grootste hoornen, van de grootste hoornen , des 

plus grands arbres.
D. den grootsten hoornen , aan de grootste hoornen , aux 

plus grands arbres.
A. de grootste hoornen , les plus grands arbres.

FÉMIN IN.

Singulier.

N. de schoonste bloem., la plus belle (leur.
G. der, ou van de schoonste bloem, do la plus belle fleur.

' " - ’ 'o. •



A. de schoonste bloem, la plus belle fleur.

riurici.

N. de schoonste bloemen , les plus belles fleurs.
G. der ou van dcschoonstc bloemen, des plus belles fleurs. 
D. der ou aan de schoonste bloemen, aux plus belles 

fleurs.
A. de schoonste bloemen , les plus belles fleurs. 

K E U T R E .

Singulier.

N. het kleinste huis, la plus petitc maison.
G. des kleinsten huizes , van het kleinste huis, de la 

plus petitc maison.
I). den kleinsten huize , aan hel kleinste huis , a la 

plus petite maison.
A. hel kleinste huis , la plus petitc maison.

Plurirl.

N. de kleinste huizen , les plus petites maisons.
G. der ou van de kleinste huizen, des plus petites maisons. 
D. den kleinsten ou aan de kleinste huizen , aux plus 

petites maisons.
A. de kleinste huizen, les plus petites maisons.
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TIIÈMES SUR LES ADJECTIFS.

L e couteau franchant. U n exemple frappant. Un tra* 
vail tres pendule. One fleur flétrie. Unpays tres-peupló. 
Le bon conseil du pèrc. Les enfanssages et verlueuxdu 
voisin. Les ricbes habitans de la grande ville.

Couteau, mes. ,n .
Trnnclinnt, schop.
Exemple, voorbeeld , n.
Frappant, treffend.
Tra vail, arbeid, m.
Très-peiiiblc, zeer moei jelijk
FIetri, verlept.
I'ays, land. n.
Très-pcuplé, zeer bevolkt.
Conseil, raad. m.
Sage, verstandig.
Ycrtucux, deugdzaam.
Foelie, rijk.
ITahit.int, innoner.

Le corps de Fbomme est m o rte l, mais 1'ame est im ­
mortelle. Les désirs illimites des liommes rnécontens. 
Le grand bonhour d ’uric bnnnc conscience. Lcsbonk's 
de la providence divinC. Le lion est fort et le cliamp est 
feilile.

Corps, ligchaam. n.
Eit moi tel, ia sterfelijk.

•' ■< ■.
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Mals, waar.
Ame, ziel. f.
lm mortel. onsterfelijk.
I l l i m i t c , onbegrensd.
Mécontcnt f ontevreden.
Bonlieur, geluh.
Conscicnce, geweten n;
Providcnce , voorzienigheid.
D i v i n  , goddelijk, j
Li on , leeuw. m.
Fort, sterk.

. Cliatnp, veld. n.
Fei tilc, vruchtbaar.

TJne grande ville et un petit village. La plus grande
ville et le plus petit village du royaume. Les pauvres
gens sont souvent plus heureux que les riches. Le bon
Gis d’un hom m e vertueux. U ri plus grand embarras. j

Village , dorp. n .

Pauvrc , ai 7 7 i.

Gens, lieden, i n .

Sont souvent, zijn dikwijls,
Heureux, gelukkig.
Ernharras. verlegenheid.

lïeaucoup de fleurs sont belles. Lc meilleur dc 
lous les livres. La guerre csl ruineuse et la paix est 
agréable. Une santé parfaite est mcilleure que de 
grandes richesses. Les conimencerncns sont toujours 
difUciles.

.nu i
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Beaucoup d e , vele.
Beau, bel, schoon.
Tous les, alle.
Livrc, hoek. n.'
Guerre, oorlog, mi
Ruincux, verderfelijk,
Paix , vrede, in.
Agrcable, aangenaam.
Santé, gezondheid.
Parfait , volmaakt.
Richcsse, rijkdom, m.
Commencemcns, beginsel.
Toujours, altijd.
JDifficile, mocijclijk.

Mon frère est aussi grand que vous, mais il est plus 
grand que moi. Cette femme n ’est pas si belle que sa 
sceur, mais clle est plus belle que ma cousine. La 
plupart des empereurs romains avaient un caraqlèrc 
cruel. Le vrai sage est 1’hom m e le plus heureux dc 
la terre.

Mon ,
Est aussi que, 
Vous ,
Mais il est, 
Qtic moi,
Cette femme, 
N'est pas s i, 
Sa sceur,
Ellc est;

mijn.
is zoo -als,

maar hij is, 
dan ik. 
deze vrouw; 
is niet zoo. 
hare zuster, 
zij is.

4
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Ma cousine,
La plupart de, 
Empcrcur roniain, 
Avaicnt, 
Caractcrc,
Crncl,
Le vrai sage,
Ter rc,

mijne nicht} 
de meeste. 
romcinsche keizer, 
hadden. 
inborst, m. 
wreed.
de ware wijze, 
aarde. f.

La flatlerie la plus scrieuse est aussi la plus dangereuse. 
Le mensonge est le plus laid de tousles vices. Lc mon­
teur esl le plusmóprisablcdeshoinmcs. Cc jeunchom m e 
est laborietix et plus laborieux que vous nc pensez- 1! 
est i’homme le plus riehe duvillage.

Flattcric, vlei jet ij.
iSéricux, ernstig.
Aussi, ook.
Dangcreux, gevaarlijk.
Mensonge, lengen, f.
Laid, lec/ijk.
Tous les, alle.
Vicc, ondeugd, f.
Monteur, leugenaar.
Mopristble, verachtelijk.
Cc jeunehomnic. deze jongeling 

man.
Lahoricnx, tre/kzaain.
(juo vous 11C pensez, dan gij denkt.
11 est. hij is.

La plus grande sagesse des hommes consiste dans Ia
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connaissance de leurs folies. Cette action-ci est plus 
louablc que celle-lu; 1’autre au contraire est méprisablc. 
Volte fiére n’est pas si rcconnaissanl que votre soeur.

Consistc dans, heslaat in.
Couiiaissancc, kennis.
Lenrs, hunne.
Cellc-ci, deze.
Artion, daad. f.
Louablc , j> / ijs tv au / dig.
Ccllc-la, dia ou gme.
L’aulrc au coutiaiic, da andere daarenlegcn\
Votre, mv.
N’cst pas si, is niet zoo.
reconnaissant, dankbaar.
Votre, atve.

Cette jeune fille est plus appliquée que sori amie. 
Lc ventre est le plus grand rle tous nos ennemis. E lle 
a un rcpenlir vrai et sincère de sa mauvaise conduite. 
La ville <le Lruxelles est plus grande et plus belle que 
Louvain. Les jardins dc notre anti sonl grands el beauxj 
rnais crux de inon cousin soul très-petits.

Cette, dit.
Appliquc, vlijtig, ou nac
Sou .unie, hare viiendin<
Vrntic , huik. m.
T.»ns nos, alle onze.
Linicini, vijand
Eilc a , zij heeft.
Repwitir, bcroiifV,

t&susligu&l •.kS.
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Vrai et sinccrc,
Sa mauvaise conduite, 
Jardin,
De notre ami,
Maïs eeux,
De mon cousin,
Sont tics,

waar en opregt. 
haar slecht gedrag, 
tuin. m.
van onzen vriend, 
maar die. 
van mijnen neef. 
zijn zeer.

V W  W \  V V \ %IW W V V W W \  t w  VA/V l'V V A .'W  % 'VV W \  % 'W  I V t  W i l / V U 'W V W

D E S  P R O N O M S .

11 y a en hollandais , comme en francais, six sortes 
de pronom s, savoir :

Pronoms pcrsonncls, persoonlijke voomaamwoor-

La première personne est cxprimèc par ik , moi ou 
je ;  pluriel w ij, nous ; la seconde par g ij, singulier et 
pluriel, t u , toi et vous ; la troisième par hij, il , lu i, 
masculin singulier; par zij, elle, féminin singulier ; par 
fcr/,neutre singulier; et par z ij , ils, clles, le pluriel 
des trois genres.

lis sc déclincnt de Ia manière suivante :

den.
Pronoms rcflccliis, wederkeerige.
Pronoms posscssifs, bezittelijke.
Pronoms interrogatifs, vragende.
Pronoms demonstratifs, aanwijzende.
Pronoms rclatifs, betrekkelijke.

Des Pronoms Personncls.



Singulier. Plu riet.

N. ik , moi , je. N. wij, nous.
G. van mij {mijns), de moi. G. van ons ( onzer ), de nous. 
D. mij on aan mij, a moi. D. ons ou aan ons, a nous.
A. m ij, moi, me. A- ons , nous.

SECONDE PERSONNE.

Singulier. Pluriel.

N. g ij, tu , toi. N. gij, vous.
G. van u {uws ) , de toi. G. van u , {uwer), dc vous.
D. u ou aan u , h toi. D. u , ou aan u , a vous.
A. u, toi, te, A. u , vous.

TROISIEME PERSONNE.

Masculin singulier.

N. hij , il , lui.
G. van hem { zijns),dc lui. 
D. hem ou aan hem, a lui. 
A. hem , lui.

Fcminin singulier.

N. zij , cl le.
G. van haar {haret), d’elle. 
D. haar , ou aan haar, a 

cllc , lui.
A . haar, cllc , l a .

Masculin pluritl.

N. zij, ils, eux.
G. van hen ( hunne/), d’cux. 
D. hun, O' *tan hen, leur.
A. hen , 1 eux.

Fcminin plu/iel.

N. z ij , olies.
G. van haar {7/arer) , d’cllcs. 
D. haar ou aan haar, a 

eiies, leur.
A. haar, cllcs , les.

Ï I O L L A N D A I S E .  

PREMIÈRE PERSONNE.

.
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Ne ui re singulier Neut re plu riet.

JN. zij , lis, cux.
G. vcui hen, (hunner), d’cux. 
D. hun ou aan hen t ü cux , 

leur.

Gr. van het, de lui.
1). hei ou aan hel, a lui

A. het, lui, lc. A. hen, cux, los.
Plusicurs grammairiens donnent des genilifs absoltisi 

ces pronom s, cornmc : mijns, uivs, etc. m ais, conune 
ces genilifs sont peu en usage , j ’ai cru qu’il valait 
mieux les mettre entre parentheses.

Parmi les pronoms pcrsonnels on coniple ordinai- 
rernent les mots men, o n ; iemand, quelqu’un ; nie­
mand, pers on nc.

Quelquefois on ajoute aux pronoms pcrsonnels le 
mot zc/J, mème , qui est dcclinable. p. e.

Ik zelf hrh het gedaan , jc J’ai fait inoi-mème.
Zij zelve heeft het gezegd, clle l’a dit o!lo-incinc. 
f f ' ij zalven zullen hel doen, tions l<> ferous uous-mcincs. 
Jlij is het zelf, cVst lui-tnèmc.
Zij is de goedheid zelve , elle est Ia boute menie.

Le mot zelf sc dccline de Ia manière suivante ï

riULMItRE PfcRSONNE. 

illascidin singulier.

N. ik ze lf,
G. van mij zeïvcn , 
T). aan mij zei ven , 
A. mij zdven ,

m o i - m a n c .  

de mo'-mème- 
b u m i- n ic n ic .  

u iü i - u t è m c .

wtv vni-yr ' i f?"



N. ik zelve , moi-niême.
G. van mij zelve, de uioi-incmc.
D. aan mij zelve, a nioi-mcinc.
A. m ij zelve, moi-nièinc.

Masculin el jéminin pluriel.

N. tv ij zclven, ■ nous-inemcs.
G. ? 'an ons zelven, dc nóus-mcincs,
D. aan ons zelven, a nous-memes.
A. ons zclven, nous-mèmes.

SECONDE PEHSONNE.  

Masculin singulier.

II ö L L A N D A I S E.

Fe mi uin si hsulier.

N. gij ze lf, to:-inèinc.
G. van a zclven, de toi-inêmc.
]). aan u zclven , a toi-iuèmc.
A. u zclven , toi-meme.

l rcminin singulier,

N. gij zelve , toi-memc.
G. van u zelve , de loi-mcmc.
JD. aan u zelve , a toi-mcmc.
A. u zelve y toi-memc.

l\Iasr.ulin ct f'm inin pluriel,

N. gij zclven , voas-im'mc.s.
G. van u zclven, de vous-nicincs.
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D. aan u zelven, a vous-mèracs.
A. u zelven, vous-mcmes.

TROIS1ÈME PERSONNE.

Masculin singulier.

N. hij ze lf, lui-mcme.
G. van hem zelven, de lui-mcme.
D. aan hem zelven, a lui-mcme.
A. hem zelven, lui-mcme,

Pluricl.

N. zij zclven , cux-mêmcs.
G. van hen zelven , d’cux- memos.
D. hun ou aan hen zelven, a cux-mcmcs. 
A. hen zelven, cux-mcmcs.

Féminin singulier.

N. zij zelve, cllc-mêine.
G. van haar zelve , d’cllc-mcme.
D. aan haar zelve} a cllc-mórac.
A. haar zelve , elle-mcme.

Pluriel.

IV. zij zclven, clles-mcmcs.
G. van haar zelven, d'cllcs-incmcs.
D. aan haar zclven , a cllcs-mèmcs}
A. haar zelven , cllcs-mcincs.

Ncufrc singulier.

F. het zelf, lui-mcme.
G. van het zelven f de lui-mcme.
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I). aan het zclven, a lui-mcme.
A. hel zelve , lui-mcinc.

riurirt.

N. zij zoleen, cux-mcmcs.
G. van hen zelven, d’eux-momcs.
D. hun ou aan hen zclven ; a cux-mcmcs.
A. hen zelven , cux-mcmcs.

Obscrvez que zelf sans s est un pronorn, comme nous 
venons de voir , et zelfs un adverbe , qui signific 
menie, t/tii plus est. Obscrvez encorc que hun est 1c da- 
tifdu inasculin ct ncutre p lu rie l, et hen i ’accusalif, p. e. 
ih geef hun , jc leur dunne; ik zie hen , jc les vois.

IV\\W UVIV> IV* IV 1l\\»V T kV\ IA'» tVUW *"M »\UV»IVUW

Thcmes sur les Vronoms Pcrsnmiels.

Connaissez vous !c fiere de inon voisiri? o u i, Mon­
sieur, fe le cormais. 11 m a premis dc venir ici, mais il 
t i c  vient pas. I/avez vous vu aujourd’hui ?  non, jc le vis 
hier. Mes so urs pailèrrnl de vous et de m oi, ct nous 
parlions d'vlles et de leurs amies.

Conuaissc/.-vous,
] ) c  IUOII ,

Jc coimais,
Tl a premis,
Dc •venir ir i ,
Mais il ra’ \ j> ut pas,
Ave7. vous vu aujouid’lmi,

leent gij. 
van mijnen, 
il  hen.
hij heefl- heloofcl.
hier te lemen.
maar hij l cm/ niet.
hcltt gij - van da eg gezien;

5
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Lcurs amics. hare vriendinnen.

!Nous sommes sorlis avec lu i , avec elle ct avec cux. 
Avez vous vu mes frères? o u i, je lesai vus, je leur ai 
momc parló. Vos cousines sont vennes chez nous; nous 
les avons vues nous-mêrnes , mais elles nc nous out 
pas apercus.

Nous sommes sortis, 
J ’ai vu,
J ’ai p,iilé ïncmc ,
Vos cousines,
Sont vennes,
Clicz,
Nous avons vues,
Elles n’ont pas aperju,

wij zijn uitgegaanl
ik heb gezien.
ik heb - zelfs gesproken.
uwe nichten.
zijn gekomen.
bij.
wij hebben gezien, 
zij hebben - niet galen.

J 'a i vu volrc soeur, et je lui ai dit , que vous la 
chcrcliiez par-tout. Si vous voyez mon frère , ditos 
lui que je 1’atlcrids. J e  leur ai donné 1’argent que 
je leur devais. (au  masculin ct au fém inin.)

J ’ai d it, ik heb gezegd.
<)>ic vous clicrcliicz par- da!gtj-overal zocht. 

tont,
Si vous V0)*CZ, indien gij - ziet.
Dit cs, zrg'
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dal ik -  verwacht.
ik hel» gegevenO C5
geld.
dat ik - schuldig was.

Dn pronom RtjlrcJti.

Qnc j’nttends, 
J ’ai (lonné , 
Argcnt ,
Que jc devais ,

II n’y a qu’un seul pronom réfléchi pour Ia troisième 
personne, savoir : zich. Pour Ia première et la seconde 
personne on se sert de 1’accusatif des pronoms person- 
ncls mijf u et ons.

Le pronom réflècln zich se décline seulemcnt par les 
prépositions. p. e.

N. t .......................... ;
G. van zich , de soi, de lui.
D. aan zich, a soi, a lui.
A. zich, soi, lui, se.

m m i  nw vH t % vv t w w m  mvvv

T il È DTE.

Lesliom m cs se trompen! souvent. Cet enfant se lave 
et se peigno loos les jours. II se frappa lu i-m èm e è Ja 
têle. Mes socurs ne se soucicnt pas de vous, ni de vos 
frères.

Trompen t souvent, 
C d,
Lavc ct peif'nc, 
Tmis los jours,
II frappa,

btdriegen-dikwijls.
dit.
wa chten kamt. 
al! • dagen, 
hij sloeg,

5.
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A In lelc,’ voor het hoofd.
Mes, mijne.
Ne sc soucicnl pns de vous, sforen-niet aan ir.
Ni de vos ficrcs, noch aan wee broeders. !

m iv \  m iv* v* v vv\n\vv» ****** ***i***************** ivv***i

DES rRONOMS rOSSESSIFS.
.

L f.s pronoms posscssifs sonl crux qui marquent une 
posscssiori. On les divise en adjeetifs el substanlij.s.

Les pronoms posscssifs adjeclifs sonl loujours joints 
è des substantifs; cc sonl les snivans : w ijn , mon ; mijne 
ma ; ons, onze, nolrc, nos; uw , uwe , vol re t  vos; zijn 
zijne, son , sa • ses; haar, hare, so n . sa, scs ; hun , hunne , j 
le u r , leurs.

Les pronoms posscssifs snbstantifc ne sonl jamais 
joints a des nom s, mais ils ont rapport u une ebose 
déji exptim ^c; ce sonl les snivans: de mijne, het mijne, 
le rnien , la mienne , de onze , het onze, le on Ia rtólrc ; 
de uwe , het uwe, le on la vAlre ; de zijne , het zijne , le 
sien , la sienne; de hare, hel hare, le sien , la sienne au 
singulier; de hunne , het hunne , 1c ou la leur au pluriel.

Les pronoms posscssifs adjeclifs dc la première el se­
conde peisonnc indiquenl seulemenl le genre de In ! 
cb'.se possédée , et non de la personne qui possède.
L’ n boim ne et une femme disent également : mijn 
rader, mon père ; mijne murdci, ma mère; a un bomrnc 
cl a une femme on dit égaleinenl : uw broeder, \o lrc  
frère ; uwe zuster, vol re so ur.

üiais ceux de la Loisièrnc personne indiquenl oussi .
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bicn Ic cjonrc de la personne, qui possèflc, qnecelui de 
la cliose possédée; on d it, p. c. d un liomnie : zijn vader 
son pcre ; cl d’une fcintrie : haarvader, son pèrc ; d’un 
lioimne : zijne bloem, sa fleur; et d’une femme : lmre 
bloem, sa fleur. De rnême au pluriel, on dit de plusicurs 
hommes , hun vriend, leur ami ; hunne vrienden, leurs 
arnis; de plusicurs feimnes : haar vriend, leur a m i; hare 
grienden, leurs arnis.

Yoici tous ces pronoms au nom inalif:
Singulier et Pluriel.

B5TANTIF MASCCLIN. IT.MININ. NEUT RE.

Mijn vriend. Mijne bloem. Mijn boek.
Mou ami. Ma fleur. Mon livre.
Mijne vrienden. Mijne bloemen. Mijne boeken.
Mes amis. Mes flems. Mes livres.

Onze vriend. Onze bloem. Ons boek.
Notie ami. Notie fleur. Notrc 1» v rc.
Onze vrienden. Onze bloemen. Onze boeken.
Nos amis. Nos flems. Nos livres.

Tav vriend. Utve bloem. XJiv boek.
Votic ami. Yolro fleur. Yotrc livrc.
Utve vrienden. Thve bloemen. Utve boeken.
Vos amis. Vos fleurs. Yos livres.

En parlant d’un hoinm e :

Zijn vriend. Zijne bloem. Zijn boek.
.Son ami. Sa fleur. o Son livic.
'Zijne vrienden. Zijne bloemen. Zijne boeken,
Scs amis. Scs fleurs. Ses livres.



i
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Z - t  G U A M M A i n r

E n  parlant (3e plusicurs lmmnnes:
H un vriend. Hunne bloem. Jftm boel'.
Leur ami. Lmr fleur. Leur lino.
Hunne vrienden. Hunne bloemen. Hunne boelen.
Lctii'S amis. Lcurs flctirs. Lcurs livres.
Kn parlant d’une fem m e:
Jlaar vriend. Jlare bloem. Haar boek.
Sou ami. Sa fleur. Son livre.
Hare vrienden. TT are bloemen. Jlare boelen.
iSes amis. Ses fleurs. Scs livres.
.En parlant de pl usicurs femrnes :
Jlaar viiend. Hare bloem. Jlaar bock.
Leur ami. Leur fleur. Leur livre.
Ha-'c vtienden. Jlare bloemen. Ilare boeken.
Lcurs amis. Lcurs fleurs. Lcurs livres.

Déclinaison rEun pronorn possessif adjcctif, accom 
pagnó d ’un substanlif.

M A S C U L IN.

Singulier.

TL mijn vriend, mon ami.
G. mijns vtiends, ou van mijnen viiend, de mon ami. 
D. mijnen viiend, on aan mijnen vriend} a mon ami'.
A. mijnen vriend, mon aini.

P luricJ.
O

N. mijne vrienden , mes amis.
G. mijner ou van mijne vrienden } de mes amis,.
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mijnen on aan mijne vrienden , ü mes amis 
mijne vrienden , mes amis.

F i' M I T? I N.

Singulier.

N. mijne bloem , ma fleur.
G. mijner ou van mijne bloem, de mi fleur;
D. mijner ou a tn mijne bloem, h ma fleur.
A. mijne bloem, ma fleur.

Plnricl.

TsT. mijne bloemen, mes fleurs.
G. mijner ou van mijne bloemen, de mes fleur: 
I). mijner ou aan mijne bloemen, a mes fleurs. 
A. mijne bloemen, mos fleurs.

N EUTR E.

Singulier.

N. mijn boel:, inon livre.
G. mijns hoeks ou van mijn boek , de mon livre. 
D. mijnen boekc’, ou aan mijn boek , a mou livre 
A. mijn boek , mou livre.

Plu riet.

N- mijne boeken, mes livres;
G. mijner ou van mijne boeken, de mos livres;
D. mijner ou aan. mijne boelen, a mes livres,
A. mijne boeken, nies livres.
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Dèclinaison d'un Prono/n Posscssif subslanHJ.
MA SC U L I

Singulier. Pluriel.

N. de wee, Ic vótrc. N. de wee, les vótrcs.
G. des ween , van den G. der on van de mee, des 

ween, du vótrc. vótrcs.
D. ou aan den ween, D. r/m ween ou aan de mee, 

au vótrc. aux vótrcs.
A. efe» ween, Ic vótrc. A. de w ee, les vótrcs.

F t  MIK IN.

Singulier. Pluriel,

N. de wee, Ia vótrc. N. de utee, les vótrcs.
G. der ou van de w ee, dc G. der, ou van de wee , des 

la vótrc. vótrcs.
D. der ou aan de w ee, a D. der, ou aan de wee , aux

la vótrc.
A. dc wee, Ia vótrc.

Singulier.

vótrcs.
A. de w ee, los vótrcs.

NEÜTRE.

Pluriel.

N. het wee , 1c vótrc. N. de wee, les vótrcs.
G. des uwen, ou van hel utee, G. der ou van dc wee, des 

du vótrc. vótrcs.
T). den ween, ou aan hel D. den uti>en,on aan de utee, 

w ee, au vótrc. aux vólics.
A. liet w ee, 1c vótrc. A. de wee, les vótrcs.

a m
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Obscrvcz qn’on employé souvent cctte derniére 
cspèoe de pronorn en hollundais eouitne subsi anlifs 
absolus dans les tournures suivanles , et qu’alors ils 
prennent au pluriel toujm us un n. p c dc mijnen, les 
mieris ( pour: ma fam ilie); dc uwen, les vAlres, ( pour: 
volre fam ilie); dc onzen, les nAlres,  ̂ p o u r: no tie  
familie ). etc.

W V  VVV iV V  VAX VXX VAX'». W  i ' i \  1 W I V V  k W  VAX I V V  VAX VAX VAX VAX VAX VAX

T i l  KME S .

TXTa sneur écrit mieux que la vAtre, mais la vAtre 
parle mieux que la m ienne. Mes amis sont les vAlres, 
et les volres sont les miens. I l e n r i , avez vous donné le 
livre A m on fiére t*non , je l ai donné. A volre cousinc , 
cl volre cousiric le donnera A volre fiére.

Éi'rit,
Mais,
Parle,
Sont,
Ave/, vous donné, 
Jc 1’ai domie ,
Lc donnera ,

schrijft, 
maar. 
spreekt. 
zijn.
licht gij gr geren, 
ik heb het gegeven, 
zal het geven.

J ’ai écrit une lelirc A son cousin, A volre frère et 
A leurs amis , mais ils ne m ’ont pas repondu. J ’ai vu 
son jardin et sa maison et il a vu leurs chevaux et 
leurs voilures. Le mailre a rcjridu un bon tómoigna&e 
de son appiienlion et dc sa capacité.

■ * ^ ....



J ’ai cent, 
Lelt re,

GRAMMAlIiË

ik heb geschreven.
brief.

Maïs ils n’ont pas re- muur zij hebben - niet geanl-
poiulu,

J ’ai \ u , 
Jartlin, 
Maison,
II a vu, 
Clicval , 
Yoiturc,
A rcudu, 
Téinoigtmgc , 
Application , 
Capacitc,

troon/, 
ik heb gezien, 
tuin■ m. 
huis. n.
hij heeft gezien, 
paard. n. 
rijtuig, n. 
heeft gegeven, 
getuigenis, 
vlijt. f.
bekwaamheid.

Nos afllictions sont plus grandes que les leurs 
mais ils (c lles) nc Ic croyent pas. J ’ai confié mes 
sccrels et les vólres & irion ami , inaisjc n ’cn ai rien 
dit 6 son fi ére , rti ix sa socur. Connaisscz- vous la 
m ère tic notre voisin et la socur de sa cousine.

Adlictioti,
JS’c le croyent pas , 
J ’ai confié ,
Secrct,
Jc u’eii ai rien d it, 
Ni,
Counaissez-vous,

droefheid, 
geloot’en het niet. 
ik heb toerei trouwd. 
geheim.
ik heb niets daarvan gezegd, 
noch. 
kent gij.
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Cornmc le génitif van wal, el 1c dalif aan wat ne 
soul plus en usago , j'ai cru faire inieux d'y snbsliluer 
les tournures , don! on sc sert ordinaiiement.

D t'riïm iison du Prouom  w e lk e .

MA S C U L 1 N .
Singulier. Pluricl.

N. welke. qucl. N. welke, quels.
G. welks , van treilen , G. welker, van welke , dc 

de qucl. quels.
D. welken , aan welken , D. welken , aan welke , h 

a qucl. quels.
A. welken, qucl. A. welke, quels.

Singulier.
F Ê M 1 N I N .

Plu r iel.

N. welke, qucllc. N. welke , quellcs.
G. welker, van welke , G. welker, van welke , dc 

dc qucllc. quellcs.
ft. welker, aan welke, a D. welker, aan welke , a 

qucllc. quellcs.
A. welke, qucllc. A. welke, quellcs.

Singulier.
K E U T It K.

Plu nel.

N. welk t qucl. N. welke, quels.
G. welks , van trclk , dc G. welker, van welke , dc 

qucl. quels.
ft. welken, aan trclk, a qucl. ft. welken, aan welke, a quels. 
A. welk, qucl. A. welke, quels.

"•• ■ - v ■
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Lc pronom  hoedanig se dcclinc rornme un adjectif, 
mais il nc fa ut jamais s’en servir, que lorsqu’on veut 
absolument exprimer : qucllc sorte d c , qucllc es- 
pèce de.

IVie et wat, ne sont jamais accornpagnés d’un si.bs- 
tanlif. Ou sc sert de wie en parlaut de personnes en 
g^ncral, p. e. wie is duur? qui est la? wat ex prime une 
idee vague, p. e. wat doet gij ? <[ue failes vous? waaraan 
denk t gij ? a quoi pensez vous?

IVelke est loujours suivi d’un subslanlif, et s employé 
puur les personnes el les eboses , p. e. welke bloem hebt 
gij daar? qucllc llcur avez vous la?

iv \tv v m tn m u \k iv v m n v v u m tv v m m v » « m m k \v tH

TJ1È ME.

D e quel liomme et de quelle femme parlez vous? 
qui a dit cclo? a quoi pensez vous? qu’osl-ce que c<*la? 
qu ’esl-cc qu ’il a dit ? quels livres avez vous re^us ? cliez 
qui avez vous achetó ce livre? quelles llcurs avez vous 
vues? qucl chem in  prendrons nous?

Pai lez vous,
A dil cola,
Pcmez vous,
Avez vous reen ,
Cliez,
Avez vous aclictc, 
Avez vous vuesj 
Cluiniu , 
Prendrons nous,

spreekt gij. 
heeft dat gezegd, 
denkt gij.
hebt gij ontvangen.
bij.
hebt gij gekocht, 
hebt gij gezien, 
weg. in.
zullen wij nemen.
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P ? P $ S S £ A
y. .
I

.« l\v
nguhcr.

lO N S T Il/iT il’Sp n o m u
.es , van. (

Le pimicl c*t conune Ie 
masculiti.

Les jironoms démonstrntifs scrvcnt a designer le 
pcrsoimos ct les clioses dunt on parlc ; ce sonl 1c 
Suivans : deze, cc, eet , cdui-ci ; die ou gene , ce , cct 
cclui-ia ; degene ou diegene, celui q u i, cclle qui ; dus­
danig een , zoodanig een , zulk een., uil tel ; dezelfde, L 
m enie ; el dezelve { en latiri i s , ca, id. )

dezen , aan dit

, se décline coinmc 1c pronom inlcrrogalif wie. 
, se déeliuc sculeinent par les prepositions. p. 
dat, celui-la, ccllc-la. G. van dat. D. aan dat,

Décliuaison du Pronom deze,
Declinaison du Pronom ireue

31 A $ C U L I N
UASCULIN,Plu nel.

Pi ar iel.Singulier
■e, ceux-ci, ccs,

gene , ccux-la , ces.genevan
j .  gener van genegenes van genen

CCUX-CI,
eeux-aan aan

aan genew w w m  

■ : : M i

genen , aan genen , a 
cchii-la. 

genen, cclni-lii, cc, cct.

genenccux-ci,
\e. ccux-ci, ccs,

ccux-la, ccs,

tim

Pluriel Plu, iel.Singulier

a , cctle,
van aeze. van genevan gene

aan aan aan gene, uveurr aan

cede-ci, ccttc, gene, C



Singulier.

GRAMMAIRE 

NEL’ T II E.
Pin liel.

N. gene, cclui-iü , cc , cct. N. gene , crux la , cos.
G. ge nes, van genen, do G. gener , van gene , de 

cclui-la. ccux-la.
D. genen, aan genen, a D. genen , aan gene , a 

cclui-la. ccux-la.
A. gene , cclui-la, cc, cct. A. gene, ccux-la , ccs.
Les pronoms degene et diegene , suivent , pour la 

première parlie , la dóelinaison de 1’arlicle de, ct du 
piunom die; el pour la seconde parlie , celle du pro— 
non» grnc, a l’exception du génilil du genre m asculin, 
qui n est pas desgenes mais desgenen.

Déclinaison du Pion om d e z e l fd e .

MASCULIN.
Singulier. Pluricl.

N. dezelfde, lc memc. N. dezelfde, les memos.'
G. desze/Jden , van den- G. derzclfder, van dezelfde, 

zcljden , du menie. des memos.
J). d e n  zelflen, aan denzelf- D. denzelflen, aan dezelfde, 

den , au memc. aux memos.
A. denzelflen, lc mème. A. dezelfde , les meines.

F É M IN I N.
Singulier. Plu nel.

dezelfde , Ia nicinc. N. dezelfde, les meines.
(j derzelfder , van der- G. de/ zelf der, van dezelfde, 

zelfde, dc la meme. des meines.
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D. (terzelfder , aan de- D. derzelfler , aan dezelfde , 
zelfde , h la memc. aux mèmes.

A. de ze IJde , la memc. A. dezelfde , les meines.

NEUT R E.
Singulier. Pi'uricl.

Lc pluricl est commc celui 
du geme masculiu.

N. hetzelfde, lc memc.
G. deszelfden , van het­

zelfde, du mime.
D. de uzelf den , aan het­

zelfde , au memc.
A. hetzelfde , lc memc.
Lc pronom  dezehe se décline de la m im e m anière.
Dusdanig et zoodanig se dócllnent com m e des a d -  

jeclifs.
Observations.

Deze, c c ,  c c t, celu i-ci; ccltc, cc llc-ci, m arqué 
i'objcl lc plus proclic ; gene , celui-!& , celle-16 , Pobjet 
le plus cloigné ; die Pobjet i  une distance m oyenne ; 
dans la conversalion cependant et dans le slyle ordi­
naire, on se sert plus de die que de gene. Ohsccs'cz 
cncore que dit est lc ncutre de deze, et dat celui do die.

Degene ct diegene doivent loujours étre suivis des 
pronoms rclatifs dieet welke, p. c. degene die, celui 
qui , celle qui ; diegene welke, celui qui , cclle qui. Au 
lieu de ces deux pronoxns, on exnploie souvent en hol- 
landais les tournures suivanles : hij die , celui q u i; zij 
die, celle qui ; zij die , ceux q u i, celles qui , qu’on dc- 
clinc de la manière suivante :

G
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N. hij die, celui qui.
G. vci'L hem, dia.
L). aan hem , die.
A. hem , dien.

zij die , csHo qui. 
van haar, die. 
aan. haa , die. 
haar , die. etc.

Quelques personnes ont do !a pcine a saisir la ddló- 
renee cjui existc cnlre dezelve t I dezelfde. Cc dernier ex- 
prim e littéralement lc pronom francais : le m éme ; de­
zelve uc sci’i que pourne pas répéter im substantil’ qui a 
déja été nommé, p. o. iraur zijn mee zusters? tk Leh dezelve 
niet gezien. Ou sorit vos soeurs ? Je  ne les ai pas vues. 
Les c'.èvcs, qui saven! un pcu de lat in , ne s’y mépren- 
dront plus, s’ils sc gravent dans la m ém oire, qu^ de­
zelve répond au pronom  lat in : is , ca , id\ ct le m ot de­
zelfde ü: idem, eadem, idem.

Zulk een, un tel, ri’cst déclinable qwc dans la derriière 
parlie du rnot, savoir la terminuison een. p. c. au géni- 
t i fo n  dira : van zulk cenen, d un tel; au feminin : zulk 
eene, une t ct lc ; van zulkeenc, d'une lelie; au pluriel: 
zulke, de leis, de telles.

Dusdanig, zoodanig et dergelijke, qui répondent 3UX 
mots frau^ois : te l , lelie, pareil ct semblable, serventa 
varier le slyle , p. e. <•

Een dusdanig gedrag,• ■> O o '
Door zoodanige diensten, 
ln  dergelijke omstandig­

heden.

vmc tclle, ou parcillc conduite, 
par de tel», on parciIs services, 
en de telles, ou scuiLJuhlcs cir- 

constauccs.
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Thèmes sur les Pronotns Démonslralifs.

Cet liom tne, cetle femme et eet enfant sont loujoura 
contens. Savez-vous bien que celui qui est content de 
soa sort est plus heureux (jue celui qui ne I'est pas. Cet 
homme-ci est savant, mais celui-la est ignorant. C on- 
naissez-vous ces m essieurs-ci? non, mais je connoia 
ceux lè.

Sont toujonrs contcns,
Savcz-vous bien,
Content de.
Soi t , 
llcurcux,
Ne l’cst pas,
Savant,
Ignorant,
Connaissez-vous,
Messieurs,
Mais je connais,

Avcz -vous donné ces livres a vol re frère ? o u i, je Ie3 

lui ai donnés. Cel hornm e-cia fait de son mieux, mais 
celui-lii a négligé ses affaires. Ces paroles ne répondent 
point du tont a ces actions. Nous avons passé ces jours- 
ci examifier la vérité de ces nouvelles.

zijn altijd tevreden* 
weet gij wel. 
tevreden met. 
lol. u. 
gelukkig, 
het niet is. 
geleerd, 
onwetend, 
kent gij. 
heet en. 
maar ik ken.

Avcz-votis donné , 
J ’ai donné,
A fait de son mieux j 
A negligé ,

hebt gij gegeven, 
ik heb gegeven, 
heeft zijn best gedaan, 
heeft verwaarloosd.



I

CS g u a m m a i r e

Paiolc, woord. 11.
Bépondcut, beantwoorden.
Point du tont, in het geheel niet.
Aclion , daad. f.
Nous avons passé, te ij hebben-doorgc bragt.
A cxamiucr, om te onderzoeken.
Yéiité , waarheid.
Nouvelle, tijding.

Voici le même liomme et la même femme quenous
vimes hier. Ouelle dillérence entre ces deux frères 1
celui-ci est laborieux et celui - la est paresseux. Gct ha-
hit est rnieux fait que le vu tre , 
est plus tin.

mais le drap du vötrc

Voici, zie hier.
Nous vunes, teij-zagen.
H ier, gisteren.
Biflcrence, verschil.
lüntrc, tusschen.
Laboiieux, werkzaam.
Paresseux , traag, lui.
Mieux fait, beter gemaakt.
Drap , laken. n.
F in, fijn .
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Les  pronoms rclalifs, c ’c s t-  a~ dirc , ccux qui ont 
rapport a un substantif qui préccdc, s o n t: die, wie , 
welke, dewelke, qui, quc , lequel. lis se déclinent dc 
la menie manièrc que les pronoms interrogalifs die, 
wie , ct welke. Dewelke n ’est guères en usage; il se dé- 
cline dans les deux parlies, dont il est cornposó. p. c. 
au génitif : deswelken ou van denwelkcn , duquel , dont.

Les pronoms die ct wie , sont employés dans le 
m ê m e  scns , avec ccllc obscrvation , que die est plus 
cnusagc pour le nom inatif; wiepour le génitif et datif; 
die et wie j également pour 1’accusatif. p. e.

l)e wan, die mij dat gezegd heeft, Eliomme qui m’a 
dit ccla.

De man, wiens verdiensten ik ken , i ’lioinmc dont jc 
connais les mérites.

De man , tvien ik dat gezegd heb , 1’hoinmc a qui j’ai 
dit ccla.

De man, dien ( trien ) ik hoogacht, riioniine quc j ’cs- 
tiuic.

Le neutre wat se déclinc comme wat in terrogalif, 
c’esl-a-dire, qu’il fait au génitif waaroan el au datif 
waaraan , rnais seulcmcnl en parlanl des eboses. p. e.

liet boek , waaraan gij spreekt, le livrc dont vous 
pailez.

u v u  v i w w v w v  i v v i v t i v \ v \ \ ' . v v n \  m m i v v

d e s  p r o n o m s  r e l a t i e s .
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T H É  M E.

L f.s  livrcs et los papiers que j al aclietés , sont dans 
votn* e 1 in ui !>«*'• , vous ics trouvcrez la. L’hom m e, a qui 
vou.s avez nnnis cetle leltre, n’cst pas revenu. Je nc sais 
pas de quoi vous parlcz , ni a quoi vous pcnscz. Les 
marehands , donl vous avez aehcté ces inarchandises, 
sont partis hier.

J ’ai acbelc, ik heb gekocht.
Soul daas, zijn in.
Vous lrouvcrcz-la , gij zu/t-daar vinden.
Vous avez reinis, gij hebt overhandigd.
KVst pas revenu, is niet wedergekomen.
Je nc sais pas, ik vreet niet.
Vous pailez, gij spreekt.
Vous pousez, gij denkt.
Marcoaud, koopman.
Vous avez adictc, gij hebt. gekocht.
Warchaudiscs, goederen.
Sont partis bier; zijn gisteren vertroklói

IIOLL ANDAlSK.
UVVVH\\UiH\i\VlHUVU\l\UV\.lHlVU'HUVVHt

D E S  V E R  D ES.

Lr-s verbes servenl. a cxprimer une cxistence , une 
aciion ou un ét al passif , et changcnl d*- t« rnnrioioun 
suivant la différente des personues , des noinbrcSj 
des loms et des modes.

On divise les verbos en six cspèccs , savoir :
Verbes auxiliaires, 
Verbes aelifs,
Verbes pa>s:fs, 
Verbes ucutics, 
Verbes rclléoliis , 
Verbes impcrsouricls ,

hulp - r. e< ktt'ooreien, 
bed: ij veilde werkwoorden» 
lijdende tve. k-roa den. 
onzijdige wei kwoorden, 
wederkeei ige prei kir ooi den. 
onpersoonlijke werkwooiden'.

E n out re ori distinctie ericore dans la langue liol- 
landaisc , trois sortes de verbes. i°. Réguliers , gelijk* 
p loei jende. 20. Irréguliers simples , ongelijk vloei jende. 3.° 
Irréguliers absolus, onregelmatige.

Les verbes auxiliaires sont ceux qui servent & conju- 
guer les autres. 11 y en a quatre en hollandais, savoir : 
zullen, donl on se sert pour form crle futur el Ie condi- 
tionncl; hebben , avoir ; zijn ou wezen, èlre : cl worden, 
être. Ce dernier sert pour conjuguer un verbe passif, 
rnais il esl aussi employé cormnc verbe neulrc , ct si- 
gnilie alors deoenir.

i \ u v m  w w  w u  i w v

Lc verbe auxiltaire zullen.'
Iiifmitif: zullen , te zullen.
Dart. prés, zullende.





JFij hebben, 
Gij hebt,
'Zij hebben ,

HOLLAND AISE.

nous avons. 
vous avez. 
ils, dies out.

Lnparfail.

Ik heul,
Gij heult,
Hij heul, 
IVij heulden ,
Gij hadl,
'Zij hadden,

j avais, j cus. 
lu avais. 
il avait. 
nöus avions. 
vous aviez. 
ils avaient.

Parfait.

Ik heb gehad , j’ai cu.
Gij hebt geheid, tu as cu.
Ilij heeft gehad, il a cu.
W ij hebben gehad, nous avons cu.
Gij hebt gehad, vous avez cu. U
Zij hebben geheid, ils ont cu.

v«

Plusque - Parfait, $1111
m é
i plk  had geheid , j’avais cu.

Gij hadl gehad, tu avais cu.
Hij had gehad, il avait cu. i§ l l i l
IVij hadden gehad, nous avions cu. f iS S
Gij hadt gehad, vous aviez cu.
Zij hadden gehad, ils avaient cu.

7



7 4 HOLLAND AISG,

ï

Fultir Simpte.

Jk zal hebben,
Gij zuil hebben , 
llij zal hebben,
JVij zullen hebben, 
Gij zuil hebben,
SS ij zullen hebben,

j aurai. 
lu auras. 
il aura. 
nous aurons. 
vous aurcz. 
ils auront.

Futur Composc.

Ik zal gehad hebben ,
Gij zult gehad hebben t 
Hij zal gehad hebben, 
JVij zullen gehad hebben, 
Gij zult gehad hebben ,
Zij zullen gehad hebben,

J ’aurai cu. 
tu auras cu,
>1 aura eu. 
nous aurons eu. 
vous aurez cu, 
ils aurout cu.

Cundilionncl Présent,

Jk zoude hebben, 
Gij zoudet hebben, 
Hij zoude hebben , 
U'ij zouden hebben, 
Gij zoudet hebben, 
Zij zouden hebben ,

j'aurais 
tu au ra is. 
il aurait. 
nous atirions, 
vous auriez. 
ils auraient.

Gonditionnel Passé,

j'aurais cu, 
t u  a u r a i s  cu, 
il aurait cu,

I

Jk zoude gehad hebben, 
Gij zoudet gehad hebben , 
Jlij 7011de gehad hebben,
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f f f j  zou den gehad hebben, nous auiions eu. 
Gij zoudet gehad hebben, vous auricz eu.' 
Zij zouden gehad hebben , ils auiaicut cu.

Impératif.

Singulier : heb , aic.
Pluriel : hebben wij, ayons.
H ebt, aycz.

SUBJONCTIF.

Présent.

Dat ik hebbe, que j’aic.
Dat gij hebbet, que tu aics.
Dat hij hebbe, qu’il ait.
Dat toij hebben , que nous ayons.
Dat gij liebbet, que vous ayez.
Dal zij hebben, qu’ils aieut.

Imparfait.

Dat ik hadde, que j’cussc.
Dat gij haddet , que tu cusscs.
Dal hij hadde, qu’il cut.
Dat ti'ij hadden, que nous cussions.
Dat gij haddet, que vous cussicz.
Dal zij hadden. qu’ils cussent.

Parfait.

Dat ik hebbe gehad, que j’aie cu.
Dat gij hebbel gehad, que tu aycs cu.
Dat hij hebbe gehad , qu’il ait cu.

7'



Dal trij hebben gehad, 
Dal gij hebbel gehad, 
Dat zij hebben gehad,

q u e  n o u s  a y o n s  c u .  

q u e  v o u s  a y c z  c u .  

q u ’i l s  a i e n t  c u .

Plttsque -  Pat fait.

Dat ik luidde gehad, 
Dal gij haddeb gehad, 
Dat hij hadde gehad , 
Dat te ij hadden gehad, 
Dal gij haddet gehad, 
Dat zij hadden gehad,

q u e  j c u s . s c  c u .  

q u e  t u  c u s s e s  c u .  

q u ’i l  c u t  c u .  

q u e  n o u s  c u s s i o n s  c u .  

q u e  t o u s  c u s s i c z  c u .  

q u ’i l s  c u s s c n t  c u .

Ouelques grammaiiicns donnent un impéralif decinq t 
persormes, savoir :

a i c .

q u il  a i t .

a y o n s .

avez.

Jleb ,
Laat herrij laat hij heb­

ben , ou dal hij hebbe,
Hebben ivij , laten ti'ij , 

ou laai ons hebben ,
H ebt,
Laat hen , laten zij heb- q u ’i l s  a i e n t .

ben , ou dat zij hebben ,

Mais coinme ccs expressions ne peuvent pas elre 
considcrëcs cornmc des parties de 1’irnpóratif, nous nc t 
les répélerons pas avec les autres verbes, et ce seul exeni- 
ple suffira pour se les graver dans la mémoirc.

< 3



HOLLAND AI SR. 77

Conjugaison du Verbe zijn ou w e z e n  , élre. 

Injiniiij.

Zijn ou wezen , être.
Te zijn , te wezen , • > de, a ou pour
Om te zijn, om te wezen,)
Zonder te zijn , z>onder te

wezen , sans ctrc. 

Parlicipes.

Present : zijnde, étant.
Passé : geweest, été.

Géronilif

Voor te zijn , door te we­
zen , en étant.

I N  D I C  A T I  F ,

Présent.

lk  hen , jc suis.
Gij z ijt , tu es.
Hij , zij is , il, clle est.
TV ij zijn, nous sommes.
Gij zijl, vous êtes.
Zij zijn , ils sont. 

Impurfait.
Ik  was, j’étais, je fus,
Gij waart, tu étais.
Hij was, il était.



I
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W ij waren, nous ctions.
Gij waart, vous étiez.
Zij waren , ils étuicut.

Parfait.
Ik hen geweest, j’ai ctc.
Gij zijl geweest} tu as etc.
Hij is geureest, «I a ctc.
W ij zijn geweest} nous avons ctc.
Gij zijl geweest, vous avez ctc.
Zij zijn geweest. ils out ctc.

Plusque - Parfait.

'Ik was geweest, j'avais etc.
Gij waart geweest , tu avais ctc.
H ij was geweest, il avait ctc.
W ij waren geireesl, nous avions cté.
Gij waart geweest. vous avicz ctc.
Z ij waren geweest. ils avaient cté.

lu tur Sitnplc.

Ik zal zijn , ou wezen, jc scrai.
Gij zult zijn, tu scras.
H ij zal zijn } il sera.
IV ij zullen zijn, nous scrons.
Gij zult z:jn , vous scrcz.
Zij zullen zijn. ils scront.

*f Fulur Cumposé.

Ik zal geweest zijn , j’aurai été.
Gij zult geweest zijn, 
Hij zal geweest zijn ,

tu au ras étc. 
il aura cté.
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W ij zullen geweest zijn , nous aui'ons cté. 
Oij zuil geweest zijn, vous aurcz cté.
Zij zullen geweest zijn, ils auront été.

Conditionnel Présent.

11: zoude zijn on wezen , 
Gij zo tule t zijn, 
m  zoude zijn ,
TV ij zouden zijn y 
Gij zoudet zijn ,
Zij zouden zijn,

je scrais. 
tu scrais. 
il scrait. 
nous scrions. 
vous scricz. 
ils scraicnt.

Conditionnel Pussé.

Ik zoude geweest zijn, 
Gij zoudet geweest zijn, 
Hij zoude ge ie eest zijn , 
W ij zouden geweest zijn, 
Gij zoudet geweest zijn , 
Zij zouden geweest zijn >

j aurais cté, 
tu auiais cté. 
il au ruit cté. 
nous aiu ions ctc. 
vous auriez cté. 
ils auraient ctc.

huperatif.

Sing. (Vees ou zijt, 
Plur. Zijn w ij,

Vreest ou zijl,

SOIS.
soyons.
soycz.

Dat ik zij, 
V at gij z ijt, 
Vat hij zij y

SUliJOBCTIF.

Présent.

que jc sois. 
que tu sois. 
qu’il soit.



i

<|ue iious soyons, 
que voiis soyez. 
qu’ils soicut.

Observez cncorc les tournures suivantes de cc verbe.

il y a ( des hommes)ik ware, 
gij narei, 
hij ware , 
wij waren , 
gij ware/, 
zij waren,

que jc fusse. 
que tu fusscs. 
qu’il fut.
que nous fussions,
qnc VOIIS fliSsicZ.
qu’ils fussent.

avait
avait,

Patfait.

JJal ik zij geweest, 
.Dat gij zijt geweest, 
Dat hij zij gen eest, 
Dat wij zijn geweest, 
Dat gij zijt geweest, 
Dat zij zijn geweest,

que j aie cté. 
qnc til aics etc. 
qu’il ait été. 
qnc nous ayons <5tc. 
que vous ayez etc. 
qu’ils aient c'té.

Plust/ue- Parfait,

ik ware geweest, 
gij waret geweest, 
hij ware geweest, 
wij waren geweest, 
gij waret geweest, 
zij waren geweest,

que j cussc etc. 
que tu cusscs été. 
qu’il cut été. 
que nous cussions c'té, 
que vous cussicz c'té. 
qu’ils cusscnt été.

c’est toi. 
c’cst lui. 
c’cst nous,
c’est vous.

ï-'.. /



Ik  was hel,
Gij waart het, cïo.

II- b.n hel geweest, etc. 

Ik was het geweest, olc. 
Ik zal het zijn, ctc.
Ik zoude het zijn, ctc.

G R A M M A l R E

c’ctait, cc fut inoi. 
c’était, cc fut loi, ctc.

$’j ctc inoi, ctc.

9’avait, c’cut ctc ruui, ctc, 
cc sera moi, ctc. 
cc serail moi.

De incme pour les autres teras, et personnes.

i v v u v u v m u v t v v

Conjugaison du verbe auxiliaire w o rd en  , être.

Worden,
Infm ilif

ctre.
Te n'o (Lm , 
Om te worden , <lc, a on pour être.

Zonder te woi den , sans ctre.

Present : wordende
Parlicipe.

) étant;
Passc: geworden , ctc.

Door te worden ,
Gerondif.

cn élant.

Ik word,
InJicatif Présent.

jc suis.
Gij wordt, tu es.
Hij wordt, il est.
W ij tooiden, uous sonnnes.
Gij wordt f vous êtes.
Zij worden, ils sont.
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Imparfiil.

ik  werd , j’élais, je fuj.
Gij weidt, tu ctais.
IIij werd, il étuit.
W ij wenlen , nous ctious.
Gij weidt, vous éliez.
Zij werden , ils étaicut.

Parfait.

Ik ben geworden, j’ai été.
Gij zijt gewoi den , tu as été.
11 ij is geworden , il a éte'.
W ij zijn geworden , nous avons cté.
Gij zijt geworden , vous avcz été.
Zij zijn geworden, ils ont clé.

Plusqne - Parfait.

Ik was geworden, j’avais, j’cus été.
Gij waart geworden , tu avais été.
llij  was geworden, il avait clé.
W ij waren geworden , nous avions etc.
Gij waart geworden, vous avicz clc.
Zij waren geworden, ils avaient cté.

Fut ta­ Sirnple.

lk  zal worden , jc serai.
Gij zult worden, tu seras.
llij zal worden, il sera.



I

IVij zullen worden, 
Gij zuil worden, 
Zij zullen wenden,

nous scrons. 
vous sercz. 
ils seiont.

Futur Compost’.

Ilc zal gewonlen zijn, j’.umü ct<*.
Gij zuil geworden zijn , til auras ctc. 
Hij zal geworden zijn , il aura etc. 
W ij zullen geworden zijn, nous aurons ct«*. 
Gij zult geworden zijn , vous aurcz etc. 
Zij zullen gewo} den'zijn , ils aurout éte.

Condilionnel Présent.
Ik zoude worden , je scrais.
Gij zoudet worden , tu scrais.
7lij zoude worden, il serait.
W ij zouden tooiden, nous scrions.'
Gij zoudet worden , vous serie/..
Zij zouden worden, ils scraicnl.

Condilionnel Passé.

Ik zoude geworden zijn, j’aurais ctc.
Gij zoudet geworden zijn ,
Hij zoude geworden zijn,
W ij zouden geworden zijn.
Gij zoudet geworden zijn.
Zij zouden geworden zijn,

lmpératif.
Sirig. Word, sois.
Plur. Worden wij, soyons

Wordt, soycz.

t»i aurais etc. 
il aurait cté. 
nous aurions etc. 
vous auricz clé. 
ils auraient élc.



Subjunclif P t éeent.

Dal ik worde , que jc sois.
Dat gij wordet, que tu sois.
Dat hij worde y qu’il soit.
Dat wij worden, que nous soyons.
Dat gij wordet, que vous soycz.
Dat zij worden , qu’ils soient.

Imparfait.

Dat ik wier de} qtic jc fusse.
Dat gij wierdet, que tu fusscs.
Dal hij wierde, qu’il fut.
Dat wij wierden, que nous fussions.
Dat gij wierdet, que vous fussiez.
Dat zij wierden, qu’ils fussent.

Parfait.

Dat ik zij geworden , que j aic ctc.
Dat gij zijt geworden , que tu aics élé.
Dal hij zij geworden, qu’il ait ctc.
Dat wij zijn geworden, que nous ayons dié.
Dat gij zijt geworden, que vous ayez ctc.
Dat zij zijn gewonlen , qu’ils aient ctc.

Plus que - Parfait.

Dal ik ware geworden, que j’cusse cté.
jDal gij waret geworden, que tu cusscs cté.
Dat hij ware geworden, qu’il cfit ctc.
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Dal wij waren gewo den, que nous eussions <?tc. 
l)aL gij n'w cl geworden, que vous cussicz. cté.
Dat zij waren geworden , qu’ils cusscnt été.

La n <*gatiori ne pas , sc rond en liollandais par le scul 
m ot niet, p. e.

Ik heb niet,
Gij hebt niet,
Hij heeft niet, ctc.
Ik ben niet,
Gij zijl niet,
Hij is niet, ctc.

jc nJai pas. 
tu n’as pas. 
il n’a pas, ctc.
je nc suis pas. 
tu 11’cs pas. 
il n’est pas; ctc.

La nógation nepas d e ou ne point de, ajouté au verbe 
avoir, sc rend ordinairement par geen, geene , comme :

Ik heb geenen hoed, (mas.) jc n’ai pas de chapcau.
Gij hebt geene pen , (fcin.) tu n’as pas tic plumc.
Hij heeft geen boek, (ncu.) il n’a point de livie.
W ij hebben geene hoeden, nous n’avons pas dc chapeaux.
Pennen , boeken , ctc. plumes, livics , ctc.

Dans les interrogations on met toujours 1c p ro - 
nom  personncl oprès le verbe , comme en francais i 
p. c.

Ileb ik ?
Hebt gij ?
Heeft hij , zij ? ctc., 
Hen ik ?
Zijt gij ?

ai - jc ? 
as -  tu ?
a - 1 -  i l , die ? ctc.
suis -  je ? 
c s  -  t u  ?
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DES A EBBES RÉGULIERS.

DE LA F O II MAT ION DES TE MS.

P oijr former la première personne de I’indicalif 
p résen t, on rebariche de i ’irifinitif:

i.° Des verbes rnonosyilabes seulemcnt la Ictlre «. 
com m c de zien voir , on fait ik zie; de doen , faire, ik 
doe,

Quand la lcttrc n est précédce dc deux a ,  on retramhe aussi 
un 'f l ,  commc gaan , aller, fait ik g a , staan, être debout , SC 
trouver , fait ik  sta.

2 .0 Des aulres verbes on relranche les lettres en , 
comme de werken travailler , on fait ik werk , de lec- 
ren , apprendre , on fait ik leer.

3.° Quand les lettres en sont précédces d’une con- 
sonne doublé, on retranchc encore unc de ces cortson- 
nes , p. e . , zetten , m ettre, poscr, fait ik zet; druk­
ken , presser, fait ik druk; redden , sauver , fait ik red.

4-° Les lettres en ctant précédées de la consonne j , 
on retranche égalemcnt cetle dernière le ttre , ainsi 
draijen , tou rner, fait ik draai ; zaaijen , semer , fait 
jk zaai ; bocijcn , encliainer , fait ik Loei.

5.° Lc verbe lagchcn , rirc , et quelques aulres ont 
une formation toutc particuliere ; en retrancliant le 
cn de rinH nilif, on rclrancbe aussi la lettre g avarit 
le ch ; la première personne fait donc ik lach. Ün
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peut prendre pour régie générale que toutes les fois 
que la racirtc lach est suivie d’un e , on rernct la Ict- 
tre g avant le ch ; ntais lorsque cette racirtc est suivie 
d une consonne , il rte faut pas la faire précéder de g. 
pogchcn , se vanter, faire des fanfaronades , et kugchen , 
avoir unc toux dc faiblesse , e tc ., suivent la mèrne 
régie.

Obscrvations.
f

Ouand le en est précédé de v ou 2 , on cliange 
i le v en ƒ  et le z en s , com m c koen, v ivre, fait ik 
| leef • reizen, voyager, ik reis.

Dans les verbes en a et u long , et dans ceux qui 
■ s’écrivent avec un o et c long doux h 1’irtfmitif , on 

rcdouble la voyeile a la première personne p. e. 
ik blaas, de blazen , soullier; ik huur, de huren, louer; 
ik kook, de kooke.n, bouillir; ik leef, de leven, vivre.

11 n’y a que qualre verbes hollandais, qui s’écartent 
y  de ces cirtq régies générales pour la formation de la pre­

mière personne du présent dc 1’indicatif, savoir : ik 
ben, ik kan, ik mag et ik zal dont les infinitifs font : zijn, 
kunnen , mogen et zullen.

I.a seconde personne se formc de la première en y 
1 ajoutant un /. p. e. gij ziet, gij gaat, gij werkt, gij redt, 

gij draait , gij lacht.
Aux verbes, qui ont un L a la première personne,

' on n’ajoute rien , comme : ik zet, gij zet; ik wacht, gij 
wacht.

La troisième personne est toujours comme la seconde 
exccplé les six suivans : hij heeft, hij is, hij kan, hij mug, 
hij wil et hij zal.

m
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La première et troisieme personne da pluiiel sont 
semblables a l'inlinitif. p. c. tvij zien, zij zien ; tvij gaan , 
zij gaan; wij redden, zij redden ; wij draai jen  , zij draüijcn ; 
tvij lagchen , zij la geiten.

La seconde personne du pluriel e s t , dans tuus les 
lerns du verbe, comme la seconde du singulier.

Impurfait.

L'imparfait se forme de la première personne du 
présent de i’indicatif, en y ajoulant de ou te

Quand le en, qu’on a retranché de 1’infinitif, est 
prócódé de ƒ , k , j> , s , t ou chf alors limparfait se 
terininc par le , p. c.

i
Blaffen, aboyer, fait au present ik blaf, a l’impaiT. ik blafte.
Drukken, prcsser. ik druk, ik drukte.
Kopen , cspe'rcr, ik hoop , ik hoopte.
Beslissen, dccider, ik beslis , ik besliste.
Zeilen, raettic, poser, ik ze t, ik zette.
Lagchen , rirc, ik lach , ik lachte.

Quand le en est procédé d’une autre consorme que
les six susmentionnócs, l imparfait se 
p. e.

Icrniinc par dc ,

Beven , trcmblcr , ik beef, ik beefde.
Kiezen , élcrmicr, ik nies, ik niesde.
Bedden, sauver, ik red t ik redde, i
Loeren, apprc’mlrc, ik leer , ik laaide, i
Draaijen, tournee, ik draai. ik di aaide.

Pour formcr la seconde personne on ajoute un i ^ 
la première , coiuinc gij druklet,  gij hoop te l , gij beef 
d e l , gij leerdet.
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La troisième personne de ce tems est , sans excep- 

lion , scmblable a la première, hij blufte , hij lachte ; 
hij niesde , hij draaide.

Pour former la première et troisièrne personne du 
pluricl, on n a qu’a ajouter une n h la première per­
sonne du singulier, p. c.
TT'ij blaften, zij blaften. TT'ij lachten, tij lachten.
TT'ij niesden, zij niesden. TT'ij draaiden, zij draaiden.

Observations.

Aux verbes qui & 1’infinitif ont tt ou d d , on intercale 
la syllabe de è la première et Iroisièmc personne du 
pluricl de I’imparfail, de cetle manière :
TT'ij zeltedcn , zij zetleden. TT'ij teddeden , zij redde den.
TT'ij valleden , zij valleden. TT'ij weideden , zij weideden.
De vallen , prendre, saisir. Dc wedden , paricr, gagcr.

Parfait.

Comrnc le parfait se fait par le moyen des auxi- 
liaires ik heb , j’a i , et ik ben, je suis , et du participe 
passé , on n a qu’a snvoir la f’ormalion de ce d ern ie r, 
et la régie en csl très-simple.

On prerul la première personne du présent de 1’indi- 
ca tif, on la fait précédcr de la syllabe ge , et on la fait 
term iner par i ou d.

Tous lesverbes, qui a 1’imparfait demanderit te se 
term inent au parlicipe passé par t, et les autres par 
comrnc :
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Drukken, ik druk. ik diulde. ge druil.
kieper. ik hoop. ik hoopte. geh oopt
Zetten. ik zet. ik zette. gezel.
Peten. ik beef. ik beefde. gebeefd.
Reizen. i k reis. ik reisde. gereisd.
Draaijen. ik draai. ik draaide. gedraaid.

Mais quand le verbe commence par une des prépo
sitions iriséparables , l c ,  g c ,, ont, her, et ver, le parti-
cipe passé n e  prend poinl la syllabe g e , p . e.
Beminnen, a i-  ik bemin. ik beminde. bemind.

nier.
Bespeuren, aper- ik bespeur. ik bespeurde. bespeurd.

ccvoir.
Gcloovcn, croi- ik geloof. ik geloofde. geloofd.

Gebruiken , fai- ik gebruik. ik gebruikte. gebruikt.
rc usage de.

Herhalen , re '- ik herhaal. ik herhaalde. herhaald.
péter.

Herinneren,sou- ik herinner. ik herinnerde. hetinerd.
venir.

ünlrootcn, dé— ik ontroof. ik ontroofde. onhoofd.
pouillcr.

Ontzeggen , in - ik ontzeg. ik onlzeide. onlregd.
terdirc.

Vermanen , tx~ ik eermaan. ik <et maande. vermaand.
liortcr.

Verhalen , rac- ik ecrhcal. ik verhaalde. verhaald.
conlcr.

Lorsquc 1c verbe commence par une prcposiiion 
séparoble, la syllabe ge sc met critre la prépositiou et 
le radical du verbe , p. e.

HOLLAND AIS E. Q/S

Kooi stellen , presenter. voorgesteld.
Nat oliën , imitcr. ttugeoolgd.
AJ'iLuiken, congédier. aj'gedunkt.
Medewet ken, coopércr. rttedeg etvet kt.

P/usr/ue - Pat/uit.

Ce tems se forme des auxiliaires : ik had, j ’avais, 
ou ik was , j ’élais et du parlicipe passé ; cornme ik had 
gehoopt ; ik had gedraaid.

Fa tu rs.

Le futur simple est composé de l’auxiliaire ik za l, 
et de l'infinitif du verbe , p. c. ik zul hopen , ik zal 
draaijen.

Le futur passé se forme des auxiliaires : ik zal hellen ; 
j’aurai, ou ik zal zijn , je serai , et du participc passé; 
comrne ik zul gedruuid hellen.

Cundilionncls.

Le condilionnel simple est composé de 1’auxiliaire 
ik zou ou zoude, et de 1’inlinitif du verbe , p. c. ik zou 
hopen , ik zoude draaijen.

Le conditiormel composé sc forme des auxiliaires : 
ik zoude hellen , j’aurais , ou ik zoude zijn , je serais, 
et du parlicipe passé, comrne ik zoude gehoopt hellen.

ImpératiJ,

La seconde personne du singulier de 1’impcralif est
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toujours sctnblable a la première personne du pre­
sent de l'indicatil , p. e. hoop , cspcrc ; draai , tourne. |

Lc vcrbc auxiliaire i t r e , zijn , est lc scul , fjui soit cxccj>té 
ilc cello rè^lo; il f.iit a r i tn^cralif : z ijl  ou «vees.

La seconde personne du pluriel est scmblable a la 
seconde personne du present de 1’lndicalif, p. c. hoopt, ,
espérez; draait, lournez. Les aulres personnes de 1’im- 
pératif resscmblenl a ces memes personnes du sub- • 
jonctif p résen t, comme :

Dat hij hope , dat te ij hopen , dat zij hopen.
Dat hij di aai je , dat tvij draaijen, dat zij draaijen.

t
Subjonclif Présent.

1
La première personne du présent du subjonclif se 

forme de l’infmilif, en retrancliant seulernent la leltre 
n.t p. e. dat ik zie , dat ik iverke , dut ik lagche.

A la seconde personne on ajoule un comme : 
dat gij lagchct, etc.

La troisième personne de ce tems est toujours scm ­
blable a la première.

La première cl troisième personnes du pluriel sont 
comme riniinilif , cl la seconde , comme la seconde 
du singulier.

Imparjait.

L ’impnrfail du subjonclif est 
guliers scmblable a 1’imparfait

dans les verbes ré­
de l’indicatif, p, e.

f
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dat ik hoopte , dat ik draaide , dat ik werkte , dat ik 
lachte.

Observation.

Lesverbcs, qui & 1 'irtfinïlif ont tl ou dd, prennent en- 
corc les syllabes, de, del, den pour ce lents, p. e.
D al ik zetlede. dal ik vallede. 
Dat gij zctledcl. dat gij talledsl. 
D at hij zetlede, dal hij vallede. 
J)al wij zetleden, dat wij valleden. 
D al g ij zeilt iet. dat gij vallede!. 
D al zij zetleden, dal zij valleden.

dal ik reddede. 
dat gij teddedel. 
dat hij reddede.

dal ik weddede. 
dat gij weddedet. 
dal hij weddede.

dal wij reddede/:. dal wij weideden, 
dal gij reddedet. dat gij weddedet.
dal zij reddeden. dal zij weideden.

Parfait.

Le parfait du subjonclif se forme des auxiliaires dat 
ik hehhc ou dal ik zij ct du parlicipe passé, p. e. dat ik 
gehoopt hehhc.

Phts/jUC-Pai fait.

Le plusque parfait du subjonctil estcornposé des auxi­
liaires dalikhuilde, ou dat ik ware, et du participe passé, 
p. e. dat ik gehoopt huilde.

v x \  i m u

Conjugaison du vcvbc regulier w e rkeu , travaillcr.
lnfmitif.

Uvivaillcr.

dc, a ou pour travaillcr. 

saus travaillcr.

Urerken ,
Te werken, \ 
Om te wct ken, 1

'Zonder te werken t

Mfirn
IÉ
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Parlicipcs.

Présent : werkende , 
Passé : gewerkt,

travaillant.
travaillc.

Gcrondif.

Voor te werken, en travaillant.

Indicatif Present.

Ik werk ,
Gij werkt,
I I ij , zij werkt, 
k f 'ij werken, 
Gij werkt,
Z ij werken ,

jc travaillc. 
tu travaillcs. 
i l , cllc travaillc. 
nous travaillous. 
vous travaillcz. 
ils travaillcnt.

Imparfait.

Ik werkte, 
Gij werk let, 
Ilij werkte, 
W ij werkten, 
Gij werk let, 
Zij werkten,

jc travaillais , travaillai. 
til travaillais. 
il travailiait. 
nous travaillions. 
vous travaillicz. 
ils trayaillaieut.

Parfait.

Jk heb gewerkt, 
Gij hebt gewerkt, 
Ilij heeft gewerkt,

j’ai travaillc. 
tu as travaillc. 
il a travaillc.

tVij hebben gewerkt, nous avons travaillc.
Gij hebt gewerkt, 
Z  j  hebben gewerkt,

vous ave/, travaillc. 
ils out travaillc.



Plusquc - Parfait.

Ik had gewerkt,
(jij hadt gewerkt,
Hij had gewerkt,
JVij hadden gewerkt, 
Gij hadt gewerkt,
Z ij hadden gewerkt,

j’avais travaillc. 
tu avais travaillc.' 
il avait travaillc. 
nous avious travaillc. 
vous avicz travaillc. 
ils avaicut travaillc.

lu tur Simpte.

Ik  zal werken,
Gij zult werken, 
Hij zal werken , 
W ij zullen werken, 
Gij zult werken , 
'Zij zullen werken,

je travaillcrai. 
tu travaillcras. 
il travaillera. 
uoiis travaillcrons. 
vous travaillcrcz. 
ils travaillcroJit.

Fulur Composc.

Ik zal gewerkt hebben , j’aurai travaillc.
Gij zult gewerkt hebben , • tu auras travaillc. 
Ilij zal gewerkt hebben , il aura travaillc. 
JVij zullen gewerkt hebben, uous aurons travail 
Gij zult gewetkt hebben, vous aurcz travaillc. 
'Zij zullen gewerkt hebben, ils auiotil travaillc.

Condilionnel.

Ik zoude ou zou werken , 
Gij zoude werken ,
Hij zoude ou zou werken ,

jc travaillcrais. 
tu travaillcrais. 
il travaillcrait.
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lT ij zouden trei len , 
Gij zoudt trei le n , 
Zij zouden treilen,
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nous tiavaillcrions. 
vous travaillcricz. 
ils travailleraicut.

Conditiën nel Passé.

11 zoude gei re rit hebben , j’aurais tiavaillc.
Ci) zoudl gewerkt hebben , tu aurais travaillc. 
H ij zoude gewerkt hebben , il au;ait tiavaillc.
TJ'ij zouden gewerkt hebben, nous amions travaillc. 
Gij zoudt gcirerkl hebben , vous auricz travaillc. 
Zij zouden gewerkt hebben , ils auraierit travaillc.

I M P É R A T I F .

Siug. werk,
1'lur. Vt'erken wij, 

werkt,

travaillc.
travaillons.
Iravaillcz.

Subjonclif Présent.

Pat il werke j 
P ul gij wei l e t , 
P at hij werke , 
P at wij treilen, 
Pat gij werkel, 
P at zij werken,

Pat ik werkte , 
P at gij werltet, 
Pat hij werkte ,

que jc travaillc. 
que tu travaillcs. 
qu’il travaillc. 
que nous travaillions. 
que vous travailliez. 
qu’ils travaillcnt.

Imparfait.

que jc travaillasse. 
que tu travaillasse». 
qu’il travaillat.
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Pat tri) werkten. 
Dat gij werltet, 
Pal z j  werkten.

que nous travaillassions. 
que vous travaillassicz. 
qu’ils Jravailiasscnt.

Parfait.

P at ik gewerkt hebbe, que j’aic travaillc.
Pat gij gewerkt liebbe.t, que tu aics travaillc.
Pat hij gewerkt hebbe , qu’il ait travaillc.
P at wij gewerkt hebben,  que nous ayons travaillc.
P at gij gewerkt hebbet, que vous aycz travaillc.
Pat zij gewerkt hebben, qu’ils aient travaillc.

Plusque -  Parfait.

Dat ik gewerkt hadde, que j ’cussc travaillc.
P at gij gewerkt haddet, que tu cusscs travaillc.
Pat hij gewerkt hadde, qu’il eut travaillc.
Pat wij gewerkt hadden, que nous cussions travaillc.
Pal gij gcweikt haddet, que vous cussicz travaillc.
Dal zij gewerkt hadden , qu’ils dissent travaillc.

Des verbes composés.

Les verbes hollandais sont souvent composés avec 
un subslantif, ou un adjeetif, ou unc préposilion, etc., 
p. e. handhaven, maintenir ; kortwieken, rogncr les ailcs; 
medewerken , coopérer. Les subslantifs et les adjectifs y 
restent ordinairement attachés, mais les prépositions 
sont souvent séparables; cependant ce n ’est qu’au pré­
sent et h l’imparfait de 1’indicatif, au parlicipe passé, ct

9 -

II:

j ij
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& rinfinilif avec te , quc ces parlies en sont séparées. Au 
present cl a 1’imparfail de l’indicatif , la prépositiun se 
met après le verbe; au participe passé, ello en est sé- 
parée par la syllabe ge, qui sert h forrncr cette part ie ; 
et a rinfinitil le le se place également ent re la préposiiion 
et la racine du verbe. Yoici les séparations indiquées 
dans les verbos bijwegen, ajouter ; terugkeeren , retour- 
ner ; doorladen , raycr, tirer p a r ; ct navolgen , imiter.

Present.
ïli iweg bij. 
Ik  kuur terug- 
i k  haal door. 
I k  volg na.

Imparfait.
J)( Vt egde bij. 
Jk Urenle terug. 
Ik  haalde door.

Part. Passé.
I t  ij gevoegd. 
Teruggekeerd. 

Doorgehaald.
Jk \olgde na. Nagevulgd.

Infmitif aocc te.
Om bij tc voegen. 
Om terug te keeren. 
Om door te halen. 
Om na te volgen.

Nous avons déja dit quc les verbes, qui comracn- 
ccnt par unc des préposilions inséparables l e , gc , her, 
ont et ver, n ’ont point la syllabe ge au participe passé, 
inais les verbes composés d’autres parties inséparables, 
demandent cette syllabe, et aussi le te de 1’inlmitif ; 
avont le verbe en lie r, p. e.

Gehandhaafd, im intenu; om te handhaven, pour niaintenir. 
Geantwoord , repondu; om le antwoorden , p our répondre.

Conunc il est impossible d’établir des régies fixes  ̂
aur savoir quand la préposiiion est séparable, ct quandpour savoir quand la préposiiion est séparable, ct quand 

ellc ne 1’cst pas, il faul en acquérir la corinaissancc par ; 
l ’us3ge, ct en outre consulter de bons dictionnaires. j
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Conjuguison iVim verba passif.
Iri/tni/if.

ctre aime.

t
Bemind ie orden,
Bemind le ie orden ,
Om bemind te worden , {
Zonder bemind le worden , sans ètre aime.

d e , a ou pour circ ai me.

Parlicipcs.

Présent \ bemind wordende, étant aimé. 
Passé : bemind geworden , clé aimé.

Gcrondif

Door bemind Le worden , cn étant aimé.

IndiciUiJ Présent.

Ik word bemind, Je suis aimé.
Gij wordt bemind, tu cs «aimé.
Hij wordt bemind, il est aimé.
W ij teorden bemind, nous sommes aimés
Gij wordt bemind, vous ctes ai més.
Zij worden bemind, ils sont aimés.

Imparfait.

Ik werd bemind, j’étais, je fus aimé.
Gij werdt bemind, tu étuis aimé.
Hij werd bemind, il était aimé.
W ij wei den bemind, nous étions aimés.
Gij werdt bemind, vous éticz aimés.
Zij teerden bemind, ils étaient aimés.
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Parfait.
Ih ben bemind geworden , j ai ctc aimc.
Gij zijl bemind geworden, tn as clc aimé*

i . Ilij is bemind geworden, il a été aimé.

L » IVij zijn bemind geworden , nous avous été aimés.<f.' r* 
1 $ Gij zijt bemind geworden , vous avez été aimés.
| | Zij zijn bemind geworden, ils out été aimés.

r i i ' Phisque -  Parfait.

f lh was bemind geworden , J ’avais, j ’ous été aimé
Gij waarl bemind geworden , tu avais été aimé.

M : Ilij was bemind geworden , il avait été aimé.
Ufi JVij waren bemind geworden , nous avions clé aimés.
i i Gij waart bemind geworden , vous avicz été aimés.
I is Zij waren bemind geworden , ils avaient cté aimés.

t e .
Fulur Simple.

I t i Ih zal bemind worden , je sciai aimé.
* i Gij zult bemind worden, tu scras aimé.

i §1 Hij zal bemind worden, il sera aimé.

m IVij zullen bemind worden. nous serons aimés.
Gij zuil benVuul worden, vous scrcz. aimés.

{i '!• C; . Z ij zullen bemind worden, ils scront aimés.
Futur Composé.

'S
! .. Ih zal bemind geworden zijn, j’aurai été aimé.

Ci) zuil bemindgewot den zijn, 
IJ ij zul bemind geworden zijn , 
W ij zullen bemind geworden 

zijn ,
Gij zuil bemind geworden zijn, 
Z ij zullen bemind geworden 

•Stijn ,

tn auias clé aimé.o
il aura etc aimé.
iious aurons ctc annes.

vous aurez été aimés. 
ils auront ctc aimés.
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Subjonclif Present..

Dal ik bemind worde , 
Dat pij bemind u'ordel, 
Dal hij bemind worde,

que je sois airac. 
que tu sois aimé. 
qu’il soit aimé.

C on dit ion nel Présent.

Ik zoude bemind tooiden ,
Gij zoudet bemind worden, 
ui) zoude bemind worden, 
W ij zouden bemind wonlen, 
Gij zoudet bemind worden } 
Zij zouden bemind worden ,

je sei’ais nune. 
tu sera is aimé. 
il scrait aimé. 
nous sci'ions aimés. 
vous serie/, aimés. 
ils seraient aimés.

Comlitionnel Passé.

Ik zoudebemin dge wordenzijn, j’aurais été aimé.
Gij zoudet bemind geworden tu aurais été aimé. 

zijn,
Hij ronde bewind geworden zijn, il aurait été aimé.
W ij zouden bemind geworden nous aurions cté aimés. 

zijn ,
Gij zoudet bemind geworden vous auricz été aimés. 

zijn ,
z 0  zouden bemind geworden ils auraient été aimés. 

zijn ,
Inipèrutif

Sing.: word bemind, sois aiiné.
Plur.: worden wij bemind, soyons aimés. 

woi dl bemind , soycz. aimés.
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Dal wij bemind worden , 
Dal gij bemind wordel , 
Dat zij bemind worden ,

104
que nons soyons aimcs. 
que vous soycz aimcs. 
qu’ils soient aimcs.

qnc jc fussc aimc. 
quc t» fusscs aimc. 
qu’il fut aimt*. 
qnc nous fussions aimcs. 
quc vous fussicz aimcs, 
qu’ils fusscnt aimcs.

Imparfuil,

Dat ik bemind wierde,
Dat gij bemind wierdet ,
Dat hij bemind wierde,
Dat wij bemind wier den,
Dat gij bemind wierdet,
Dal zij bemind wier den ,

Parfait.

Dal ik bemind geworden zij, que j’ayc été aimé.
Dal gij bemind geworden zijl, que tu aycs été aimc. 
Dat hij bemind geworden zij, qu’il ait etc aimc.
Dal wïj bemind geworden zijn, quc nous ayons ctc aimés. 
Dal gij bemind geworden zijl, quc vous aycz été aimcs. 
Dal zij bemind geworden zijn, qu’ils aicnt ctc aimcs.

Piusr/ue - Parfait.

Dat ik bemind geworden ware, quc j’cussc ctc aimc.
Dat gij bemind geworden quc tu cusscs ctc aimc. 

waret,
Dalh ij bemindgcieordenwa re,
Dal wij bemind geworden 

waren ,
Dat gij bemind geworden 

warct,
Dat zij bemind geworden 

waren,

qu’il cut ctc aimc.
quc nous enssions ctc aimcs.

quc vous cussicz été aimcs.

qu’ils cusscnt été aimés.
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/)t\? T"crbcs Neulres.
Lr.s verbes neulres reguliers se conjugucnt comme 

le verbc nclif régulier werken , travniller. Pour les 
verbes neulres irreguliers, il faut consultor la lisle des 
verbes irréguliers. Quelques verbes neulres prennent 
1’auxiliaire hebben , avoir : et d’aulres prennent lou- 
jours zijn , élre. La plupart de ces verbes prennent 
le même auxiliaire dans les deux langucs, è 1’excep- 
tion de quelques uns , p. e.

Slagen, réussi r ; ik hen geslaagd, jVi réussi. En parlant im- 
pcrsonncl.cmcnt, on sc sert cn hollandais du verbe geluk­
ken , p. c. dal is mij gelukt, ccla m’cst missi j het ge­
lukte liem, il cut le Lonhcur.

O nik omen , périr, prend cn hollandais toujours zijn , êlrc ;
cu francais les auxiliaires avoir ou être.

Verschijnen , paraitrc , apparaitre, cn hollandais zijn , Cu 
francais avoir ou être ; de même lc vcibc verdwijnen, 
disparaltrc.

Doorgaan, traverser, passer par , ik hen doorgegaan , j’ai 
traverse.

Wassen. ( croilrc, grandir, on hollandais zijn, en francais 
Groeijen. ( être ou avoir.

Quelques verbes sont cn même tems neulres et ac- 
tifs , p. e.

Neutre. A clif

De klok slaat , Ia clochc Ik sla den hond, je frappe Ie 
sonuc, chicu.
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Do dein k lemt) la porie serre. Jk klem mijns hand, j’ai la j
inaia froisscc , etc.

D ’autres verbes neutres devierment aclifs, él.int p ré- 
cédés des prépositions inseparables hc ou ver , p. e.

TV achten, atlcndrc; iemand verwachten, attcnilrc quclqu’un.' 
ld'een en, plcurcr; iemand heweenen, plcurcr quclqu’im , etc.

Plusieurs verbes neutres, qui expriment un m ou- j 

vem ent, se conjuguent avee hebben , avoir , el zijn , 
étre ; avec celte différente cepcndant , que lorsqu’on 1 
n ’exprime que le mouvement en génóral, le verbe 
prend 1’awxiliairc hellen ; mais quarid on indique la | 
distance ou 1’endroit oü le mouvement sc fait, il prend 
Pauxiliaire zijn , p. c.

|
W ij hebben veel gegaan , tious avons marclic bcaucoup.
W ij zijn gegaan tot aan uw huis, nous sommes alles jus- \ 

qu’a votre maisou.

Hij heeft gesprongen , il a sautc.
Hij is in die sloot gesprongen, il a santé dans cc fossc.1

Ik- heb lang gvloopen , j’ai couru longtCinps.
Ik ben tot in hel (hup geloopen, j’ai couru jusqu’au villagc.

Gij hebt veel gezwommen, vous avez na gé bcaucoup.
Gij zijl over deze rivier gezwommen, vous avez passé cctte 

rivicrc a la nage.
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Des verbes riflcchis.

Les verbes rdlléchis hollandais prerinent toujours 
et sans exception i’auxiliaire hebben, avoir.

Ouelques verbes sont rófléchis en hollandais , qui 
ne le sont pas en francais , p. e.

Zich beijveren, lacher, faire dc son mieux.
Zich onderslaan , osei', avoir la hardicsse.
Zich schamen (over) , avoir liontc (dc).
Zich wegpakken , plicr bagage.
Zich verwaardigen, daigncr.
Zich bedenhen , rcAcchir, etc.

Les verbes suivans sont 
l ’ètre en hollandais :
Heengaan, s’en aller. 
Inslapen, s’endormir. 
lleeten , s’appdcr.
Halen , s’abaisscr.
Inzakken, s’enlbnccr. 
Sluipen , se glisscr. 
Trouwen, huwen, se maricr. 
Veidivcden, s’égarcr.

réfléchis en fran9aissans

Verwelken , sc fincr. 
Bedaren, s’appaiscr, SC calmer  ̂
Vlugtcn , s’cnfuir. 
Ontbranden, s’cnflammcr. 
Opgaan, )
Opkomen , i sc lever. 
Opslaan, )
Verdrinken , sc uoycr.

Ces verbes prerinent tous en hollandais 1'auxiliuire 
zijn , être ; les suivans demandenl hebben, avoir.

Bemagligen , s’cmparcr de. 
Wandelen, sc promencr. 
Zwijgen . sc lairc.

Biechten, se confosser. 
Vechten, sc battre. 
Vermoeden, sc (louter.

' p f men-
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Uitroepen, sYcricr. Dreunen , s’éltranlcr.

• c lamenter.Jammeren , ]
Werkdagen., (
Spuiten met. , sc van ter do. 
Berouw hebben , se repenlir,

avoir dn regi ot.

fVasschen , Ia ver, 
Bedriegen , trorapcr , 
Versenigen, rcunir ,

z/c/t ivasschen , sc laver. 
z / c / i  bedriegen , s c  t r o m p e t ' ,  

z r c / i  vereenigen , sc rcunir.

C o n jttg a iso n  d 'u n  verbe rcflechi.

Injinilif,

Zich verblijden , sc rcjouir.
7-ieh te verblijden , 1
Om zich te verblijden , f  ',C ’ “ 0U P0" 1- 5C ,
Zonder zich te verblijden, sans se rcjouir.

Partiripcs.

Pt ésent. Zich verblijdende, sc rejouissant.
Passé. V erblijd , réjoui:

Gerondif

Door zich te verblijden , Cn sc rejouissant.

Deunen, i ,/ sappuycr.
Steunen , J
liusten , sc rcposcr.
Knielen , s’agcnouillcr.
Koe m en, )„  > sc vantcr. .. ,,Pogchen , j  Bezwijmen , s evanoutr.

Plusieurs verbes actifs peuvent étre employés fom m e 
rófléchis , p. e.

S tooien. Item te r , pousser zich stooten, se beur ter , etc. !
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Indicatij Présent.

I.é verblijd mij , je me réjouis.
(Jij verblijdt u , tu tc réjouis*
llij verblijdt zich , ïl se rcjouit.
} 7'ij verblijden ons, nous nous rejouissons.
Gij veiblijdt u , vous vous réjouissez.
Zij verblijden zich, ils sc rcjouisscut.

lm parfait.

Ih verblijdde mij > jc mc réjouissais, réjouis.
Gij verblijddet u, tu te réjouissais.
llij verblijdde zich, il sc rcjouissait.
TV ij verblijdden ons , nous nous réjouissions.
Gij verblijddet u , vous vous réjouissicz.
Zij vet blijdden zich , ils sc réjouissaicnt.

Parfait.

ïk  heb mij verblijd , jc me suis rejoui.
Gij hebt u verblijd, tu l’cs rejoui.
llij heeft zich verblijd, il s’cst rejoui.
TV ij hebben ons verblijd, nous nous sommes réjouii
Gij hebt u verblijd, vous vous èlcs réjouis.
Zij hebben zich verblijd , ils se sout réjouis.

PlltSf/UC-  Purjait.

Jk had mij verblijd, jc m’étais rejoui.
Gij hadt u verblijd , tu t’clais rejoui.
l l i j  had zich v u l  lijd, il s’était rejoui.
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JVij hadden ons verblijd, nous noiis étions rcjouis, 
Gij kadi u verblijd, vous vous clicz rcjouis.
Z ij hadden ziek verblijd , ils s’eUicut rcjouis.

FiUur Siin/jle.

Ik zal mij verblijden i je me rejouirai.
Gij zult u verblijden ,
Hij zal zich verblijden, 
JVij zullen ons verblijden , 
Gij zult u vei blij den ,
Z  ij zullen zich vei blijden ,

lu tc réjouiras. 
il sc rejouira. 
nous nous rejouirons. 
vous vous rejouirez. 
ils sc rejouiront.

Futur Com/iosé,

Ik  zal mij verblijd hebben , 
Gij zuil u verblijd hebben , 
Hij zal zich verblijd hebben, 
W ij zullen ons verblijd heb­

ben,
Gij zult u verblijd hebben ,

jc mc scrai rejoui* 
tu tc scras rejoui. 
il sc sera rejoui. 
nous nous scrons rcjouis.

vous vous scrcz réjouis.
Zij zullen zich verblijd hebben, ils sc scront rcjouis, 

Conditionncl Présent.

.1k zoude mij verblijden , 
Gij zondt u verblijden ,
Hij zoude zich verblijden, 
W ij zouden ons verblijden f 
Gij zoudt u verblijden,
Zij zouden zich verblijden,

jc mc rejouirais. 
tu tc rejouirais. 
il sc réjouirait. 
nous nous rejouirions. 
vous vous rejouiriez. 
ils sc rejouiraient.



Tk zoude mij verblijd hebben, je me scrais rejoui.
Gij zoiult u verblijd hebben, til te scrais rejoui. 
lli) zoude zich verblijd hebben, il sc serait rejoui.
W ij zouden ons verblijd heb- nous nous scrious rcjouis. 

ben,
Gij zoudl u verblijd hebben, vous vous serie/, rcjouis. 
Zij zouden zich verblijd heb- ils sc seraienl rcjouis. 

ben,
Impératif

Siog. Verblijd u ,
Plur. Verblijden wij ons, 

Verblijdt, u ,

rcjouis toi. 
rejouissons nous. 
réjouissez vous.

Subjonctif Present.

Pul ik mij verblijde , 
Pul gij u verblijdet , 
Pat hij zich verblijde , 
Pat wij ons verblijden, 
Pat gij u verblijdet, 
Pat zij zich verblijden,

que jc nic rcjoms.se. 
que tu te rcjouisscs. 
qu’il se réjonissc. 
que nous nous réjouissions. 
que vous vous rejouissiez. 
qu’ils sc rcjouisscut.

lmparfait.

Pal ik mij verblijdde, 
Pul gij u verblijddet,
Pat hij zich verblijdde , 
Pat wij ons verblijdden , 
Dat gij u va  blijddel, 
Dat zij zich verblijdden ,

que je mc rejouisse. 
que tu tc rcjouisscs. 
qu’il se rejoint. 
que nous nous réjouissions. 
que vous vous rejouissiez. 
qu’ils sc rcjouisscut.
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faire de la gelee blanclic.
ncigcr.
geler.
faire du vent, venter, 
faiic des éclairs.

A ijpen, 
Sneeuwen,
Vliezen, irreg. 
IVaaijen , irre: 
lVeellichten ,

Parfait.

Dat ik mij vetblijd hebbe,
Dal gij u vetblijd hebbet,
Dal hij zich verblijd Itebbe ,
Dat tvij ons verblijd hebben ,
Val "ij u verblijd hebbet,
Dat zij zich verblijd hebben,

' Plusf/ue - Parfait.

Dat ik mij verblijd hadde, que jc mc fussc rejoui.
Dat gij u verblijd haddet, quetu te fiiSSCS rejoui.
Dat hij zich verblijd hadde , qu’il sc fut rejoui.
Dat u'ij ons verblijd hadden, que nous nous fussions réjouis, 
Dal gij u verblijd haddet, que vous \ous fussicz réjouis.
Dat zij zich verblijd hadden , qu’ils se fusscut réjouis.

que jc mc suis rejoui.
que Ui te sois rejoui.
qu’il se soit rejoui.
que nous nous soyons réjouis.
que vous vous soycz réjouis.
qu’ils se soient réjouis.

C ONJ UGAI S ON

lndicalif Present,

lie t vriest

liet vroor

liet heeft gevroren, il a gele,

Plusrjue - Parfait.

Hel had gevroren , il avait, il out gele.

Futur Simple,

Het zal vriezen , il gèlera.

tonner.
grèler,
faire du verglas, 
faire du brouillard, 
pleuvoir. y a. voyez page 8t
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Het gebeurt,
Het blijkt,
Hel schijnt,
Het dunkt m ij,
Mij (lunkl y 
Het. behoort,
Het betaamt,
Het /tast,
I J  c l  scheelt,
Het spijl mij t 
Het lust mij ,
Het gelukt m ij, 
liet walgt m ij,
Het jammert mij , 
IJet bevreemdt mij , 
Het verwondert m ij, 
Het berouwt mij , 
Het verdriet mij , 
Het betreft u }

il arrivfi 
il parait. 
il scmblc.

il mc scmblc.

il appartient, il doit.

il coirvicnt.

il s’cn faut.
j ’c-n suis fachc.
j’ai cnvic.
j’ai Ie boubcur.
j’cn suis dcgoutc.
j’ai pitic.
j’cn sjuis surpris.
cola m’ctonuc.
j’cn ai du regret.
cola mc fait dc Ia pcinc.
ccla "vous regarde.



JJ li o y li u  D 1 j a  i i v u

t

CoMMEla langue hollandaisc n’ndmet qu’une forme 
de conjugaison , tous les verbos, qui s’écartcnl de celle 
forme générale, sont ordinaircmcnt appelés irréguliers. 
3)e -li la lisle des verbcs irréguliers pour la longue hol- 
landaise parait plus gronde que celle pour la longue 
frangaise. Gette disproportion ccpcndant rr’cst qu’ap- 
parente.

Les verbes liollandais, qui se conjugucnt d ’après la 
forme donnée,sont nommcs gclijkdoeijendc (réguliers); 
et ceux qui s’en écartcnt, portent le nom de ongelijk- 
oloeijendc et onregelmatige. Comrae le mot ongelijkvloeiende 
ne peut être rendu en frangais, Mr Van Lennep , dans 
sa grammaire hollandaise , a cru devoir se servir du 
m ot irréguliers simples , pour distinguer ces verbcs des 
onregelmatige, qu’il nomme irréguliers ahsolus. Ces noms 
ne rendent pas la clvose plus claire ; rnais commc il n’y 
en a pas d’autrcs , il faut bien les adoptcr.

Les irréguliers sim ples, ongelijkvloeiende , sont donc 
ceux qui changcnt la voycllc radicale de Tinfinitif & 
l'imparfait et au participe passé, ( les deux seules parties 
des verbes liollandais qui sont irrégulieres ) et qui au 
participe passé ne se terminent pas en d ou / ,  mais par 
en. Cc changement de voyelle se fait d’après unc ce r- 
taine analogie de lettres e tn ’cst pas très-diffieile è saisir. 
On pourrait donc comparcr cette espèce de verbes 
liollandais aux verbes francais en oir et re. Les irrégu­
liers absolus sont ceux qui subissent plusicurs changcr
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mens dc lettres, et q u i , au participe passé sc term i- 
ncnt tantut en d  nu l , el tautnt par ra.

. tJ .
INous répélons ccpCtidaiU , que les vellus hollan— 

dais nc toni irréguliers qua Vlrnparfnt et au pav- 
ticipc passc, et que lous les autrcs ttm s sc lont dn  prés 
la formation générale que nous avons donnéc pour les 
verbes réguliers; mais la fbrmaiion dc 1’irnpaiTait du 
subjonclif seul deiriandc une explicatiori parliculière 
que nous donnerons a la lin des verbes irréguliers.

A la première classe des verbes irréguliers simples 
apparlicrinenl les verbes qui a l’infinitif ont les lettres 
ij pour voyelle radicale, et qui changent cette voyelle 
en e long doux. Voici les plus usités dc ces verbes :

Infinitif Présent. Imparfait. Part. passc.
Bedrijven , commeltrc , ik bedrijf. bedreef. bedreten.
Belijden , avoiier , ik belijd beleed. beleden.
Bezwijken , succombor, ik bezwijk. bezweek. bezweken.
Bezwijmen , s’cvanouir, ik bezwijm. bezweem. bezwemen.
B ijlen , mordn*, ik bijt. beet. gehelen.
S lij te n ,  ilcnicurer, ik blijf. bleef. gebleven.
S lijten ,  doller, pousscr , ik drijf. dreef. geil reten.
Glijden, flitser, ik glijd. gleed. gegleden.
Gelijken , msembier , ik gelijk. gele k. geleken.
Grijpen , saisir , ik grijp. greep. gegrepen.
K rijgen, nllr.iper , reccvoir, ik h ijg . kreeg. gekregen.
Knijpen, pincfr, ik knijp. kneep. geknepen.
Krijten , criail’er, ik krijt. kreet. gekreten.
Kwijlen { zich ) , s’acquitter , ik kwijl mij. kweet. gekweten.
K ijken  , rc^arder, ik kijk. keek. {gekeken.
K ijten , grondcr, ik kijf. keef. gekeven.
L ijden , soulTrir, ik lijd. leed. geleden.
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Injinillf. Présent. [mpnrjait. Pari. passé.
N ijgen , penchcr . in nijg neeg. genegen.
Onderwijzen , enscigiicr , inj- ik onderwijs onderwees. onderwezen.

truiro ,
Ontbijten, déjeuner , ik ontbijt. ontbeet. ontbeten.
Overlijden , niourir, decoder, ik overlijd. overleed. overleden.
Prijzen , louer , célcbrer , ik prijs. prees. geprezen.
R ijden , aller a chcval ou en ik rijd. reed. gereden.

voittirc ,
R ijgen , lacer. ik rijg. reeg. geregen.
Rijzen , monter , sc lever , ik rijs. rees. gerezen.
Rijten  , décbirer , ilc rijt. reet. gereten.
Schijnen , sernblcr , paraitre , ili schijn. scheen. geschenen.
Schrijten, ecrirc , ik schrijf. schreef. geschreven.
Slijpen , ni^uiscr , ik slijp. sleep. geslepen.
Slijten , user , ik  slijt. sleet. gesleten.
Smijten , jelcr , lanccr , ik smijt. smeet. gesmeten.
Snijden , coupcr , tailler , ik snijd. sneed. gesneden.
Splijten, fendre , ik splijt. spleet. gespleten.
Stijven , empeser , fortifier , ik stijf. steef. gesteven.
Stijgen , monter , s’elcver , ik stijg. steeg. gestegen.
Strijden , torn ba lire , ik strijd. streed. gestreden.
Strijken , frotter , repasscr , ik strijk. streek. gestreken.
fV ijkcu , teder , rot uier , ik wijk. week. geweken.
W ijzen  , monteer , ik wijs. wees. gewezen.
W ijten  , reprocher, itriptiter., ik wijt. weet. geweien.
W rijten  , frotter , polir , ik wrijf. wreef. gewreven,]
Zwijgen , sc laii c , ik zwijg. ZH ecg. ge pvegca.
ƒ etdwijnen , disparaitre , ik verdwijn,, verdween. verdwenen.

Les verbes er»/)',dont !a racine esl ur» substantif, ou«jn 
adjectif, sont lous réguliers, p. e. twijfelen , douter (de 
twijfel, dou te)fait: ik twijfel, ik twijfelde 7 getwijfeld;
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benijden, envier , (d e  nijd , erxvie , jalousie) fait: ik 
benijd , ik benijdde , benijd ; bevrijden , délivrer , ( de 
vrij, libre) fait : ik bevrijd , ik bevrijdde , bevrijd ; et plu- 
sieurs aulres.

A la seconde classe appartiennent ces verbes qui 
a rinfinitif ont la diphtongue u i  pour voyelle radicale, 
ot qui changent ces lettres en o long doux. Voici les
plus usités :

I n j i n i t i f P re se n t. h n p a r fa i t . P a r t .  p a ssé .

B uigen , courber, ik buig. boog. gebogen.
Druipen , de'gouter, lomber en ik druip. droop. gedropen.

goultc .
Duihen, plongcr , ik duik. dook. gedoken.
Kruipen , ram [ter , ik  kruip. kroop. gekropen.
Luiken , fermer , ik huk. look. geloken.
B uiken, sentir, flairer, ik  ruik. rook. geroken.
Schuiten , reculer . ik  schuif. schoof. geschoten.
Snuiten , prendre une prise , ik snuif. snoof. gesnoven.
Snuiten , mouclier , ik snuit. snoot. gesnoten.
Sluiten , fermer , serrer , ik sluit. sloot. gesloten.
Stuiten, faire dc la poussière, ik stuif. sloof. gesloten.
Zuigen, succr , ik zuig. zoog. gezogen
Zuipen, boirc avee excès , ik zuip. zoop. gezopen.

Les aulrcs verbes en ui sont réguliers , coininc :

H u izen , loger , ik huis. ik huisde. gehuisd.
Huilen , butler , crier , ik huil. ik huilde. gehuild.
Builen , echanger , ilc ruil. ik  ruilde. geruild.
Gebruiken. employcr , ik gebruik. ik gebruikte, gebruikt, etc.

A la troisièrnc classe appartiennent les verbes qui a



Infmitif. P re se n t. Im p a r fa it. P u i l .  passé .

Bedriegen , trompet , ik bedrieg. bedroog. bedrogen. v
Bieden, offrir, ik bied. bood. geboden.

Gebieden, ordonner, ik gebied. gebood. geboden.

Genieten , jouir de , ik geniet. genoot. genoten.

Gieten, verser, ik giet. goot. gegoten.

Kiezen , choisir, ik kies. koos. gekozen.

Liegen , nientir, ik lieg. loog. gelogen. •
Schieten, tirer avec no fusil , ik  schiet. schoot. gescholen.

Vliegen , voler en 1'air, ik vlieg. vloog. gevlogen.
V lieden, fuir, ik vlied. vlood. gevloden.

Zieden, Louilür, ik zied. zood. gezoden.

Les autres en ie sont réguliers , savoir :

Niezen, e'lernuer , ik nies. ik  niesde. geniesd.

W ieg en , bcrcer , ik wieg. ilt wiegde. gewiegd, ctc.

A la qualrième classe apparlicnnent les verbes ,

qui changent IV bref de i’infinitif en o bref aigu. Les 
plus usités sont :

Beginnen, comtnnnccr, ik begin. begon. begonnen.
Binden, lier, a(lacher , ik bind. boud. gebonden.
Blinken, reluirc , brillcr, ik blink. blonk. geblonken.
Dingen, inarchander, ik ding. dong. gedongen.
Dringen, presser , serrer, ik dring. drong. gedrongen.
Drinken, boirc , ik drink. dronk. gedronken.
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Injlnilif. Présent. Imparftul. Part! passé.
Dwingen, forcer, contrainilre,, ik dwing. d.votig. gedwongen.
Glimmen , eiincelcr , ik glim. glom. geglommen.
Klinker. , tesonucr , ik klink. klonk. gi klonken.
Klimmen, mouter, sYlever, ik klim. klem. geklommen.
Krimpen , sc cuntratier, ik krimp kromp. gr krompen.
Spinnen, filer, ik spin. spon. gesponnen.
Springen , sauter , ik spring. sprong. gesprongen.
Slinken , puer , ik stink. slonk. geslonken.
Verslinden, dcvorcr, ik verslind. verslond. verslonden.
Vinden , trouver. ik vind. vond. gevonden.
Winnen , jja"ner, ik win. won. gewonnen.
Winden , «levider , ik wind. wond. gewonden.
W ringen , toi ilrc , ik wring. wrong. gewrongen.
Zingen , d u n t  e r , ik zing. zong. gezongen.
Ziulan , touler a fond , ik zink. zonk. gezonken.

Les verbes irreguliers absolus sont les suivans :

Injlnilif. Présent. lm parfait. Part. passé.
Bederven, ga'cr^ ik bederf. ik bedierf. bedorven.
Bersten , ere ver , ik berst. borst. geborsten.
Bevelen , commarulcr , ik beveel. beval. bevolen.
Bidden , pricr , ik bid. bad. gebeden.
Blazen , soullier , ik Hans. blies. geblazen.
Braden , ró l ir , ik braad. braadde 011

bried. gebraden.
Breken , casser , luiscr , ik breek. brak. gebroken.
Brengen , apportcr , ih breng. bragt. gebragt.
Delven , delereer , ik delf. dolf. gedolven.
Denken , penscr , ik denk. dacht. gedacht.
Doen , i'aire , ik doe. dr.cd. gedaan.
Dragen , porter, ik  draag. droeg. gedragen.
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I n j l n i l i f P résen t. Im p a r fu it . P a ri. passé.

K leit, inanger , ik cel. at. gegeten.
O  <i n n , «lier, marcher, ik ga. e‘"s- gegaan.
Ge ten , donoer , ik geef. gt‘f . gegeven.
Genezen, guerir , ik genees. genas. genezen.
Graten, i  m iser , ik graaf. greef. gegraven.
Hangen , pendre, ih hang. hing. gehangen.
Ilejfeu , soulever, ik hef. hief. geheven.
Helpen, aider , secourir, ih help. hielp. geholpen.
Houden, tenir , ih houd. hield. gehouden:
Houwen, taillcr, coupcr, ik houw. hieuw. gehouwen.
Kunnen , pouvoir , ik kan. hou ou koude, gehonnen.
Komen , venir, ih kom. kwam. gekomen.
Koopcn , aclieler, ih koop. kocht. gekocht.
Laten , laisser, ik laat. liet. gelaten.
Leggen , poser, meltre , ih leg. lei de. gelegd, geleid
Lezen , lire , ili lees. las. gelezen.
Liggen , ètre couchc' ( jacerc ), ik lig. lag. gelegen.
Lvopen , courir , ih loop. liep. geloopen.
J)Iellien , tra i re , ik melk. molk. gemolken.
Melen , mesurcr, ih meet. mat. gemeten.
Moeten , devoir , ik moet. moest. gemoeten.
Mogen , o sc r , pouvoir , ih mag. mogt. gemogt.
Nemen , prendre , ik neem. nam. genomen.
Ontvangen , rcccvoir, ih ontvang. ontving. ontvangen.
Hoepen , appcler , ih roep. riep. getoepen.
Srhelden , iiijuricr, ih scheld. sihold. gescholden.
Schenden , violer , enfreindre, il; schend. sc uvnd. geschonden.
Scheren , rascr , tondre , ih scheer. schoor. geschoren.
Scheppen, cre'er , ih schep. schiep. geschapen:

Spreken , pa l ie r , ih spreek. sprak. gesproken.

Stelten, pi^uer, ik steek. slak. gestoken.

t

I

I
I
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Stvleu , voler , deixbcr. 
Slaan , Latuc , fiatteer , 
S l a p e n darin ir , 
Snullen, lom!rc ,

S tenen , in on e r ,
Strotcu  , b o n t e r ,  pousscr, 
Treden, niarcher ,
Treffen , aileinJrc , louche 
Trehkcn , l i r c r ,

Varen , navigucr ,
Vallen , lo inber ,

Vechten , s c  L a t I r c  ,  ik acht.
Verbergen, c a c h e r ,  ik verberg.
Vergelen , o u b l i c r  ,  ik vergeet.
Vergeten, p a r d o n n e r ,  ik vergeef.
Verlaten,  d c l a U s c r ,  a b a n d o n -  ik verlaat.

n c r ,

Verliezen ,  p e r d r e  ,  ik verlies.
Vlechten ,  t r e s s e r  ,  ik vlecht.
Vragen ,  d c t m n d c r  ,  ik vraag.
Vreten, m a n g c r  c o n m u l e s  L c t c s ,  ik »reet.

hel vriest, 
ik was. 
ik wcsch. 
ili weeg, 
ik weel. 
ik werf. 
ik werp. 
ik wreek, 
ik zeg.

e r a  m  s i  A i n a

Present. Imparfuit. Pari. passé.
ik steel. stal. gestolen.
ik sla. sloeg. geslagen.
ik slaap. sliep. geslapen.
ik smelt. smolt. gesmolten.
ik sla. stond. gestaan.
ik steif. slitrf. gestorven.
ik stout. sliet. gestooten.
if. treed. trad. getreden.
ik trrf. trof. getroffen.
ik  trek. trek.- getrokken.

i k  vaar. voer. gevaren.
ik tal. viel. gevallen.
ik tang. ving. gevangen.

vocht. gevochten.
verborg. veiborgeru
vergat. vergeten.
vergaf. vergeven.
verliet. verlaten-

vatoor. verloten.
vlocht. gevlochten
vroeg, vraagde, gevraagd.

Vriezen, g e l e r  , 

Wassen , c r o i l r c  , 

/Vassdun , I j i v e r  ,  

JVegen , p e s e r  , 

Weten , s a v o i r  ,  

Vf'erven , e n r M c r , 

Werpen ,  j e  t e r  , 

Wteken ,  v e n g e r  , 

peggen, d i i  e ,

vrat. gevreten.
vroor. gevroren
wies. gewassen.
wie sik. gewasschcn.
woog. gewogen.
wist. geweten.
wierf. gewonen.
wierp. geworpen.
wreekte. gewroken,
zcidc. gezegd, g( 

zeid.
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J n j in i l i f jPrésent. lm p a r fa it. P a r t .  passé.

Zenden , envoyer , ik zend. zond. gezonden.
Zien , voir , ik zie. zeg. gezien.
Zaten , Cicc. as.sis ( sedere ) ,, ik zit. zal. gezeten.
Zoeken , dicrchcr , ik zeek. zoekt. gezoclil.
Zweren, jurer , ik zweer. Zwoer. gezworen.
Zwelgen , avaler , ik  zwelg. zwelg. gezwolgen.
Zwellen, en fier, ik zwel. zwol. gezwollen.
Zwemmen , nagcr, ik zwem. zwom. gezwommen;

Les verbes irréguliers hollandais élant souvent 
composés avec des prépositions ou d ’autres cspèces 
dc rnols, tantót séparables tantdt inséparables, qui 
cbangent bcaucoup ia signification primitive du verbe, 
j ’ai cornposé f)our la facilité de ceux, qui veulent les 
connaitrc è fond, une lisle com pléte'de ces verbes, 
que j’ai publié sous le til re de : / ra  bes irréguliers hol­
landitis , tunl simples que composés, etc. Bruxclles , chez 
Ad. Stnp/eaux.

Nous avons dit plus baut que l’imparfait du sub* 
jonctif des verbes irréguliers demandait encore une 
cxplication particulière; la voici : quand 1’imparfait 
de 1’indieatif se terrnine par un e , l'imparfait du sub^ 
jonctif lui est parfaitement semblable ; inais co ruïne 
la plupart des verbes irréguliers se terrninent par une 
consonne u 1’imparfait de l indicatif, il faut y ajouter 
un c pour en former 1’iinparfait du subjonctif, el faire 
bien attenlion au changement d’ortliogrnphe et dc 
prononcialion que eet e dernande. Voici quelques 
exemples des cbangeinens les plus diHicilcs :

Le verbe geven , dorincr, fait a 1’imparfait de 1'in-
11.
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d icatif: ik gaf i je donnais, donnai ; et les deux hn- 
parfaits se conjugucnt de la manière suivante:

Ju ilica l i f  Su hjonctif.

Ik gaf, jc donnai*, donuai. dat ik gare , (jiic je donuassc. 
Gij ga a f t , ' dat gij gavel.
Hij ga f, dal hij gare.
17 ij garen , dal wij garen.
Gij gaaft, dat gij garot.
Zij garen, dat zij gaven.

Les verbes lezen , lire ; Hazen , soullier; et clen , 
rnangcr , font aux deux im parfaits:

Indicuiif »

Ik las. Ik blies. Ik at.
Gij laast. Gjj blicsl. Gij nat.
Hij las. Hij blies. Hij at.
77*ij lazen. W ij bliezen. 77 ij alen.
Gij laast. Gij bliest. Gij aal.
Zij lazen. Zij bliezen. Zij aten.

SuhjonctiJ. *

Val ik loze. Dal ik blieze. Dal ik ale.
V a l gij la zei. Dal gij bliezet. Dat gij atel.
Dal hij loze. Vat hij blieze. Dat hij ale
V al wij lazen. Val wij bliezen. Dat ivij alen.
Vat gij lazel. Dat gij bliezet. Dal gij atet.
Dal zij lazen. Dal zij bliezen. Dal zij alen.

La formalion de ce term est moins dillicile dans lcc
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aufrcs verbos irréguliers; el corrvnc IVdleurs ce iems 
ïi’e.st pas fréojuomruent env>,oyé) j ’espère qu’on ne 
trouvera que peu de dinieuUés.

* mVMVMWVVVUVWWVIM'VWWUWiVWHM'WViVVVWV'MlU'W

«DES KOM3 DE NOMBLU5.

JNombres Canlinaux.

Ces nombres sont des adjectifs , qui inarquent la 
quanlité des choses, et repondent a la queslion : hoe 
veel F combien 'i les voici :

E en , ua.
Twee, deux.
Drie , trois.
Dier, quatoe.
V ijf,  cinq.
Zes, six.
'Zeven , sopt. 
j ic h t , liult.
N egen , tieuf.
Tien, dix.
E lf,  onze.
Ticaal/’, douze. 
Dertien, loei ze. 
Veertien, quatorzc. 
V ijl tien, quinze. 
Zeiden, seize.

Zeventien, dix-sept.
Achttien , dix-lmit. 
Negentien, dix-ueuf.
Twintig , vingt.
Een en twintig, vingt et un.’ 
Ti vee en twintig, vingt-deux.’ 
Drie en twintig, viagt-toois. 
Via •en twintig, vingt-quatre. 
V ij f  en twintig , viugt-cinq. 
Zes en twintig , vingl-six. 
Zeven en twintig, vingt-sept.' 
Acht cn twintig, viagt-laiit. 
Negen cn twintig, vingt-neuf. 
Dertig, toente.
Veerlig, quaoanle.

, cinquante.
I I . .

i  fêi

f



1

120

Zestig , so3x.au [e.
Zeventig, soixantc-dix. 
'Tachtig, quatrc-vingls. 
Negentig, quatre-vingt- di:

o li A M i'.; A l ll £

Honderd , Cent.
Honderd en een , cent o.l mi. 
Ti vee honderd, deux cents. 
Duizend, mille, etc.

Lc noinbrc canlinul een ( un ) sc déelinc commc 
1’arlicle indéfmi; mais procédé de 1’orticle délin i, il se 
déclirie corrune un adjeclif, p. e. de eens* 1’un.

Lesaulres noms de nombre cardinaux ne sont déeli- 
nables , que lorsqu’ils sont pris substantiyem ent, et 
alors on y ajoute la syllabe cn , p. e.

W ij waren met ons vieren, nous étions quatre.
Zij k wamen mei twintigen; ils vinrcnt par vingtaincs.
Ktva:lier over zessen , six hcui es et un quart.
Na elven, apres onze heures.

l\V\ WWWV\ WW WW

Des Nornbres ordinaux.

Les nornbres ordinaux sont des adjectifs qui m ar- 
quent 1'ordre ou 1’élat des choses , et réponilent a la 
question: de hoeveelste ? lc qiiantième ? on les forme des 
cardinaux , en y ajoulant de ou ste ; les nornbres een et 
acht et tous les nornbres au-dessus de viriel prennent sic, 
mais les autres au-dessous de vinftt prennent de, p. e.

He eerste , lc premier. 
De tweede , lc second. 
De derde , Ie troisième. 
De vierde, lc qu.itiièmc. 
De vijfde, le ciuquicmc.

De zesde, Icsixicme.
De zevende , lc septicmc. 
De achtste, Ie liuitièmc. 
He nc<*ende , le neuvième. 
He tiende , lc dixicine.
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De elfde, le onzième. He duizendste, !e rnilliemc.
l)e twaalfde,  l e  d o u .ü è m e .  

De dertiende,  l e  t r e i z i è m e .  

D e  twintigste,  lc  v in * » littu to . 

De honderdste ,  lc  c e i U i im c .

De honderd en eerste, l e  c c n t -  

nnième.
l)e twee honderdste , l e  d e u x .  

cenlièinc.

Ces noms des nornbres sc décliuenl comme les ad- 
jeclifs ordinairos.

Les mols hedf ou halve, ajoulés 6 un nom bre C a r d i ­

nal , si^nilient : aulani que Ie nombre qui précède ces 
mols , moins la moilié d e  cc m im e nom bre , p. c.

Z evendhalf, s i x  c t  d e m i .Anderhalf, u n  c t  d e m i .  

De.dha/f, d e u x  c t  d e m i .  

Vierdhalf, trois c l  d e m i .  

Vijfdhatf, ( [u . i l r e  c l  d e m i .  

Zeslhalf, c i u q  c t  d e m i .

Achthalf, sopt ct demi. 
Tdegendhalf, huit .ct demi. 
Tic idh id f, neuf cl demi. 
E lfdhalf, uix ct demi , ctc.

En parlanl des demi - heures du jour, on prononce 
le m ot ha IJ , et on riamme 1'heure qui suit, cornmc : 

H a lf e l f , dix licurcs ct demie.
I la l f  twaalf, onze licurcs ct dcmic.
H a f  d n , midi ct demi , clc.

Des nornbres colUclifs.

Les nornbres collectifs indiquent une cciluinc quan- 
tité de personnes ou de choses.

Een paar, 
Een dozijn ,

t m e  p . iu 'C  , u n c  c o u p i c .  

u n c  d o u z . ' i i n c .

I I . . .
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Een tiental,
E t ti twintigtal, 
lie t honderd , 
Het duizend j

unc divainc. 
mie viii^tainc. 
Ic cent. 
lc mille , ctc.

l)c  menie les cliilires dans la progression deci­
male :

.De eenheidf 
De eenheden,
De tien heden,
De honderdheden, 
De duizendheden} 
De r.iilliomen }

1’unité.
Jos unites. 
les dixaincs. 
les centaincs. 
les inilles. 
les milliotis, ctc.

Des Nombres distribulifs.

Les nombtcs distributifs indiquent les difAlrentes 
parlics d’un tout , ce sont les suivans:

De helft, Ia moilic.
Een vierde ou vierendeel} un quai t oti quarteron.
Een achtste, un luiilièmc.
Een tiendet un dixièinc. ,
Een twintigste , uu 'vingtièmë, ctc.

Ccux qui servent a dislribuer en classes, se Ier- 
minent en lei, et sont indcclinablcs, p. e.

Eenerlei , 
Tweede t le i, 
Vriederlei,

d’nue sorte. 
dc deux sortes. 
dc tiois soitcs.
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Tienderlei f dc dix soilcs.
Vcleilei } dc plusicuis sortcs.
Allerlei, de lentes sortes.

V\ ItU H  V W

Nombres proporliotinels,

Ce sont les suivans :

Duhbeld, 
Drievoudig, 
Viervoudig , 
Tienvoudig, 
Honderdvoudig, 
Duizendvoudig,

doublé. 
tri[)le. 
quadruple. 
dix fois autant. 
ccntuple.
mille fois autant, ctc.

W W W  VVV V W  VVV

Nombres de rcpétition.

lis sont de deux espèccs , la première se forme des 
nombres cardinaux , en y ajoutant le m ot maal, qui 
reste ordinairement indéclinable p. e.

Eenmaal, eens, 
Tweemaal, 
Tienmaal, 
Honderdmaal, 
Duizendmaal,

unc fois. 
deux fois. 
dix fois. 
cent fois. 
mille fois, etc.

La seconde espèee se forme des nombres ordinaux, 
également avec le m ot m aal, p. e.



X2Z.„è

De eerste maal,
De l re, Je maal, 
l)e achtste maal, 
De twintigste ma t l ,

G R A M M A IR  E

la première fois. 
la seconde Ibis. 
la Imitième luis.
Ia viiii/tièmc luis, etc.

Remarque/. encorc les suivans :

Ten eerste, o o eerst dijk , premier ement, d’aLord.
Ten tweed'., sccondcment, en sccond lieu.
Ten derde, troisièmement, en troisieme lieu, etc.

On compfe aussi parmi les riorns de nombre les 
adjectifs qui désignent une quaitlitc indélirïic, conimc : 
a l, alks, alle, tout, tous; veel, vele, beaucoup , plu- 
sieurs; meer, plus; weinig, pcu ; minder, moins ; e enige, 
sommige. , quolques. Alles, tont , est toujours pris subs- 
lantivcment el resle indéclinable , p. c.

Ik heb alles gezien , j’ai vu tout.
Alles is in de war, tout est en désordre. ,

.Alles wat gij mij zegt, tout ce que vous me dites, est
is waar, vrai.

Le mot al esl toujours acoompa^jnó de Partiele dé- 
fini, ou d’un pronom possessif, qui precedent urisubs- 
tantif, et fait au pluriel alle. (v)uand il est suivi du 
pronom possessif, on peul aussi employé? au pluriel 
le mol al, p. e.

A l mijne boeken, 
In al zijne werken,

tous mes livres.
dans tous scs ouyrages, etc.
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C('pendant il serait plus co rrec t, je cruis, d ’cin- 
ployer toujours au pluriel le mot alle, et de dire :
alle mij,ic boeken ; in alle zijne werken ; de xinime au lieu 
de :

y jl de menschen ,
A l  de gelegenheden ,

lous ïc.s hommes, 
toutes les occasions, etc.

Qui ne sont que des tournures fran^aiscs, reriducs 
par des mots ludlandais, je préfèrc de dire : alle men- 
seben, alle. gelegenheden.

Les m o ts te / ,  beaucoup; meer, p lus; weinig, peu ; 
minder, moins; pcuvent être suivis d’un substantif, au 
génilif ou h 1’accusatif, on peut dire :

Veelgeld-,, ou veelgeld, beaucoup (1’a r eut.
Meer tijde , ou meer lijd, plus de tems.
IVeinig waters , ou weinig peu d’eau. 

water,
Minder wijns , ou minder moins de vin. 

wijn,

Quelques grnrnmairiens employenl veel, au p luriel; 
il sera préférable cependant d’écrire rcle. , qui est 
iilablem ent le pluriel de veel, p. e.

Hij heeft vele. hoeken, il a beaucoup de livres.
Ik heb vele mcnschcn gezien, j’ai vu beaucoup d’hommcs.

Les mots cenigc, sommige , quelques ; menig , menige , 
plusieurs ( rnaint, mainte ) , se döclincnt com m e les 
adjectifs, p. e.
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j .u comiu quciqucs geus, qui

Sommigen beireeren, dal , 
m  heeft menig ongeluk 

gehad,

quclquos-mis pretender. I que, 
ii a cu phi.sieois m a l h e u r s  ( iit 

t é r a i e m c i i l : i n u i n t  m a l h e u r ) ,

D E S  A D V E R B E S

A (herles de tems,

/leeds i 9
Ah ede, \  deja.
Alreeds, k 
Jiereids , J
U 's anderen daags , Ie lendcinaiu. 
Daags te venen , la wille. 
Dagelijks , journcllcmcnt, par jour 
IVekdijks, par scinainc. • 
Immer, nimmer, jamais.
Ooit, nooit, jamais.

'
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Zelden , rai'fKiCiit.
Sou dij de , qmlqucfuis.
Dikwijls . souvent.
Zoo dikwijls , tonics io:, fois.

* Hoe dikwijls , conilacii de luis. 
Telkens , cliaquc iois.
A ltijd , tonjours.
Eertijds , anliefois.
Oudtijds , ancicunement.
Vervolgens , ciisuito. 
fnlusschcn , en attendant , ctc. , ctc.

Advcrbcs de lieu.

H ier, ici.
Dctar, la.
Nergens, mille-part.
Overaj , par-tout.
Ergens, quelque part. 
ƒ'legts , a droitc.
Links , a gauclic.
Liegt u it , tont droit.
Ver , verre , loin.
N abij, tont prés.
Dwars over , de travers, it travers. 
Vóór , dcvanl.
Achter, derrière.
Loven , cn liant.
Beneden, cn lias ; ctc.
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Adeelbcs de tjuauiitc.

) 'cel,
Niet veel,
Te veel.
A l la veel, 
Genoeg,
Ten minste 7 
Geheellijk 7 
Allengs keus,

bcaueoup. 
pas bcaueoup.
Irop.
tlo bcaueoup Irop. 
assez.
pour 1c inoins. 
entièremcnt.
pctil-a-pctit; pcu-a-pcu, ctt.

Adecrhcs de qualitè.

Goed, w el,
Slecht ,
Jledelijk , 1
Tamelijk, )
Gaarne ,
Liever ,
Ongaarne ,
'Met regt , te regl, 
Ten on regie , 
Naar wensch ,

bien.
mal.

pnssablenicnt.

volontiers.
plutót , plus volontiers. 
a contrc cocur. 
avee raison , a juslc titre. 
a lort.
a souhait, ctc.

A eelte espèce apparliennent oncorc quanlitc d’ad- 
'ijcctifs qu’on peut employee adverbialcincnt , et qwc 
1’on peut laisser invariablea, ou y ujouter la syllabe

P‘ e*
Beleefd ou beleefdelijk , poliincnt. 
yoorzigtig ou voot zigtiglijk , prudcimnent.
Vrijwillig ou vrij williglijk , voiojulaircmcnt, etc.

j 1 or

j W
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A d v c r lc s  d 'a j fin m itio n .

J a ,
Zek er , zek erlijk: , 
Voorzeker,
JVuttt lijk , 
l'Vaarachtig,
Gen-is, 
Onfeilbaar,

oui.
coiics , ccrtaincnient. 
ceilaincmcnt. 
vraiment. 
vcritablcmcnt. 
saus doutc, sur. 
saus faule, ctc.

Ad verles de ncgalion.

N e e n , non.
N ie t y nc -  pas.
G e en , nc -  point.
N o c h , ui.
N o g  n i e t , pas cncore.
N ie ls  , rien. '
G e en szin s , nullcincnt.
I n  h e t g eh ee l n i e t , point du tont.
N ie t  g e h e e l , pas toul-a-fait,
O ok n i e t , non plus.

A d vcrb es de cornparaison.

H e r , e erd er. plus tót.
J\1eer , plus.
B lin d e r , moiüs.
N a a u w e l i jk s , a pcine.
Z o o  v e e l , autant.
Z o o  a ls , g e lijk , coinmC; ainsi (



Kerstelijk , ten eerste 
ten Leerde,
Voor eest,
Dita na ,
Vet volgens,
E i i dchjk , 
ten laatste,

pmmemncnt. 
en sccond lieu. 
d’a'.ord.
pais, après ccla. 
ensuite.
enfin, finale ment, 
in la fia.

'
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Des le meer, te meer, d’autaul plus.
Dus, aldus ,

M ,  \
Al-ook, 1 
Misc/den , J 
Veelligl, V 
kV e! ligt, j 
Mogelijk, 
liezicaat lijk, 
Zoo niet, dan,

ainsi, etc. 

Adyerlcs de duute.

quaud menie, 

pcut-êhe.

diflicilcmcut. 
siuon, etc.

Hoe ?
Hoe veel ? 
Hoe dikwijls ? 
■ TV ta. om ? 
ï  Van neer? 
Waar ?

A d  verles d'intcrrogation.

comment ? 
coinljicu ? 
comhieu de fois?
pouiquoi 
quand i’ 
oü ?

Adverbes d ’urdre.

i?
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Quelques adverbes out aussi des degrcs dc compa* 
ïaisoa, cominc :

Nabij, pres,  pioche • nader b ij , naast bij.
Ver j verre, lom • verdert verst , etc.
Vroeg, tó t, de bonnc Leurc; vroeger, plus tót. 
L a a t, tard , later, plus tard.

ilem arqucz encore la suite de :

Nu cens — dan weder, 
Na en dan, 
Langzamerhand i

tautot — tantot. 
de tenis a autic. 
peu-a-peu.
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D E S  P I IÉ P O S IT IO N S .

L \  préposition est un mot invariable , qui sert u de­
signer les rapports quc les choses out en tr’elles.

En parlanl des verbes nous avons dit , qu’ils sont 
souvent cornposós avec des própositions, tantót sópa- 

; rables, tantót inséparables: il nous roste a parlcr des 
j própositions , en tant qu’eiles se joignent aux autres 

parties du discours.

Les própositions simples sont :

A a n , a.
Aangaande , toucliant.
Achter, derrière.
Behalve , exceptc , bormis. 
Betreffende, par rapport, concernant. 
Betrekkelijk , relalit'.
B ij, chez} auprès , etc.
Boven , dessus.
Boor, par, a travers.
Gedurende, durant, pcudant.
In , ca , dans.
Jegens , envers. 
filet , avec.
Na, après.
N a a r, veis, a , selon.
N a a .t , lx co té, prés dc.
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jSieltegcnsiuande, uouubstant , malgré. 
O/// , 1*0* U‘.
Omtrent, cuviron.
O 7 dunks, uialgré.
Onder, dessous, parmi , culic.
Op , sur , dessus , elc.
Sedert, depuis.
Te , a.
Tegen , contre.
Tol, a, cliez, jtisrpies.
Tusschen, enlre.
V il , de , hors de.
Uitgenomen,
Uitgezonderd.
Van, de.
Van af, dés.
Volgens , suivant, seloti.
Voor, avant, devant, pour.
Wegens ,
Van wette,

, 1
honnis, exccptc.

’ > a cause, touchant.
eSe> J

Les própositions cornposëes sont :

u4an deze zijde van , 
uian gene zijde van , 
In hel midden van ,
In den oniti ek van , 
in p/aals van , 
Midden door, ( ace. ) 
Tegen over, ( acc. )

au-di ra de. 
au-dela de. 
au milieu de. 
aux cuvirons de.' 
au licu de. 
au travers dc. 
vis-a-vis dc.

iia traitant, dans Ia syntaxc , des adjectifs et des ver-
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bes, nous donneronsune lisle des udjectifs et des verlies, 
q>ü dein.ui leut d'autres préposit.ons q u ’en fi.w.cus. 
JV.us nous homeruns donc ici a dunner que!ques .uitres 
phrases , qui dein.)ndent des prépusitions difléreutes 
da.is les deux langues.

A an , qui signdie lilléralement : a, est rendu eu fran- 
, $ais par uac auire préposiUun dans :

Aan alle zijden , |
Aan alle kanten , ƒ
Aan alle plaatsen,
Aan den weg boute en , 
Die stad ligt aandenllhijn,

de tous cótes.

en tous licux.
batir sur le chemin.
cclte ville est situcesur lc Rhin,

B ij, prés, chez, signifie quelques fois : par.

par bordicur. 
par malheur.

par hazard.

Bij geluk,
Bij ongeluk,
Bij geval,
Bij toeval ,
Bi) voot beeld, 
Bij gelijkenis, 
Bij wijze ,
Bij {,od zweren,

par cxcmple. 
par cotnparuison. 
par manicie. 
jurcr par Dicu.

Dans les phrases suivantes on le rend d’une autre 
inanière :

Bij zich Steken , mettre sur soi.
Ik heb geld bij mij, j’ai de Pargcnt sur moi.
Bij gebrek aan (van) geld, faute d’argcnt.
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prcnJrc quclqu’un au mot $/« Klit 6<’Sif ,
Om den huls vullen

Iemand bij zijn tvoord vat a qin uuoux mieux, 
embrasscr.

<lo jour ct do nuit. 
travaillcr a la cliandclle, 
lour-a-tour. 
de mcnioirc d’hommc. 
ctrc ensemble, 
cn 1'ormc de.

Itij dag en bij nacht}
Hij de kaars werken ,
Ij ij beurten ( beurtelings ), 
Bij manschen geheugen, 
Hij elkander zijn,
Bij trage van ,

Met , avec , sisnilic souvent

Jlet gciveld, 
Met hoepen , 
iJicV list,

par forcc. 
par troupes. 
par intrigue,

entre , indique aussi quelOnder, dessous , parm i, 
quefois le teins.

temarquez cncore

il est de mon parti. 
rious somma* cinq. 
a 1’aide do dieu. 
avoir affaire a que

Hij houdt het met mij , 
W ij zijn met ons vijven , 
Met gods hulp,
Met iemand te doen heb<

pendant lc règnc d’Augustc,Onder de regering van A u­
gustus ,

Onderden maaltijd, 
Onder het gevecht, enz.

pendant lc repas. 
durant lc combat. etc,

Met den dood straffen, 
Het is gedaan met hem,I n , e r t, duns, est souvent rendu en francais par

Naar, vers , est toujours employé en hollandais 
avec les verbes de mouvement , pour exprimer la 
direction de ce mouvement.

au jardin 
a la plmc 
a la bate. 
il est a P<

h  den tuin , 
ln  den regen ,
In Kaast ,
I li j  is in de kerk
O m , pour, est quelquefois employé pour rondom, 

autour de.
lier autour du coi ps.

utour dc la \iile.

l l i j  vertrekt naar L’tige- il part pour i’Anglcterre, 
land ,

Jk ga naar huis , je m’cu vais cbe/. moi.

Qiiclqucfois il signifie: selonse promcuci’

selon la rontume du pays. 
\ivre selon ies couimaudcmens 

dc Die»,

Naar het gebruik des la. ’ds 
Naar Gods geboden levengratuitement, 

ii 1'uïYie.

m
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niüe souventavcc , si

pat- force. 
par troupcs. 
nar intriguc,

Met geweld, 
Met /'loopen , 
Met list.

licm arqucz cncore

il est de mon parti. 
nous sominuK cinq, 
a 1’aide de dieu. 
avoir affaire a que

7Hj houdt het met mij , 
ir \)  zijn met ons vijven , 
Met gods hulp ,
Met iemand te doen heb< 

hen ,
Met den dood straffen, 
Het is gedaan met hem,

Naar, vers , est tonjours employé en hollandais 
avec les verbes de mouvement , pour exprimer la 
direct ion de ce mouvement.

au jardin. 
a la plmc. 
a la liatc. 
il est a 1’églisc.

Om , pour, est quelquefois employé pour rondom , 
autour de.

Om hel lijf bind 'en ,
Om de stad wandelen 
Rernarquez encorc 
Om niets ,
O m shijd .

Inden tuin,
In den regen ,
In l.aust ,
H ij is in de k erk

il part pour 1’Anglcteire,H ij vertrekt naar Bn( 
land ,

Ik ga naar huis ,
lier autour du ooi ps. 
se piomcnur autour tic la villc, Quelquefois il signifie : sclor»

Naar het gebruik des lands, 
Naar Oods geboden levyn,

scion Ia routume du pays. 
\ivre selou ies coiMuruulcracns 

de Dieu,

gmtnilcmcnt. 
a l'tuYic.

1 4 -s g r a m m a i r k

Iemand bij zijn woord vat- prcndrc quclqu’un au mot
ten ,

Bij dag en bij nacht, de jour et do unit.
Bij de kaars werken , travaillor a la chaudelle.
Lij beurten ( beurtelings ), lour-a-tour.
Bij mcnschen geheugen, de menioirc d’honnuc.
Bij elkander zijn, ctre ensemble.
Bij wege van , cu fornie de.

Onder, dessous , parm i, entre , indique aussi quel­
quefois le tems.

Onder de regering van Au- pendant lc règnc d’Augustc.
g u s lu s ,

Onderden maaltijd, pendant lc repas.
Onder het gevecht, enz. durant lc coinbat, etc.

In , en , duns, est souvent rendu en francais par : 5 , 
i  la , au.

l'HII0 L i. A N JL> A I S £

Q;n het best ,
Om den huls vallen,

a qm mieux mteux. 
cm brasser.
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Tot, jusque, jusqu’a , sc rend quclquefois par : ea,

Van deur lol Jout,
Van huis tot huis ,
/  au ooyenblik tol oogen- 

blik ,
Van uur tot uur, 
i  au da ? lol dag ,
Van jaar lot jaar,

Ouelquefois par : a.

Tol mijn voo.deel,
'Jol ui o nadeel,
Tot zijn verde.f.
Tot m.'cn dienst,
Tol iemand spieken,
Tot h ls hij l o feu ,
Zich tot iemand wenden, 
Zich lot %ud hei eê  en ,

dc pot te eu po.tc. 
de m.tisou cn maison. 
dc mouieut cn moment.

d’hcurc cn hcurc. 
dc jour cn jour. 
d’annéc cu amice.

a mon profit. 
a votrc dcsavantage. 
a sa pcrtc. 
a votrc service, 
parler a quclqu’un. 
conlribncr a cjuelque cliose. 
s’ad. c.vscr a quclqu’uu. 
sc convcrtir a dicu.

Kemarquez enrore les phrases suivanles :

Tol keizer kroonen , cott’.onncr cmpcrcur.
Id j is tol dit ambt benoemd, il a ité uomiitc a cel emploi. 
Hij i • tot hooglee raar be~ il a «te nomme piofesscur.

loepen,
Tot ~.<ch z lom komm . revenir a soi.
Tot m ste. kiezen, cJiot :r pour m.dtrc.
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Uit , d e , hors de , se traduit aussi par Ia própositioa 
par :

il le fit par ainour.
. . . par crainte.
. . . par liaiuc, etc. 
savoir par cxpcrience. 
je7vois par votrc lettres

Hij deed het uit liefde ,
....................uit viees,
....................uit haat, enz
Uit ondervinding welen ,
IL zie uil uwen brief,
l\cm arquez encore:
Uit (met) alle mijne magt. de toute ma farce.
Hij heeft het uit zich zei- il 1’a fait <U son propre mou­

ten gedaan. vcmett£.
Uitzijn vrolijk gelaat, de son air gai.
Uit een boek vertalen, traduirc d’un livrei 
Uit den grond van mijn du fond dc mon coeur. 

hart,
Uil de zinnen zetten, taclicr d’ouhlier quelque choseJ
Zich uil den adem loopeni courir a perte d’halcinc.

Op, su r, se rend encore de plusïeurs autres m3nières.,

Op deze wijze,
Op eenen ernstigen loon, 
Op nieuw , 
m  is op reis ,
Hij woont op een eiland, 
Op den weg ontmoeten,

dc ccttc manière. 
d’un ton sdrieux 
de nouveau, 
il est en voyage. 
il demcurc dans unc 11e. 
rcncoutrcr cn chemin.

l i l

tï& m
i é

Hij is op de jagt, il est a la chassc. i
. . . Op de straat y . . . dans la rue.
. . . Op de kermis, enz, . . . a la fuirc: ctc.

u

i>j
1
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il est a Punivcrsilé. 
sous pcine. 
a dos dépcns. 
ii discréliou.
donncr par dessus 1c marclié, 
sur lc point de midi. 
ii sa vinglième auuéc. 
ii mou tour. 
ii cctte coudition.

E n ,
Evenwel,
Gevolgt-lijk , 
Hoewel, alhoewel, 
L uiten ,
Inmiddels y 
Insgelijks ,
Maar,
M its,
Mitsgaders, 
Namelijk,
Noch - noch,
Nog,
Nogtans,
Ofschoon, schoon, 
Omdat,

neanmoins. 
par conséquent, 
quoique. 
si, quand. 
en attendant.' 
paieillcmcnt. 
mais.
pourvu quc. 
cornnic aussi. 
savoir.

D E S  C O N  J O N C T I O N S cucorc.
toutefois.
quoique.
parccquc.
aussi.
afin quc.
picmicrcment, etc. 
afin de. 
il moins quc. 
taudis quc. 
savoir.
pomlant, douci
plutót, dc préfércnce*
de plus.
pourvu que.
ensuitc.
s i , en cas que.
car.

La conjonction est un mot qui désigne le rapport 
qu’il y a d’une pluase 5 une autre, ou que les parties 
d’une phrasc ont enlr’elles.

\Yoici quelles sont les conjonclions :
A ls , comtnc , si.
'Anders ,
B y aldien ,
Bij gevolg,
Daarentegen 
Dan ,
D a t,
Dewijl,
Dei halve,
Doch,
Dus,
Echter,

Ten eerste, enz. 
Ten einde,
Ten ware, ten zij, 
Terwijl,
Te weten.
Toch,
Veeleer, liever, 
Verder,
Vennits, 
Vervolgens, 
IVanneer,
JVant,

nutrement.
en cas quc.
par conséquent.
au contraire.
quc.
quc.
puisque,
par conséquent,
mais, toutefois.
donc, ainsi.
cepcndaut.

W*-’r A y-
ï.
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ffGjdcrs f 
ZoO ,
Zoo als,
Zoodra als ,
Niet alleen — maar ook. 
Zoowel — als,
Niettemin ,

ciisuitc.
aiiiM*.
ainsi que, coinme.
dos que, aussitot que.
nou seulemenl — mais aussi.
anssi bien — ([«e 3 tant — que.
ticanmoins.

M i m m i w i w m m n v m v u i w i w m  m v u  m t v u u v v v

D E S  I N T E R J E C T I O N S .

Pour marquer

Les infcrjections sont des mots invariables qui ser- 
v en li exprimer les divers mouvernens dc l’ame,comme:

la joyc : ah •' ah! heisa ! courage ! 
la doulcur : ach! ah ! helaas belas ! 
1’etonnement: hé ! he! 6 ! ó !
Ic désir : oh ! och • och o f ' oh s i! 
lc mépris : foei / f i! weg '• va- t-cn ! 
la menace : wee 6 wee '■ malheur!

Pour arrêter! hem! hem ! holla! hola! hou, houd\ 
arrétez!

Leslocutious snivantes sont souvent comptées, quoi- 
qu’i  to r t , parmi les interjectious :

Gare God\ plut a Dien!
Datgod verhoede! a Dicu 11c plaise!
Draad ! au feu !
Help ! help ! a l’aidc ! au sccours.
God dunk ! Dicu soit loué!
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D E LA S Y N T A X E .

L a synlaxe enseigne Ia m anierede joindrc ensemble 
les partics du discours, afin d e n  faire un sens suivi , 
conforinément aux lois de 1’usage, ct suivant le génie 
de la iangue.

Dd F Arlide.

On ernploie 1’arliclc dófiui pour nom m erune ebose 
déterm inérnent, et la distinguer des au tres, p. e.

TV aar in hei boek ? oii esl Ic livre ?

Mais on ne se sert point d'ar! iele, quand on prend 
unc ebose indéterm inérnent, ou en d’autres xriols, il 
n ’y a pas d ‘artiele parlilif en hollandais , p. e.

Geef mij geld. douucz moi do l’argcnt.

Dans Ia plupart des cas, ob 1’on se sert en francais de 
1’arlicle défin i, on 1’emploic aussi dans la Iangue h o l- 
landaise ; exceptés ccux-ci :

i.° Les norns de pajs , de régions et de contrées 
ïi’ont point d arlicle, p. e.
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Frankrijk is een vrucht- La Francc est ut) pays iVi tilc. 
Laar land,

Jieljiii isgraoter dan Ztvit- La Belgiquc Cbt plus graudc 
serland, que Ia Suisse.

IVlais les deux suivans ont un artiele: de Nederlanden , 
les Pays-Bas; de Lullen , (ou India) les lades. Voycz 
page : icj.

2. ° Les substantifs, qui expriment un objet qui 
ne sc trouve pas dans Ja nature , et. qui n ’existe 
que dans 1’entendernent hurnain, cottirne les noms 
de verlas, de vices, e tc ., peuvent être employés en 
hólland,ais sans arlicle , p. e.

Onkunde doet bijgeloof 1’ignoraucc fait naltrc Ia su- 
onts/aan , • perstition.

Liegen is eene schandelijke le mensouge est un vice lion- 
ondeugd, tenx.

3 . ° On nc met pas d’arlicle avant les titres d’unc 
Itaute dignité, surtout quand ces titres sc trouvent au 
nom inatif, p. e.

Koniug lVillam de eerste, le roi Guillaumc premier»
Keizer Karei de vijfde, Pcinpcrcur Cliarles-quint.

4-°. Dans les phrases suivantes :

Tijd hebben ,
'J'e huis blijoen,
Naar huis gaan ,
Naar bed gaan,
Langs strand wandelen , 
ln  hemel en op aaide,

avoir 1c teins. 
rester ü la maison. 
aller a la inaison. 
aller au lit.
se promencr Ie long du rivage. 
dans le cicl ct sur la Icrre.
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5°. Ï1 en est de mème a Pégard de quciques expres- 
sioris proverbiales, p. e.

jVa regen komt zonneschijn, apres la pluic \ient lc beau
tems , etc.

Le nculrc de Partiele délin i, le m ot hei, peut élre 
employé sans substantif, p. c.

lh heb hier een fraai boek ; j’ai ici un beau üvrcj voulcz-'
wilt gij het zien ? vous le voir?

On se sert aussi de Partiele het dans les phrases, oii 
on emploie en francais indétermiriément le m ot ce 
avec le verbe étre , p. e.

liet is eene schoone vrouw, c’est uuc belle femme.
het zijn vlijtige jonge lie- cc sont des jeunes gens applH 

den. (pies, etc.
L ’article indéfini een ou eenc peut aussi étre employé 

scu l, savoir , quarid il se rapporto a un substantif, qui 
vient d’êlre nommé , p. e.

Geef mij een boel-. Hier donnez moi un livre. En voici 
is er een , (un).

Geef mij eene pen. Daar donnez moi unc plumc. Eu voi-i 
is cr eene. lh (unc).

Quand deux ou plusieurs substantifs demandent lc 
mème arlicle , il suiiii de plaeer Partiele devant le pre­
mier , p. c.

De wijsheid en godsvrucht la sagesse et la piele dc cct 
van dezen nwiri. bomrne.

De vrijheidsliefde en hel­
denmoed onzer voorva­
deren ,

lc patriotisme ct lc courage do 
nos ancètrcs.

■
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,De hoornen, bloemen en boe- les arbres, les flems ct les li- 
ken van onzen vriend, vies de noti e aini.

Mais quand les 6ubstantifs demandent différens arli- 
clcs , soit au nom inalif, soit dans les aulres cas, il 1'aut 
néccssaircment répéter 1’article , p. ó.

JJe dood en het leven , la mort ct la vic.
De genoegens van de lente les plaisirs du prinlems ct de 

en den zomer, 1’élé.

E n parlant de personnes , on repète aussi ordinairc- 
ment l’article , p. e.

De vader en de zoon , lc pcre et 1c fils.
Ik  ken de moeder en de jc connais la mère ct les fillcs,

dochters,

Dans qiielques plirases on employe en liollandai» 
1’arlicle indéfini, quand on a cn francais l’article défirii, 
p. e.

Ilij vraagde mij cene al- il nic demanda 1’aumónc. 
moes ,

Zij tvenschlen mij eenen ils me souliaitaient le bon soir. 
goeden avond,

Hij heeft een goed hart, il a Ic cocur bon , etc.

Kemarquez encorc les expressions suivanles :

Hlijne handen zijn koud, j’ai froid anx niains.
Mijn heen slaapt, j’ai la jambe engourdie.
Mijne ooren luiten, les oreilles rnc corncnl, etc.



De la liaison d un subslantif avec uri autre ou 
plusieurs aulres.

Lorsque deux ou plusieurs subslanlifs ne désignent 
qu’une idéé , ils sc mellent au mcrae cas, sans être 
régis 1’un par 1’auirc , p .e .

Zijn vader de honing, le roi sou pèrc, ctc.

Quand deux ou plusieurs subslanlifs onl le mém© 
rapport au verbe, ils se m ettcnt aussi au m éme cas, 
p. e.

Gehoorzaamheid en leergie­
righeid zijn hel schoonste 
sieraad der jeugd , 

Gezondheid, een goede 
naam en vergenoegdheid 
zijn de beste schatten,

l’obéissance el la docilitc sont 
lc plus bel orncmcnl de la 
jcuncssc. 

la santé', uuc bonne rcputa- 
tion ct Ie contentement sont 
les mcillcurs Ircsors.

Quand de deux subslanlifs 1’un délermine ou régit 
1’aulre , Ia liaison se fait ou par unc préposilion, ou en 
meltanl un des subslanlifs au génilif absolu , p. e.

Hoop op bei ere lijden , 
JJeJde tot de deugd , 
Jlfeuschen uil de stad, 
l)e zegen van den hemel, 
De genietingen des levens , 
De behoorlijkheden der 

leute ,
De gunst der menschen,

cspoir de incilicurs lems.' 
ainour pour la vcvlu. 
des hommes do la ville. 
la bcnddicliou du ciel. 
les jouissanccs dc la vic. 
les allrails du prinlems.

la faveur des hommes.

I  ^
' f e i
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Mais öprès un substantif, <jui exprimc uur. (juantilc, Ie 
substantif suivant sc niet i  l’accusatif, suns employei* 
de préposition , p. e.

E  en slt:h hout ,
Een koop sti enen ,
Eene 1 ij hoornen ,
Een tros druiven,
Eene kudde schapen ,
Een snoer paarden,
Eene Jlesch tvijti,
Een glas tcaler,
Een regiment vceivoelk, 
Eene konipagnie paarden­

volk ,

un morccau de bois. 
un tas de niciTCS. 
wie ïangéc dvubres, 
une g rappe de raisins. 
un troiipcau dc brébis. 
un collier dcpcrlcs. 
unc bouteillc de vin.' 
un verre d’cau. 
un régiment (^infanterie, 
une compagnie de cavalerie.

De menie en joignant les dénominalions de royau- 
mc , de ville ou d’ile , a un noni propre on ne se sert 
pas en hollandais de ia prépositiori dc ( van ) , p. e.

Het koninkrijk Pmissen , lc royaumc de Prusse.
De stad Moekelen , la ville de Maiincs.
Hei eiland Hlaltha, Pilo dc Mal the.

Quelquefois on peut réunir les deux substantifs en 
un scul, et en faire un mot composó de la manière 
suivantc :

De dagen der lente, ou, 
de lentedagen ,

D

j> les jours du printems.

o deur van het kuis , \ , . .> la pot te dc la matsou, 
ou, do kuisdeur , )

H O L L A N D A I S  E. l 5 5

Comrae eependant la faculté de faire des substantifs 
composés est sujeite a bien de conditions, je conseillc 
de ne se servir d’autres mots composés , que de ceux , 
qu’on Irouve dans les bons auteurs.

Sur l'cmploi des noms adjeclifs.

Les adjeclifs sc placent toujours avant les substantifs, 
auxquels ils apparliennent, et s’accordent avec eux en 
genre , en nombre et en cas , p. e.

Eene rijpe vrucht, 
Een scherp mes , 
lie t onzekere geluk ,

un fruit mur. 
un couleau trancliant. 
Ie bonlicur iucertaiu.

Avec les noms propres, eependant, ils se melleni 
après , pour mieux distinguer les personnes , et alors 
ils prennent Partiele , p. e.

jilexander de G rooie , 
Willem de Eerste,

Alexandrc le Grand. 
Guillaume Premier.

Les adjeclifs hollandais sont considérés corame ad- 
verbes, dès qu’ils sont délerminés par un verbe , ex- 
pritné ou sous-eutendu , p. e.

W ij beiron.deren in hem uous admirons en lui un heros 
eenen/udd, evenmcnsch- aussi liumain que brave.
lievend als dapper,

Deze voute is jong , cetle femme est jeune , belle 
schoon, k uisch m  deugd- cliastc et vcrtucusc.
tsaarn ,
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Deze lieden zijn beleefd, 
Die kinderen teerden groot)

Onze vrienden blijven ge­
trouw ,

ces gens soiit liomiétcs. 
ccs ciifans devicimcnt grands 

( graudissent. ) 
nos amis lestent fidèics.

11 y a deux cas oü un adjeclif peut être employé 
sans substantif, i.° quand il se rapporte -è un substan- 
tif qui précède ou qui su it, p. e.

De naarstige leerlingen 
worden geprezen, maar 
de trage worden ver­

les diseiples applique's sont 
loués, inais les noucbuluus 
sont mdprisc's.

acht,
De geregtigheid draagt het 

zwaard in de eene, en 
de weegschaal in de an­
dere hand.

la justice porte lc glaive dans 
une ma in , ct ia balancc 
dans l’autce.

ü.° En parlanl d’unc date, quand le m ot jour est 
facilc b deviner , p. c.

Voor den tienden dezer avant le dis de ce mois. 
maand)

Quand deux adjcotifs qui ont la méme terminaison 
se trouvent ensemble , on peut retrancher la terminai- 
son du prem ier, el indiquer ce retrancliement par un 
irait d’union, p. e.

De in-en uitwendige dee- 
len )

Dene goud - en visch rijke 
rivier,

les partics interieur es ct exte- 
licurcs.

unc rivicrc abondante cn or 
ct cn poissou.

\
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Un adjcclifqui ne se rapport e pas immédiatement 
& un substantif, mais qui modilie plulot un autre ad- 
jcc tif, est considéró coinme adverbo , p. e.

Donher bruine oogen ; dos yeux brun foncé.
Ecne lang vergctcne ge- une liistoire oubliecdepuislong- 

schiedenis, tcius.
Bene xae/il ruisc/iende uu ruisscau qui murmurc dou-» 

beek , cement.
Eene toet vloeijerule taal, unc languc liarmonieuse.

II y a quelques adjectifs hollandais qui relgissent le 
génitif, savoir : gedachtig, qui se souvient; kundig, ha- 
b ile , ayant connaissance; waardig, digne ; zat, ras- 
sassie, dégoutë; moede, las; bewust, convaincu ; mag tig , 
copable; schuldig, cóupable, digne; et leurs contrai- 
res , formós par la syllabe on , continue : onkundig, 
ignorant; onwaardig , indigne ; onbewust, nc sachant pas; 
onmagtig, incapable , faible ; onschuldig, innocent, p. e.

5?

f f f lS

Zij zijn des verbonds ge­
dachtig,

Zij is der zake kundig,
Hij is mijner vriendschap 

ivaardig,
Hij is des lerens moede , oj 

zat,
Hij is zijner driften magtig, 
Zij zijn des doods schuldig,

ils sc souviennent de 1’alliance.

eilc a connaissance de la cliosc. 
il est digne de rnon arnitic'.

il est las, 011 degoutc, de la 
\ic.

il a de 1’crapire sur ses passions. 
ils sont digncs de mort.

lis peuvent cependant aussi se construire avec un 
accusatif ou une preposition.
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D ’antres adjectifs demandent uii dalif. Cc sont tous 
ceux qui , en francais, rcgisscnt le merrie cas , p. C. 
aangcnuunt, ngróable ; gehoorzaam , obcissant; etc.

Les adjectifs, qui expriment Ia mesure , le poids y 
1 age et la valeur, demandent 1’accusalif, p. c.

Dat is een pond zwaar , ccla pcsc mie livrc.
JDit is ecne el lang , c’cst long d’unc aunc.
iiij  is dertig jaren oud, il est agé dc trcntc ans} il a

trcnte ans.
Dat is geenen stuiver ccla nc vaut pas un sou.

t r a a fd ,

Quelqucsadjeclifshollandais (lemandent d ’autrcspré- 
positions qu’en francais, lün voici la plus grande partie:

Hij is tevreden met (o vet) u , il est content dc vous.
Ik hen misnoegd op (over) u} jc suis inccontcnt dc vous.
IIij is hoos op mij , il est f.u lic coutrc moi.
Zij is vertoornd op u , ellc est iriitcc contrc vous.
Zij is vertoornd over deze clle s’cst faehdc dc ccttc üial- 

onbeleejdheid, houuctclc.
ii ij  is gebelgd over dit il s’est faclic dc cettc repouse.

antwoord ,
Dat tras versierd met 

bloemen ,
Die vivuiv is bevreesd 

( o f  bang) voor het on- 
tveder ,

Hij is bezig met schrijven , 
Ik ben voldaan van die 

zaak ,

ccla clait oruc dc fleurs.

ccttc faunac a peur dc 1’orage.

il est occupc a ccrit c.
jc suis satisfait de ccttc afluirc.



jüat is nadeelig i'oot (aan) 
de gezondheid,

Hij is bekwaam tot (voor) 
zijn bei oep,

Ik tras ingenomen mei die 
tijding,

Zij is onschuldig aan dit 
verzuim,

Hij is doof voor mijne be­
den ,

iiij  is ongevoelig voor 
mijne klagten ,

Zij is door de fortuin be­
gunstigd ,

Z ij zijn onvermoeid in het 
werk,

Hij is verslingerd op het 
spel,

IJij is verliefd op dit 
meisje,

JVij zijn allen geneigd tut 
kwaad,

Hij is genegen tol toorn , 
Jlij is niet vatbaar voor 

goeden raad,
Vat is aangenaam voor 

het gezigt,
Oplettend op iels zijn,
Hij is trotsch op zijnen

ccla est nuisible a la santc.

il est capable dc son mét'er.

je fus charmé dc ccttc nou­
velle.

ellc est innocente dc ccttc nc-j 
gligenec. 

il est sourd a mes priores.

J
il est insensiblc a nies plaintcs,'

clle est favorisée dc la fortune.

ils sont infatigables au travail.

il est acharné au jeu.

il est amoureux dc eelte fille.

nous sommes tous enclins act 
mal.

il est sujet a la eolerc. 
il n’cst pas susccptiblc de boa 

coriscii. 
ccla est agréable a la vue.

être allenlif a quelque cliosc.5 
il est fier dc scs richcsses.
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cmbarrasse Je ccttc af-

W'ij zijn ongerust over die D E S  P U O N O M S ,ïious sommes imjuiets sur ccttc 
affaire.

il cal clonnc dc votre rcpousc.Hij is verwonderd over uw 
antwoord ,

Z ij was verbaasd over 
deze stoutheid ,

Z j  zijn begeei ig naar rijk- 
dom f

Zijn kleed was met bloed 
be/no/sl, 

lk  ben verontwaardigd 
over uw gedrag,

Hij is wel beloond 
zijne diensten ,

Des pronorns Perso wels,ellc fut surprise de ccttc au 
dacc.

ils sont avides dc richesscs.

sou habit ctait souillc dc saug.

jc suis indigné dc votre con­
duite.

il est bien rccouipcusé de scs 
services.

il nc vient pas encorc. 
cllc cueillc des fleurs. 
oü est 1c livre ? il est sur la 

tablc.

voor

lk  wil ook u , den broeder 
van mijnen vriend, ver­
tornt-en ,

Gij moogt mij , uwen 
op regt en vriend, ge ho­
ren ,

vous potivez rnc croirc , inoi 
cpti suis votre sincèrc ami.

Si deux verbes r^gissent le m êm e p ro n o m  , au m errie 
cas , alors le p ro n o m  personnel ne se r<*pèle pas, p , c.

Ik  moet hem spreken 
ten minste zien.

je  dois lui parler , oy du 
moins 1c voir.
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7/ 7/ beminnen en achten nous 1’aiinous ct nous l'csti— 
hem. mons.

O <iar 1 rl deux 011 plusietirs substantifs précédent , il 
faut , en parlant du dernicr , se servir du pronom dé- 
monslratif ct non du pronom pec.sonnel , qui te rap- 
pone toiijuucs au premier nominatie, p. e.

De veldheer viel in den lc guncral toinba dans la incicc,
slag, en toen de heel­
meester hem wilde ver­
binden , 1 vei d deze ook 
gewend,

et lorstpie )e chirurgien vou- 
lul 1c panscr, cclui-ci fut 
aussi blessé.

Dans cctte pltrase Ie pronom personned hij, il , se rap* 
porterait au premier nominatie ( veldheer ) ct non au 
eecond ( heelmeester ).

Le pronom indéfini men, o n , nedélerm ine ni genre 
ni personne, ct demande toujours un verbe au singu­
lier, p. c.

Men heeft mij gezegd, on tn’a dit.
Men wil hel nietgelooven, on 11c vent pas Ie ci oirc.

Le pronom niemand, personne, comrnc aussi les 
adverbes niets , rien; nergens , mille p a r t; nooit, jamais ; 
et les mots niet, pas, ne pas; geen, gems, nucun , 
point d c , demandent la conjonclion dun ct non pas 
ö/s après cux , p. e.

Niemand dan hij tras daar, il n’y avait que lui.
Ik wil niets dan dat} jc 11c ygux ( rien) que ccb.
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M m vindt dit nergens dun on nc trouvc ccla qu’ici. 
hier.

Ik heb hem nooit gezien jo ue 1’ui va r[uc mainlcnant. 
dan nu ,

hij teil niet uitgaan dan il nc vent sortie qu’avcc yotr<
mat um verlof, peruussion.

Du pronom rèjléchi.

Nous avons dó ja dit dans la première parlic , qu’il 
n’y a qu’un pronom  réflèclii de la troisième personne , 
savoir zich , s e , soi ; qui ramène toujours 1’action 
dn verbe au nominatie, soit pronom soit substantif. 
Mais quarid on veut exprimer une idee reciproque, il 
faut se servir en hollandais de elkander , qni n ’est décli- 
nable qu'au gènilif, el signifie : 1’un 1’aulre, les uns le* 
autres , etc , p. e.

W ij hebben elkander so­
da/ t lang niet. gezien.

Z ij hebben elkander gehol­
pen.

Zij lagen in elkanders ar­
men.

Zij hebben met elkander 
geit eist ,

W ij kennen elkander se­
dert onze jeugd.

il y a long-tcmps, que nous 
ne nous sommes vos. 

ils se sout assislcs 1’uu 1’autrc,

ils éiaicut dans les bras 1’uti 
de 1’autrc. 

ils sc sout disputes.

nous nous connaissons depui$ 
notre jeuaesse»
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Des fjronoms possessifs.

Les pronoms possessifs sc placent aussi devant les 
substantifs, et s'accordent avee eux en genre , en nom- 
bre et en cas, p. c.

iMijn huis is aangenaam ma ma,lson est sitiicc agrda- 
gelegen, Moment.

XJive broeders zijn op reis, \os frcres sont en voyagc.

Dans la première parlie nous avons dója d i t , que 
les pronoms possessifs de la troisièinc personne m ar- 
quent aussi bien 1c genre du possesseur que de la cliose 
possédée , en employant zijn pour le masculin et le 
neutre , et haar pour le féminin ; on dit , p. e. en par- 
lant d'un ro i , zijne majesteit, sa majesté , el en parlant 
d'une reine , hare majesteit. Ils se conform ent aussi au 
genre de la personne ellc-niêrue , et non a celui de 
1'objet qui s’y rapporte , p. e.

Het meisje viel en bral• la fillc tomba et sc cassa la 
haar been, jambe.

Dit w ijf■verwaarloost hare ccttc femme negligé scs en fans. 
kinderen ,

Kn parlant h une princessc :

ï/wc hoogheid leeft voor 1
hare onderdanen. f  Volre altesse vit pour ses

ï-laisen pailunt a un pi incc : > snjets.
Vwe hoogheid leeft voor i  

zijne onderdanen. J
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Ouand deux ou plusieurs substardifs dernandent le 
même pronom posscssif, éerit do ia merrie m anière, 
quoique d un nombre différent, alors celui-ci n ’a pas 
besoiri d etre répétë , p. e.

Mijn goed en leven, mon bicn ct ma vic.
Have liefde en trouw , sou ainout' et sa fidclitc.
Zijne ■vrouw en kinderen , sa femme et ses eufans.
Zijne boeken en papieren, scs livrcs ct scs papicrs.
Hare moeite en zorgen, scs pcincs ct scs soius.

Mais quand les pronoms possessifs, qqi appartien*- 
nerit è diflérens substantifs, s’écrivent d’une manière 
différente, il fuut nécessaircment les répéter, p. e.

Zijn rijtuig en zijne paar- sa yoiture ct scs cbcvaux. 
den.

Uw bock en uwe pennen, votre livre ct vos plumes.
On* huis en onze tuin. notie maison ct noti e jardin.
Jk heb haren vader en hare j’ai yu sou pere ct sa more. 

moeder gezien.

Quand le pronom possessif pourrait donner lieu a 
mie équivoque, alors il fau t, eri sa place, cmployer 
le pronorn démonslratif desze/fs ( masculin singulier) 
derzch’cv ( féminin singulier, en lal in , ejus') el derzeher 
( masculin et léminin p lu rie l, en latiri: eorum, e ar urn) ,  
p. e.
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-Z/)’ schreef rum hare zus­
ter, dut tlei zei ver kin­
deren zich teel bevonden. 

Zij hebben deze lieden ge- 
tvtuu schtitcd} dut der- 
zei verpogingen niet zou­
den gelukken.

cllc écrivii a sa steur, que soa 
enfuusse poitaicut biet» (les 
enfans tic la socnr ). 

ils out avet ti ces geus, que leurs 
dlorts ue rcussêaicut passies 
cflbibde cos geus).

Les pronoms possessifs peuvent, corame les adjcc- 
iifs, ótre pris subslantivement, ct sont alors soumis
aux mêmes régies tjue ceux-ci,

Hi') heeft het zijne gedaan, il a fait cc qui c'tait on lui. 
Zij gaven van hel hunne , i!s (lounèrer.t du leur.
JÜe onzen zijn welvarend. les noties ( notre familie ) sc

portent bien.

Des pronows inferrogatifs.

Dons In première pari ie nous avons <lil tout re qu'il
esl nécessaire de savoir des pronoms inlcrrogalifs. Ilnc 
ntiiis resle i<i qu a observer, que le mot de la réponse 
tloit-èlre nu inóiuc cas, que celui dc ia demande , p. c.

Van wien is dit bock P vau a qui est cc livre? h inoi. 
mij ,

Aan wien behoort dit? aan a qui appai ticnt ccci? a lui. 
hem,

Lr» out e , quYn parlant des t lioses, ct dans les cas 
obliques , on sc sert en holiandais du mot waar, joint 
& unc prcpoaiiion , au lieu du pronom  interrogatif, p.e.
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JVaarovcr zijl gij zoo ie- dc quoi clcs vous si content ? 
v reden ?

IV.ui)in vindt gij meer en quoi trouvez voiis plus de 
vermaak ?

JVaarmcde brengt hij den a quoi passe-t-il lc tems? 
tijd door ?

Waarvoor zijl gij zoo ie- de quoi avez vous tantde peur? 
vreest! ?

Waaraan denkl zij gedu-  a quoi pciisc-t-clle contitmcl- 
r ig ?  lemen t ?

Waarop vestigt gij uire h quoi fixez vous votre atten- 
opleltendheid ? tion ?

Waardoor teil hij dat ver- pat* quoi veut -  il remedier u
helpen ?

Waartoe dient dal alles ?
cola ?

a quoi ijoti tont cela?

V'

I i  •
i f l  
1

Mais en parlant des personnes, ii /aut employer le 
prortom iii^rrogalif, p. c.

In welke vrouw stelt gij cn qucllc femme mettez-vous
zoo veel vertrouwen ? tai.t de eonfiaticc ?

Over welken lee/ling zi/t gij dc quel disciplc ètes vous le 
het meest voldaan ? plus salisfait ?

I 1 V  %X\ v \  l  V V \ k XtX

Dus Pronoms Démunshatlfs.

Nous avons dé ja «lil , qu'ori se serl du prnnom dé— 
monslratif'deze, pour désiguer tui objet prucheou pré­
sent., de gene pour un objet éioigrté , et de die pour unc 
distance moyenne ; ccpendant ces deux derniers sont
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dója tcllement confondus par 1’usage, qu’on peut les 
cmploycr inddferem m ent.

Deze is goed, muur die (ou eelui-ci csl Lon , rnais cciui-la 
gene')deugt niets. 11e vaut licn.

.Aan deze zijde van het de cc cóté-ci dc la maison. 
huis,

In die ( ou gene) gelukkige dans ccs heureux lems-la. 
tijden.

On se sert aussi de deze en gene, deze o f die, pour de­
signer plusicurs objets indéterininés de la rnéme es- 
pècc , que 1’on désigne en francais par tel ou te l, lelie 
ou lelie , p. e.

Deze o f gene wetenschap- lelies ou telles scicnces. 
pen,

In deze o f die omstandig- en telles ou telles cii constanccs. 
heden,

. . &Ik heb die en die boeken j’ai actiele iels ct Iels livres.
gekocht ,

D it , le ncutre de deze , cl dal, le neutre de die, s’em- 
ployent pour tous les genres ct nom bres, cornrne le 
pronom francais : ce , p. c.

Zijn dal de boeken welke soiil-cc la les livres, que vüus 
gij mij beloofd hebt ? m’avez promis i’

_ Is dit de pen , welie gij cst-cc la la pliiniC, que vous 
vermaakt hebt ? avez tailléc V

Lorsqu’on parle des choses d’unc manière vague, 
sans déterininer un objcl, on cinploye cn boilan-
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dais les mots hier ct daar, avec une préposilion , au 
lieu de deze et die , de dit ou de d u t , p. e.

JHerover zal ik handelen, jc traitcrai de ceci.
Daarvoor wil ik niet in- jc ue veux pas repoudre dc 

staan , ccla.
Gij moet u daarmede niet il nc faut pas vous meier de

bemoei) en ccla.
TV ij vinden hierin geen nous n’y trouvons point de 

vermaak, plaisir.
Ik kan daaraan geen ge- je 11c puis y ajouter foi. 

loof slaan.
Hij zal daarvan niet spre- il n’cn parlcra pas/ 

ken.

Degene et diegene doivent toujours élrc Suivis 3 ’un' 
pronom  relatif, le premier de die cl le second de welke t 
pour exprimer celui q u i, celle q u i , etc., p. e.

Degenen , die dat gezegd eeux qui ont dit ccla. 
hebben,

Diegenen , welke ik hoog- eeux ( celles ) que j’cstimcJ 
acht,

On se sert aussi des tournures suivantes :

m *  die gelukkig wil zijn, celui qui vent êlrc heureux. 
Z ij , die bemind wil zijn , ccllc qui veut êtic aimce.
Zij , die ons dienst bewij- eeux ( cellos ) qui nous ren^ 

zen, dent service.

Le nculre de degene et diegene, avec leur relatif, est
i 5
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datgene, welk, ct hel gene , r/n* ; cepcndant l ’usage veul , 
que (lans la plupart des plirases il suflise d’employep 
het gene, au iieu de het gene dat, p e.

2[etgene gij zegt, is waar, cc que vous dites , est vrai.

Mais lorsqu’ün veut s’exprimer avec plus d'énergie , 
et dans le style élevé, on employé souvent datgene 
avec son rclaiil, p. e.

Ik  spreek van datgene , jc parle de ce qui plaira a tous. 
welk (ou hetwelk) aan 
allen behagen zal,

Dans la première partie nous avons démontré asse* 
clairement la diüérence qui existe enlre dezelve et de­
zelfde , dont le premier répond au pronom  latin is , 
ca, id ; et le second a idem, cadem, idem; pour que 
nous n ’ayons pas besoin, d’en clire ici davantage.

i v \  m  t v \  i v \

Des Pro/ioi/is relulifs.

Les pronoms relalifs s ’accordent avec !e m o t, au- 
quel ils appartiennent , en genre et en no inbre, mais 
ils sont , quant a leurs cas, sous le régime du verbe 
suivant, p. e.

jy ie  is hij, die daar komt ? qui est co qui vient la ?
De vorst, u-iens dood wij le prince, dont nous plcurons 

betrouten, la mort.
De man, wien wij zoo veel l'liommc , a qui nous sommes 

te dunken hebben. redcyablcs de tant de clioses.
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Si le relatif se rapporto a plusieurs substantife, il doifc 
êlre mis au plurio l, p. c.

IVijsheid en deugd zijn 
het, welke ons gelukkig 
maken,

])e tuin en het huis , 
welke wij gekocht heb­
ben ( uou het welk).

c c  s o n t  I a  s a g c s s c  c t  I a  v e r t i l > 

q u i  n o u s  r c u d c n t  h c u i c u x .

l c  j a r d i n  c t  I a  u i a i s o n ,  q u e  

n o u s  a v o u s  a c u c t e s .

Lorsque le relatif se rapporte è toute une plirase 
précédcnte, il se met au neutre , p. c.

Zij spraken over deugd en ils parJaicnt dc la vertil ct de 
godsvrucht, dat (ou het- la pictc, cc qui m’etait tres* 
welk ) mij zeer aange- agrcable. 
naatn was ,

Hij heeft mij niet betaald, il nc m’a pas payc, c’cst * 
dal ( ou hetwelk ) ik wel quoi jc m’étais bien atteudu. 
vei wacht heb,

JFelkc est plus en usage dans le style relevd, die dans 
le style fuinilicr.

Quand Ie mot die se rapporte h wie , on peut om etlre 
le premier , pourvu qu’il se trouve au nominatif. Cette 
tournure répond aux phrases contruitcs ca francais avec
le m ot quiconque , p. c.

TVi* geleerd wil trorden, 
moet zich vroegtijdig op de 
leltei oefeningen toeleggen,

q u i c o n q u e  v e u t  d e v e u i r  s a v a u f j  

d o i t  s ’a p p l i q u c r  d c  L o n u p  

h e u r e  i  1’c t u d c .
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iVie licl noodige heeft, quiconqnc a lc necessaire ne 
moet niet klagen, doit nas sc plaiudrc.

Mais dans les aulres cas il faut absoluinent exprimer 
le mot die, p. e.

J} 'ie daaraan geloof slaat, 
dien houd ik voor bijge- 
loovig.

Wie uive hulp behoeft, 
dien moet gij dezelve 
niet weigeren.

quiconquc y ajoutc foi , jc le 
preuds pour un supersti- 
tieux.

il nc faut pas refuser volrc sc- 
cours, a celui qui cu a bc- 
soiu.

On employe souvent waar , avec une prëposition, 
au lieu de welke, wie ou w at, tant pour les pronoms 
rclatifs que pour l e s  pronoms interrogatifs , mais seu- 
lement quand on parle des choses , et non des person- 
nes, et lorsque ces pronoms ne se trouvent pas au 
nominalif, p. c.

Zie daar hel huis , waar­
in ik gewoond heb,

De pen , waarmede gij 
schrijjt, deugt niet.

Dit is iels , waarvoor ik 
• niet kan instaan.
De tijd, waarvan wij spre­

ken , is vooi bij ,
Bene lijding, waarover 

ik mij zeer verheug, 
Hel zijn bewijzen, waar­

tegen ik niets weet in te 
brengen,

voici la maison, oü j ’ai de- 
mcuré.

la plume, avee laqucllc vous 
ccrivez, nc vaut rien. 

c’cst quelque chose dont jc ne 
puis pas repondre. 

lc tems , dont nous parlons , 
est passé, 

une nouvelle dont jc me ré- 
jouis bcaucoup. 

cc sont des preuves, auxqucl- 
Ics jc nc sais riep opposcr.

HOLLAND AI SE.

Dit is eene belofte , waar­
op ik geen staat kan 
maken ,

Zie hier de boeken , ivaar- 
onder ik geen naar 
mijnen smaak gevonden 
heb,

c’cst une promesse, sur la- 
quelle jc nc puis pas comp- 
ter.

voici les livres, parmi lesqueU 
je n’en ai trouve aucuu de 
iuon goüt.

vvv t  vv w v  v/vv v w  v w  u v i v i  u v  m  i  v w \ t » w  i v i m i w  v w  u h w

D E S V E IIB E S .

Sur lernploi des personnes:

Les pronoms de. la première et seconde personne» 
ne doivent jamais étre supprimès devant les verbes , 
poirjme : ik schrijf, j ’écris ; gij schrijjt, tu écris. Le pro- 
nom de la troisième seul peut élre supprimè , lorsqu’on. 
nornme la persorme ou la chose cllc-m êm e, p. e.

Mijn vriend heeft dat ge- mon ami a dit ccla.
zegd,

E t comme la seconde personne de l’imparfait est 
assez dóterminée , elle ne prend non plus de pronom , 
p. e.

Karei! leen mij uw boek , Charles, prètezmoi votre livre.
Mijne vrienden ! zijl op mes amis! prenez garde a vous. 

uwe hoede.
i 5 ..
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Mais si le substantif par Icquel on s’adrcssc a quel- 
qu’un , est èloigné de son verbc , on rèpète ordinaire- 
ment le pronom personnel; on le répète ^galeracnt , 
lorsqu’ou veut s'exprimer avec plus de force, p. e.

JkJijn broeder! indien alle mon frere , si tont le monde 
tnenschen mij verlaten } in’ukaudonnc , soycz alors 
help gij mij dun , mon soutien.

J/idien hij niet schijven s’il ne veut pas eenre, faites 
wil, doe gij het dan , * le düiiC, \ous.

De même la première personne du pluriel de 1’im - 
péralif demande toujours en liollandais le pronom  
personnel, p. e.

Beminnen wij altijd onze 
ouders ,

Balen wij altijd onze ouders 
beminnen,

Bemoei jen wij ons niet met 
de zaken van een ander,

aimons toujours nos parens.

nc nous mêlons pas des af­
faires d’autrui.

Ouelquefois le pronom personnel est sëparé de son 
verbe , par un second nominatif. Si dans ce cas le se- 
cond nominatif est exprimé par un ou deux mots , le 
pronom personnel n’a pas besoin d’ètrc rèpétó , p. c.

Ik t ligtgcloovige, stelde 
mijn vertrouwen in (op) 
hem }

Cy , ongelukkige , zult
nooit slagen.

V

moi, crcdulc, jc mis ma 
tonfiancc en lui.

malhcurcux, tu ncrcussiros 
jamais.
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Mais si ccllc S(!‘paration se fait dans toul un mcmbre 
de phrase , il vaut mieux répéter le pronom , p. e.

Gij, die zoo veel gedaan 
en zoo veel geladen hebt, 
gij verdient een beter 
lo t,

Yous, qui avez taut fait et 
taut soufliit , vous niéii- 
tez uti uieillcur soi t.

Ouand deux ou plusieurs verbes demandent le p ro­
nom personnel, celui-ci ne s’exprimc , en hollundais, 
qu’une seule fois, p. e.

Ik lees j schrijf en leer 
mijne lessen,

Gij zingt en speelt den 
ganschen dag ,

Hij kwam , bezag de stad, 
en vertrok weder,

W ij praten en lagchen te 
samen,

jc lis, j’ecris et j ’apprends 
mes le^ons. 

vous chantez et vous jouez 
touto la journéc. 

il arriva, visita la villc, et 
repartit- 

nous causons et rions en­
semble.

Des nombres, on du singulier el du pluriel 
des verbes.

Les verbes sc coriforment toujours, pour le nom bre, 
aux personnes ct aux eboses , auxquelles ilsse rappor- 
te n t , p. e.

Deze man heeft veel te cct bomrnc a Lcaucoup a
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Lorsque deux ou plusieurs subslantifs precedent ie 
verbe , auxquels ils se rapporten t, celui-ci se m et au 
p iuriel, p. e. *

I a  vet t n  e t  1 'i n n o c c i ic c  s o n t  

le s  p lu s  g r a u t L  t r e s o r s .  

1’i i o m m e , l a  f e m m e  e t  1’c n -  

f a n t  s u i l t  m a l a d e s .

Deugd en onschuld zijn de 
grootste schatten,

De man, de vrouw en het 
kiiui zijn ziek,

Mais quandle verbe précède plusieurs substantifs, 
il se met au singulier, pourvu que le premier subs- 
tantif suivant soit au singulier , p. e.

Daar was een koopman en 
een schipper,

Daar was een. regtsgaleerde 
en twee krijgslieden,

il y avait un marchand ct 
un batclicr. 

il y avait un jurisconsult© 
cl deux militaircs.

Quand le premier substantif suivant est au p iu rie l, 
ie verbe se metaussi au piuriel, p. e.

Daar waren twee kooplie­
den en een tuinman,

il y avait deux marchands 
ct un jardinier.

lügalement dans les expressions de 1'arithmëlique, 
on met en hollandais le verbe au singulier, p. e.

V ij f  en vier is negen , 
Twaalf' en veertien is zes 

en twintig,

ciuq ct qmtre font neuf. 
douzcctquatorzc font viugt- 

six.

Ouand plusieurs pronoms personnels sont joints au 
m êine verbe; on observe en hollandais la m êm c regie 
qu ’cn francais, p. e.
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en ik } ivij iveten dut vous et moi, nousncsavon* 
niet, pas cela.

^*0 en hij , hebt dat niet vous et lui, vous n’avcü pas 
geweten, su cela.

i w  m  m  wv tvv

Des temps iles verles.

k n  hollandais coinine en francais, on einploie qucl> 
c|uefois le présent au lieu du 1'utur, lorsque ce futur 
n est pas trop éloigné, p. e.

Ik kom aanstonds u’eder, je reviens a l’instant.
Ik vertrek morgen naar jc pars demain pour Ia cam- 

buiten, pagnc.

De même dans des récits anirnés, et lorsqu’on veut 
pour ainsi d ire , m ettre sous les yeux, des chosec 
passées, on peut einployer en hollandais, comme en 
francais , le présent pour 1’iinparfait, p. e.

Verbeeld u , ik geef hem figurcz vous, jc lui donne un 
een fraai boek , ik be- beau livre , jc lui promets 
loof hem nog meer, en eucorc davantage ; ct il uc 
hij bedankt mij nieteens. me rcmcrcie pas.

E n outre , c ’est une régie anssi générale pour la lan- 
guc hollandaisc, qu’en francais, de continuer le dis­
cours , ct de m ettre la réponse , au aiême-tems , ou so 
troiivc la dernande, p. e.

Ik g a f hem alles wal ik jc lui douuais tout cc que j’a— 
had, vais.
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Ucbl gij uwen buurman avez vous pai Jéa votrc voiswi?
gesproken ?

Ja, ik heb hemgesproken, oui, jelui ai parle.

W U lW U t'V U

Des modes des oerles.

Quand on énonce unc chosc comme ccctaine ct pö- 
sltivc, ii fuut toujours en hollandais employer i ’iiicïi- 
colif, p. e.

Ik  zeg, dat het waar is , jc dis quc c’est vrai.
H ij zegt, dat hij komen il dit qu’il vicndra.

*“*’ t j
Mais lorsqu’on énonce une chose comme incerlaine j

ou douleuse , comme en expr/mant un souhait ou une
óuppositiori, on se sert en hollandais du subjonctif,
p. e.

Ii faut observer com m e une régie générale, que nous 
n ’avons pas, com m e en latiri el en franqais, de con- 
jonclions qui régissent Ie subjonctif, mais que c’est tou- 
jours du sens douteux ou indéterminé de ia proposition,* 
que ce m ode dépend. C ’est cc qui se voit assez claire- 
m enl en ce qu’une corijonction est employee tantot 
avec un ind icatif, tantot avec un subjonctif , p. e.

si vous voulez , nous irons 
nous pronicncr.

ludien hij klier ware , s’il ctait ici jc ic lui dirais
zoude ik het hem zeggen,

Indien ( ou zoo ) ■ gij w ilt, 
zullen wij gaan wande­
len y .

On employé en hollandais ordinairement 1’imparfait 
du subjonctif, pour exprimer uri souhait, qu’on rend 
en franqais par 1c condilionnel présent; et les expres- 
sions franqaises: je voudrais, je souhaitcrais , je désire-»
rais, etc., se rendent eri hollandais simplcment pav ik

Ik vrees, dat zijne vrouw jc crains que sa femme nc ! wenschle, p. e.
reeds overleden zij ,  soit deja morte.

H ij stond daar, a h  o f  hij il ctait plan té la, comme s’il 
door den bliksemge trof- eut etc frappé dc la foudie.

fe u  ware,
lfij wenschle , dat zijn il voudrait quc son ami fut j 

vriend reeds hier ware, dé ju ici.
J ret onderstelt gij dan} dat supposez-vous donc quc ceci 

zulks waar zij? soit vrai t
Jn geval h ij letale , zal en cas qu’il payc, jc medesis-  ; 

ik van mijnen cisch a f-  tcrai dc ma preten tion. 
zien ,

{

Ik  wcnschte dat gij het jc voudrais quc vous Ic fissica 
maar dadel, seulcment.

W ij wenschten dat gij hier nous ypudi ions quc vous fus- 
w urcl, sicz ici.

L ’ernploi dc 1'iinpéralifcst absoluinent le rnéinc que 
dans la langue franqaise. La délinition d ’un irdiriitif hol- 
landais e.sl cncore comme celle d’un infinitif francais j 
mais comme nous avons déjè dit dans la première paf- 
1 ie de cctte grammaire, l’infmilif dc prcsqtic tous les 
verbes hollandais peut êlre employé substantivement, 
avec ou sansarliclc, p. e.

t i
m  m  "AM

Ié 'UK ’■?
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ƒ/<?/ zingen is eene aanga- chautcr est un agicable Jclas-
nc.i/ic uitspattingfc> » semeiit.

/v it-'c/i/ door haar zoet jc fus ruvi dc sou doux parlcr. 
{,preken bekoord ,

sou lire mc fait plaisir.Zijn lagchen geeft mij ge-
/i 1/ y

L ’emploi des participes présens, comme adjectifs, 
esl très fréquent dans la langue hollandaise , et ces 
participes demandent alors le inême régim e, que les 
verbes, dont ils dérivent. Celte construction n ’est pas 
fort usitée en francais, mais les personnes qui savent 
le latin , y trouveront facilement une ressemblance 
avec la construction latine, p. e.

De vrucht dragende aarde, la terre qui portc des fruits.’
De ons troostende v tienden, les amis qui nous cousolent.
Eene ziel verheffende ge- uuc pcuséc qui clcve i’arnc.

• daehte ,
De zich zelven behagende le fou qui se plait h lui-incme.

divaas ,

Eene verhevener bestem- uuc dcstiuée plus subliine, 
mins.

Les participes passés peuvent aussi être employés 
adjectivement ; mais , dans ce cas , la plupart ne per- 
m ettent pas qu’on les mette au comparatif ou super- 
latifabsolu; il fauttoujours rendrc ces degrés par meer 
et meest ; comme doordrongen, pénétré; meer doordron­
gen , plus pénétré ; meest doordrongen , le plus pénétré. 
Quelques-uns se m eltent bien au comparatif absolu , 
inais pour 1'euphonie ils restent indéclinables.
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Hij had cene geduchter il ent unc flotte plus foimida— 
vloot, dan, ble quc.

O n peut appliquer aussi cello dernière observalion 
aux partioipes pri'sens, pris connnc adjcctifs, cl mis 
au cuniporalif absolu.

Kuku ii jus uevons encore observer, qu’è 1’imilation 
de Kabiatil absolu tics lalins , on employé quelquefois 
les partu ipes au lieu du plu-.que-paiTait, e tc ., p. e.

Gereed zijnde , ging hij loisque il etait pret ( ctant 
henen , pret) il s’en alla.

De honing gestorven ziin- le roi étant mort, oa cn clioi- 
de , 7lerhoos men eenen sit un autre. 
anderen,

Cepcndant , commc cetle conslruclion ne nous 
apparlient pas, il vaut mieux rte pas s’en servir, el 
dire par póriphrasc : toen hij gereed was, enz; toen dc 
honing gestoiyen ivas, enz.

IW V »  V U A  V \A 1  u v t t l  V%

Des verles auxiliaires.
Quand plusieurs verbos, dans 1c móme rapport, de- 

mandent le mérite auxiliaire , ce lu i-c i ne se répète 
p a s , p. c.

Dit zijn dingen, welke ik ce sont des choses quc je
noch gezien, noch ge­ n’ai ui vues, ni cntcnducs,
hoord, noch gelezen heb, ui lues.

Jh keu hinderen , welke ie connais des enfans, qui
noch oplettend,  noch 11e sont ui aUeuti£>; ni
leerzaam zijn, dociles.
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Ik  hoop , dat gij belet c 

V) ucliien daarvan pluk­
ken , en daat uit Laren 
su il,

2lij zal vervolgd, gevan­
gen en gest. ttj't worden,

j’e.spèrc quc vons cn ctii illc- 
rcz de mciilcurs fmits, ct 
quc vous cn tircrcz de 
1’iustruction. 

il sera poursuivi, £aisi ct 
puui.

11 peul arriver que pour produire plus d’elfet on 
rép é le  les auxiliaiics. Mais ceci apparlicnt plutót aux 
régies du style.

I V V i W V V l  i \ \  i \ V

D'un verbe joint a nn autre.

U n verbe peul être joint h un autre par le moyen des 
eonjonctions, p. e.

Hij kwtun en zeide mij, 
lk  wist hel w el, maar 

wilde het niet zeggen, .

il vint et mc dit. 
je lc savais b ien , mais je n« 

voulais pas le dirc.

Ou cn plagant deux verbes ensemble , dont 1’un dé- 
terrnine 1’autre, et dont 1’un se trouve au participc ou 
a rird in ilif, avec ou saus la particulc le.

Les participes présens se lient aux verbes de la ma-
ïiière suivante: c

Ik  vond hem schrcijende , 
en zag de rust zijner ziel 
gestoord ,

je le tiouvais (plcurant)qui 
plciuait, el je vis quc le 
repos de soa amo ctait 
troublc.

■ T;i • •



I l'ij pralen al u' einde lende, nou» causons cn nous pro- 
menant. 

il disail ceia en riant.Hij ze'ule dit al labellende,

Avec le verbe komen , venir , le verbe suivant qui 
indique la iriariicre dont on v ien t, ie m et quel- 
quefois au participc passé, com m e dans les phrases 
suivantes :

il viut a cheval, ou en ba- 
teau.

lc voiia qui avance, qui ac- 
court.

m j  kwam gereden, o f  
gevaren,

Daar komt hij aan getreden; 
geloopen,

L ’infinitif, sans la parlicule te sc lie : 
i.° Aux vei bes qui désignent seulement urie circons- 

tance vague, 1’aetion elle-m êm e étant exprirnée par 
ririlinilif. Tels sont duiven, oser, avoir le courage; 
kunnen , pouvoir; laten , laisser; mogen, avoir la perniis- 
sion ; nullen, vouloir j moeien , devoir; zullen , auxiliaire

. du futur , p. e.

H ij durft niet uit gaan , 
Ik kan niet schrijven , 
Hij laat dal vallen,
Gij rnoogl dat niet doen ,

Ik wil nu werken ,

Ilij moei mij betalen t

il n’osc pas sortir. 
je ne puis pas ecrirc. 
il Ie laissc toiubcr. 
il ne vuns est pas permis de 

faire cola. 
je venx maintenant tra- 

vailler. 
il doit mc payer.

2.0 A quelques autres auprès desquels l’infinitif sui- 
vant tient iieu de subslantif; coinine : voelen, senlir;
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helpen , aidcr ; //oo/«« , cntcndre ; heren , apprendre ; 
zien, voir; noemen, nom iacr ; heeten, appeler \ gaant 
aller; komen, venir, p. c.

Ik voel mijn hart kloppen , 
lli) hielp mij arbeiden, 
lk  hoor den donder rom­

melen, 
iiij  leert op de fluit spelen, 
W ij zagen hem aankomen, 
Dat noem ik niet zingen,

zij tril gaan mandelen , 
lk  kom morgen bij u eten,

je sens palpitcr mon cccur. 
il m’aida a travaillcr. 
j’entcnds gronder le ton­

ner re.
il apprend u joucr dc Ia flulc. 
uous les -\imcs arriver. 
cc n’est pas cela quC je 

nomme diantcr. 
cllc veul aller sc pronicncr. 
jc viens demain diner clicz

vous.
3 .° Les verbes blijven , rester, dem eurer; ct vinden , 

Iro u v er, liés i  un autre verbe ne demandent non plus 
la particule te. Ces verbes se lient ordinairement a un 
parlicipe, maïs quand ils sont joints & undes^trois 
verbes hollandais, qui marquent un état ou une posi- 
lion , tels que staan , être debout ( stare)  ; liggen , être 
coucbé ( jacere ) et zitten , être assis ( sedcre ) ,  ccux-ci 
se mettent en hollandais 5 l’infinitif; tandis qu’en fran­
cais ils sont mis au parlicipe passé , p. c.

Hij blijft staan, liggen , il reste debout, coucbé , 
zitten, assis.

Ik vond haar staan, lig- jc la trouvais debout, cou- 
gen, zitten , chéc , assisc.

Tous les autres verbes, joints è un infinitif, deman­
dent la particule te , p. e.

Hij begeerde hem te spre- il désirait lui parlcr. 
ken,

Zij hoopt morgen uit te clle espère sortir demain. 
gaan,

Ik geloof dat ie moeten jc crois devoir faire cela. 
doen,

Z ij verkiezen met ons ie ils preferent d’aller avee nous. 
gaan,

W ij hebben hem geraden , nous lui avons conscillé dc dire 
dit te zeggen , cela.

Hij schaamt zich hier te il a bonte de venir ici. 
komen,

lk  beloof u dit morgen te jc vous promets de Ie faire de- 
zullen doen, mailt.

lk  verbind mij hem le je m’cngage a lc sccourir. 
helpen,

De même , étant liés è un participe passé, soit actif 
ou passif, p. e.

Hij bekende het gedaan te il avoua 1’avoir fait. 
hebben,

lk  verklaar gezien te heb- jc déclarc avoir vu. 
ben,

Zij gelooft bedrogen lc zijn. cllc croit être trompee.
Hij meende gemagtigd te il sc croyait autorisc. 

zijn,
W ij tvenschen bemind te nous souhaitons d’être aimés. 

worden ,

Pour indiquer cncore plus clairement le but ou le
16

m

m
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m otif d ’une ac tion , on y ajoute la préposition om ,
p. c.

kwam om mij te zeg- il vint pour mc dirc.
gen,

TVij spelen om den tijd nous jouonspourpasscrletems. 
door te brengen ,

Les verbes qui prennent après cux l’infinitif sans la 
particule te , conserverit au parfailet au plusque par -
fait, la forme dc Tinfinitif, 
p .  e.

Ik heb het niet duiven doen,
Gij hadt teel kunnen ont­

worden ,
Hij heeft hem maar laten 

gaan ,
TV ij hebben hel niet mogen 

zeggen,
TVaarom hebt gij het niet 

willen doen ?
Zij hebben veel moeten 

betalen,
Ik heb iets voelen bewegen.

Hebt gij hem helpen wer­
ken ?

JJij heeft dat hooren zeg- 
g e n ,

Ik heb op de fa i t  loeren 
spelen,

au lieu du participe passé ,

jc n’ai pas osé 1c faire, 
vous auricz bicn pu répondre,

il l’a sculcmcnt laissé aller.

il ne nous a pas c'tc permis de 
lc dirc.

pourquoi n’avcz vous pas voulu 
le faire ? 

ils ont du paycr bcaucoup.

j’ai senti quelque chosc se 
mouvoir. 

lui avez-vous aidc a travaillcr?

il a entendu dirc ccla. k

j’ai appris a joucr de la flute.
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W ij hebben de schuit zien nous avons vu ai'iivcr la bar-
ctankotnen, quc.

Die jongeling is zich gaan cc jeune homme est allé sc bai-
buden, gner.

Mijn vriend is mij bomen mon ami est venu mc dirc.
zeggen ,

Hij is allijdblijven staan, il est toujours resté debout.
W ij hebben hem op het nous 1’avons trouve couclié sur 

gras vinden liggen , 1’herbe.

Les trois verbes de position slaan , zitten et liggen , 
se trouvant au présent et 5 1’imparfait lies a l’infinitif 
d ’un autre verbe, ils dernandent la particule te; mais 
étant au’parfait et au plusque-parfait , ils conservent 
aussi la forme de rinfinitif, sans te. Voici des exemples 
de 1’une et de 1’autrc consiruclion.

Hij stond le wachten ,

Zij zat te schrijven,

W ij lagen te slapen ,

Hij heeft 11 daar lang staan 
trachten, 

lk  heb den geheelen1 dag 
zitten schrijven,

Z ij hebben lang genoeg 
liggen slapen ,

il était a attendre ( il atten- 
dail ).

clle ctait a eenre ( ellc écri- 
vait).

nous élions a dormir ( nous 
dormions ). 

il s’cst planté la pour vous at- 
tendre.

j’ai été occupc a éerire pen­
dant toutc la journéc. 

ils out cté assez long-tems ü 
dormir.

Dans lc style familicr les verbes suivans conservent
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aussi quelquefois celte fo rm e, rnais cn prenant la par~ 
U culete , savoir: bclioorcn , clevoir; pogen, s’eflorccr ; 
trachten, Idclier ; weten , savoir, zoeken, chercher , p . c.

Gij luidt dat niet behoo- vous n’aiuïcz pas du faire cola. 
ren te doen ,

Hij heeft hem pogen te il s’cst cfl'orcé a Ie pcisuader^ 
o oer red en ,

Jk heb wetenschap trachten j’ai taclic d’acquérir de la 
te verkrijgen , Science.

Zij heeft het ivcl welen te cllc a Liicn su Ic trouver. 
vinden,

Hij heeft zich daar zoeken il a clicrclic a s’y insiuucr. 
in te dringen ,

Mais dans un style plus élevé on les met au partieipc 
passé , p. e.

Hij heeft gepoogd hem te overreden.
Jk heb getracht wetenschap te verkrijgen, enz.

Tous les autres verbes, qui prpnnent après eux 1’in- 
finitif avec te , se conjuguent au parfait et au plusque- 
parfait de la xnanière ordinaire, p. c.

Jk heb verlangd u te zien , j’ai desiré vous voir.
W ij heulden gehoopt hel nous avions espere pouvoir le 

te kunnen doen, faire.
Un infinitif prend encore la particule te dès qu’il est 

le sujet de la pluase , p. c.
God te dienen is de eerste servir Dicu est Ic premier dc- 

fligt) Yuir.



u te zien ,
Ik lieb de vrijheid om u 

te zeggen, 
lHt is een goede trant van 

schrijven,

voir r
i’ai la facultc de vous dire.

c’est une bouue mauicre d’é- 
criic.

Quand le subslantlf est r<*gi par le verbe , le r<5gime 
est indiqué par la déclinaison du substantif ou de son 
actiele , et si cela ne sufiit pas , par le inoyen des pré- 
positions, p. e.

je vois votrc frère. 
jc suis content dc vous.

Ik zie uwen broeder; 
Ik ben tevreden met u

h o l l a n d a i s e . i B g

Vergenoegd te zijn , is e'est dcja un grand bonhcur 
reeds een groot geluk , que d’ctie content.

W  U V W I

De la liaison dim verbe avec un substantif.

La liaison d ’un verbe avec un substantif se fait de 
deux rnanières ; i.° quand le substantif régit le verbe ;
2.0 quand le substantif est r<!*gi par le verbe. Dans le 
premier cas , le verbe s’accorde en nombre et en per-: 
sonneavecle substantif, comme en francais, p. e.

De klok slaat, la cloclic sonne.
De lieden zeggen. les gens disent.

Si le rógime est un infinitif, eet infinitif est ordinai- 
rem ent précëdó des particules te ou van, p. e.

Heb ik eindelijk het geluk ai-jc enfin le bonhcur dc vous
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Tous les verbes actifs rógissent 1’accusatif.
Les accusalifs, régis par un verbe actif, peuvenl seuls, 

dans une forme passivc, ctre mis au nom inatif, p. c.

De vader bemint den zoon, lc père aimc le fils.
De zoon wordt van den le Hls est aimc du perc. 

vader bemind ,

C ’est une régie aussi génerale en hollandais qu’en 
francais, qu’un substantif, qui dans une phrase active 
se trouve a un autre cas qua 1’accusatif, doit conservcr 
le même cas dans une forme passivc.

Les verbes zijn , être ; worden, devenir , êlre ; blijven, 
dem eurer, reslcr ; betten , s’appelcr ; et schijnen , parai- 
tre , ont ordinairement deux nom inatifs, p. e.

Uw v/iend is een zeer votrc ami est un imncÉta hoin-
dienstvaardig man ,

Die jongeling zal een goed 
adrokaat worden,

Jlij blijft altijd een goede 
jongen,

De tegenwoordige honing 
heet W illem de Eerste, 

Jlij schijnt een eerlijk man,

ine très-complaisant. 
cc jeune homine sera un bon 

avocat.
il reste toujours bon garjon.

lc roi actucl se norainc Gnil- 
laumc Premier, 

il parat t ctrc un honnêtc 
Lom me.

Si un nominatif sc He par la conjonction als , comme, 
h un second substar.tif, cclui-ci se met aussi au nom i- 
natif ainsi qu’cn francais , p. e.

Jlij handelt als een vriend, il agit en ami.
Zij bloeit als cene roos , clle fleuiit comrac unc rosc.
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II y a quelques verbes, q u i, dans le slyle élevé, pren- 
nent un génitif absolu , comntic gedenken, se souvenir ; 
ontfermen, erbarmen, avoir pit ié ; zich schamen, avoir 
bonte , p. e.

Gedenk onzer, souvenez-vous de nous.
Ontferm, erbarm u mijner, aycz pitic dc moi.
Ik schaam mij uwer, j’ai hontc de vous.

D ansle style ordinaire cependant ils se consiruisent 
mieux avec des prépositions, p. e.

Gedenk aan ons.
Ontferm, erbarm u over 

mij.
Ik schaam mij over u.

IMusicurs verbes, tant actifs que ne Aires , régissent le 
datif de la personne, ct 1’accusatif de la ebose, ou en 
d ’autres mots, demandent un régime direct et indirect. 
Ce sont tous ceux qui , étant traduits littcralem ent, de- 
manderaient la mêrne construction en francais , p. e.

Ik heb hem hei geld gegeven, je lui ai donne 1’argent.
llij heeft het mij beloofd, il ine 1’a promis.

ou littéralcinent : 
j’ai donne 1’argenl a lui. 
il l’a promis a inoi.

Avec les verbes réfiécbis , le pronom reilcchi se met 
aussi a 1’accusalif, p. c.

Ik verheug mij daarover} je m’cn réjouis.
Gij bedroeft u te veel, \Ous ïous affligez trop.
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11 y a bien quelques verbcs relléchis hottandais, qui 
demandent un pronom réflóclii au datif; mals conim e 
lc datif absolu, qu’on employé oi'dinairemcnt, ne dif- 
fère pas de l’accusatif, il est superilu d’eu parler ici.

Dans quelques phiases proverbiales, plusicurs veibes 
neulres se construiscnt quelquefois avec un accusatifji 
p. e. ^

Zicheenen bogchcl lagchen, parncr dc rire.
Bloed en water z wee ten } suer sang ct eau.
Denzelfden weg gaan, aller le mcmcchcinin.
De trappen op-cn a f  loop en, monter ct dcscendre les csca-

liers.
Het sneeuwt groote vlok- il tombe de gros flocons de

ken, ncige.
Het regent dikke •drup - il tombe de grosscs gouttes dc 

p e ls , pluic.
Het hagelt geheele steenen , il tombe de gros grclons.

La fixation du temps s’exprime aussi par 1’accusatif; 
*.° a la questlon quand? wanneer?

Hij zal den tienden dezer il rctourncra lc dix dc CC mois 
maandlerugkeercn, (du courant).

a.° A la question combicn de temps? hoe lang?

Ik heb den ganschen dag je vous ai attendu toute la 
naar u gewacht, journe'e.

3.° A la question combicn de fois ? hoe dikwijls ?,
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n o f. r. \ n i' a i $ il.
//■ zie hem eiken dag, je Ie vois clnapic jour

Les vei bes qui iridiquent la grandeur, la largcur , 
la pesanteur, la valeur el le prix d ’une cliose, dem an- 
dentaussi Taccusalif , p .e .

Hij iscenen duimgegroeid, il est grandi cVun potico;
Dit boek L ost eeneu gulden, cc livre coutc un florin.
Dal weegt een pond, cela pose unc livre.

11 y a quelques verbes hollandais, qui oril un lout 
autre régime , ou ; en d’autres mots, qui demandent une 
autre préposilion qu’cn franrais. En voieila plus grande 
partie :

O eer iets lagchen , rirc dc quclquc cliosc.
3Tel iemand spotten , se inoqucr dc quclqu’un.
Iemand uitlagchen, ( acc). raider quclqu’un j sc morpier

dc.....
Zich vergenoegen met, sc coutcntcr dc......
Kan il- u dienen met ? puis-jc vons servir dc....?
Dat dient mij tol voedsel, cola me sert dc nounilurc.
Zich bedienen van, sc servir de.....
Zich met iels behelpen, s’acconimodcr dc quclquc ehosc.
Iemand naderen ,
Tul iemand naderen, 
Met weldaden overladen, 
Overeenk omen in iels,

comhlcr dc biciifaits. 
convcnir dc quclquc cliosc. 

'Zich over iels vertroosten, sc consolcr de quclquc cliosc. 
.dan iets wanhoepen , desesperer dc quclquc cho.se.
Iemandmistrouwen, ( ace), sc deiior dc quclqu’uu.
Iels genieten , ( acc). jouir de quclquc cliosc.

J7

■ . ..Vcgp ■ ■ ■
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21 fel iels v a r  eren ,
Zich mei iets bemoeije/!, 
Zich iets onthouden, (acc). 
'Zich trachten voor , 
fels ontbaren, (ace). 
Zich bij ( tot ) iemand ver­

voegen ,
Zich ophouden mei,
Ken feest bijmanen , (ace). 
Voor de overmaat jcijheu, 
Onder het ongeluk bezwij­

ken ,
'Zich lol iets verbinden , 
Iemand overleven, (ace). 
Tot iels geraken,
Ja iets toestemmen, 
Vergelijken met,
Inslaan voor iels,
Borg staan voor,
Zich sloren aan,
Zich schamen over,
Zorg dragen voor ,
Zich ie reken aan ( o p ) , 
Iels behoeven , ( ace ).
Iets noodig hebben ( acc). 
Iets betnagligen, (acc). 
Iets vermeesteren, ( acc ). 
Medelijden hebben met, 
Mededogen hebben met, 
Zich ontfermen over,

huiioror de quelque elio.se. 
sc mulei' de quelque chose. 
sc priver dc quelque cliosc.
sc gardcr dc.....
sc passer dc quelque chose. 
s’adecssci’ a quciqu’un.

s’arretcr a..... , s’amuscr a..
assistci’ a unc fète. 
ceder a la forcc. 
siiccombcr au malheur.

s’cngagcr a quelque cliosc. 
survivre a quciqu’un. 
parvenir a quelque chose. 
couscutir a quelque cliosc.
comparcr a.....
repondre dc quelque chose.
ctrc garant dc.....
sc soucicr dc......
avoir hontc dc......
avoir soin de......
se veugcr dc.....

avoir besoin dc quelque 
cliosc.

s’cmparcr de quelque 
chosc.

avoir pitic ou compas- 
sion dc.....
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'Zich verblijden mei (ones), 
'Zich verheugen met (oner) , 

Zich vermaken m ei,
Zich verwonderen over,
'Zich beklagen over ,
Klunen over ,O '
Zich beigen over ,
Beschikken over,
Iemand spreken , ( acc ). 
biel iemand spreken,
Over iels spreken ,
Tot iemand zeggen ,
Aan iemand zeggen ,
'Zich iels herinneren, (ace).

^  ju '  *

Zich aan iels herinneren ,

Acht geven op, 
richt slaan op ,
Keilen op,
Oplellend zijn op ,
Om iets bidden,
Zich op iemand verleden, 
Op iemand vertrouwen,

Tot iels anders overgaan , 
Zich op iets toeleggen ,
Op eenen brief antwoorden, 
Kienen brief beantwoorden, }

sc rcjouir de.....

s’aiausor a.....
r.'élonucr <lc.....

sc plaiudrc dc.....

sc fiolici’ dc.....
dispose r dc.....

pari cc a quciqu’un.

parler dc quelque cliose.

tlirc a quclqti’tin.

sc rappel er quelque 
cliosc. 

sc souvenir dc quelque 
cliosc.

faire altcntiou a.....

élre attentif a,...;

(lcinaudcr quelque cliosc. 
sc lier sur quclqu’mi. 
avoir dc la coidiauce en quel- 

qu’im. 
passer a aulrc cliosc. 
s’appliqucr li quelque cliosc.

repondrc a ime lettrc.
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Op iemand machten, 
Iemandverwachten ( acc). 
Zich legen iels verzeilen, 
leis toestemmen , (acc).
In iels toestemmen,
T'an iels a f  zien ,
Zich bezig houden met iels. 
Iemand gelijken ,
Naar iemand gelijken, 
Bestemmen lot iels ,
Tot eene waardigheid ver-

atlendrc qoclqu’uu.

s’opposcr a quclquC chosc.

coiisculir a quelquc cliosc,

rcnoncer a queJque chosc. 
s’occupcr a quelquc chosc.

rcsscmblcr a quclqu’un.

desliner a quelquc chosc. 
clever u unc djgnitc.

DE KOM BUI-I) l-:s NOM

De rnème que Jans la langue franqaise , les noms de 
nombre sc placent en hollandais ordinaircinent avant 
les substantifs, p. e.

douze sous. 
dix jours.

Ouelqucfois ils se mcttenl aussi ap rès,p . e.

l’an niil huitccut vingt.

Twaalf stuivers , 
Tien dagen,

Tot voorzitter verkiezen, 
Tot een ambt benoemen , 
Zich bekommeren over, 
Iiclang hebben bij eene zaak 
Iemand belooncn voor, 
Zich voorbereiden lo t, 
Naar iets trachten .

clirc pour president, 
noraincr a uuc fonction. 
sc soucicr^ètrc cn pcinc. 
êtic interesse dans uuc aflaire
rccompcnserquclqu’uu dc....
sc preparer &.....
aspircr a quelque chosc.

In hel juar achttien hon­
derd en ticinlig,

Boek i , hoojdstuk 2 
vers 3 ,

2 , vers i

Quelquefois aussi ils prennent urt article, comrne en

Geef mij de tien gulden 1 cndc/.-moi les dix florir.s que 
welke gij mij schuldig zijt, yoiis me devez.

Zie hier de twee boeken, voici les deux livres que sous 
welke gij mi) gevraagd m’avcz demaudés, je vous
hebt , de drie andere zal apportcrai demaiu les üois
ik u morgen brengen, aulres.

Kn parlant des licurcs du jour , 1’usagc veut aussi gé- 
néralemcnt en hollandais qu’en francais, que le pluriel 
uren jheures, soit accompagné d’un verbe au singulier,

' : f
m mmm
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Hel is vier > vijj', 
uren ,

il est quatre, ciuq, six hemos.

Quclques gens instruils ont cru qu’en parlant de 
l ’heurc du jour, le mot uur pouvait rester indéclinableJ 
« t qu’on pouvait dirc :

Het is vier uur, v i j f  uur, zes uur, enz.

Dans Ie slyle familier on supprime ordinairement 1c 
mot uur} cl alors les noms de nom bre se déclinent, 
p. e.

Bij vieren, 
voor vijven , 
Na zessen,

prés de qua trc heures. 
avant cintj hemos, 
après six heures.

En parlant des dem i-heures, le m ot w/rcsl toujours 
sous entendu, p. e.

H a lf acht, 
l l a l f  een,

sept heures et dcmic. 
midi et demi.

Un nom de nombre plui iel est nalurellcmcnt accom- 
pagné d’un substantie p iuriel, p. c.

Vier paarden. 
Zeven In ouden.

qua trc chevaux. 
sopt pains.

IVlais si le nom de nom bre est cornposé de eentaines 
ou de mille plus uri, alors le substantif suivant se met 
au singulier, p. e.

Twee honderden een hoek, deux cent et un livres.
Vier duizend en een jaar , quatre mille t l un aus.



JIO I. I. A N I) A 1 S li 1 Ij!)
Quant) flos mcsurcs, flos sommes ct fles poids sont 

considérés cnnim e réunis , ils se rneltentau singulier, 
quoiqu’ils soionl piveéilès .1’uri nom Je nombre plu- 
riel , p . e.

JE ene baal hojfij aan ln-ce un ballot de café Je deux cents
// onderd. pond, 

Acht laai hoorn, 
Zes mud tance , 
7 'ien schepel haver, 
JJit weegt Ucee lood.

llVTCS.

Imit iasls Je blé. 
six muits de fi oment. 
dix boisscaux d’avoiuc. 
ccci pèse deux onccs.

Bezorg mij dertig riem pa- procurcz-moi treute rames de
pier,

. . .  .Acht hoeh papier, 

. . . .  Zes vel postpapier,

papier.
. . .  .buit mains de papier. 
. . . .s ix  fe ui lies de papier ti 

lettres.
Eene som van honderd gul- uuc somme de cent florins.O

den ,
Dit is dertig voet lang, cola est long de trente pieds.
Dit is vier duim breed, cela est largc de cjuatrcpouces.

Mêine observalion pourles corps militaires, p. e.

Een leger van veertig dui- une annéc de quarautc mille 
zend man, homuies.

Zes honderd man voetvolk, six cents hommes d’infanlcrie. 
i'ier honderd man parden- fiuatrc cents hommes de cava- 

volh, lcric.

S i , au contraire, on vent representer ces inesures, 
ces sommes ct ces poids commc sóparés, alors le subs- 
tanlif sc met au pluricl, p. c.

17..
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Ziedaar hondeid guldens, voila cent ilorins, ( c’e.st-a-
ilitc , cent pièccs de viujjt 
sous).

Z  tedaar vier ponden koff'ij, voila quatre livres «Je café }
( cYsl-a-dirc, chuquc livre 
posée cl cuipaquctce séparc- 
inent).

Les noms des aulres monnaies, dont on ne se sert 
pas pour indiquer une somme en général, se m cllcnt 
teujours au p lu rie l, p. e.

'Ziedaar Ut?inlig dukaten ,  vola vingt ducats.

Les nombres fractionnaircs ont toujours le substan- 
lif au singulier , p. e.

six livres ct dcniic.
Zes en een ha lf pond}
Zevendhalf pond,

Acht en eenkn-art el laken, lmit aimcs de draps ct un
quart.

Tivee en een half jaar, J . .
_  „ > deux ans ct demi-JJenUialJ jaar, J

Nous avons déjadit, qu’eri parlanl de la date, on se 
sert toujours en liollandais du nom bre ordinal; dc 
inèmc qu’après le nom propre des princcs, ( voyez 
page i 3z).



HOLLAND AISE. 2 0  1

I V V l V U U i U ;  t,V>. l U V V V \ V l W i a V l V k V V H 'H t V ^ U » l V V i V V V V V i V  V

D E S  ADV EU DES.

Ii. est toujours mal-a-propos d’employer un adverbe, 
quand le sens dc la plirase dernande un adjectif, joint 
«t son substanlif. Dans la phrasc :

Hij heeft de handen vol, il a les mains plcines.

Le mot vol se rapporte au verbe hellen ; mais on ne 
pourra pas dire comme en francais :

Hij heeft de wangen rood, il a les joucs rouges.

Paree que lé m ot rood se rapporte a wangen et non 
a hebben ; il faut donc dire en hollandais :

Hij heeft roode wangen, il a des joucs rouges.

Dans le cas qu’il pourrait être douteux , si 1’adverbe 
se rapporte è un verbe ou ïx un autre m ot, il est rnieux 
de Caire disparaitre ce doute , ct d ’employer une autre 
tournure de plirase.

Les adverbes doivent toujours étre placés la oü leur 
eiïet est requis. Dans la plirase , p. c.

Het ia ecu altijd werk- c’cst un liomnie toujours actif. 
• zaatn man ,

L’adverbc «//yV/appartient a werkzaam, toujours actif; 
si on placait 1’adverbe ailleurs , le sens charige- 
ra it, p, c.
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Met geluk} beleid en ver 
eland,

C ’est au goüt A jugcr , si Pon doit répéter la prépo 
sition ou non, pour produire plus d’ellet.

P l f P
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IIcl is altijd een werk- c’cst toujours un liomtnc aelif- 
saam man}

La place de l’adverbe, dans la conslruclion hollan- 
daisc, di/lérc de cellc qui lui est assigriéc en francais 
principalernent dans les points suivans :

i.° Lans les Jeins simples qui dépendenl d’une ton- 
jonclion, Fadvcrbe se mei avant le verbe, p. e.

Hal ik gaauiv ( hard ) que je courc vltc. 
loope,

Bal ik langzaam schrijve, que j’cciivc lcntcineut.

2.0 A 1'inlinilif avee ou sans ie , cm te , l ’adverbe se 
m et après la particule om, et avant 1’infinitif, p. e.

pour vivrc heureux, 
d’agir noblcmcnt. 
dorrair tranquillcment.

Om gelukkig te leven ,
Edel le handelen,
Genist slapen,

3 . ° Lans les lemps com posés, qui nc sont pas pro­
cédés d’une conjonclion, 1’adverbe se met en tre l’auxi- 
liaire et le partieipe, p. c.

Gy hebt slecht g e s c h r e v e n vous avez mal éciit.
Ik heb hardgeloopen , j’ai cotini vilc.
Zij hebben edel gehandeld, ils onl agi noblcmcnt,

4 . ° Lorsque les temps composés dépendent d’une 
conjonction, ou d un pronom relatif, 1’advcrbc se met 
avant le parlicipc, suivi de son auxiliairc.

Ilij zeidc mij dat ik wel il me disait que j ’avais LicA 
geschreven had, * écril.

H O L L A N D  A I S  E. 2 00

Be man, welken ik sjechls i’hoinme que je n’ai vu qu’unc
eens gezien heb , sculc lois.

A 1’imparfait , l’adverbe sc m et après le verbe 
co mine en francais.

On n’ernploie pas l ’adverbe négatif niet, ne pas, 
avec les verbos qui renferment déja une négation, p. e.

i i i j  ontkende het gedaan il nia 1’ayoir fait. 
te hebben, 

et non pas :
Ilij ontkende het niet ge­

daan te hebben ,
Wacht u het le zeggen, gardez-vous de lc dire.

et nou:
Wacht u het niet te zeggen,

w v w v w v w v

Des Prépositions.
Quand deux on plusieurs substantifs dernandent la 

mCmc préposition, on p e u t, ou la répéter cbaque fois 
ou nc 1’exprimer qu’unc seu le, p. e.

Met geluk, met beleid en 
met verstand, avec du bonheur, de la pru- 

dcnce cl de 1’csprit.
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Mais quand les substantifs sont liós par les mots : 
deels , en par! ;c ; het zij, soit; /oV/ allecn-maur ook , uon~ 
sculcment mais aussi (c n co re ), norh-uoch, n i-n i; o/', 
ou , les prcposiiions se repetent toujours.

Deels door uwe, deels door en portie par votre fuulc, en 
mijne schuld, parlie par la miemie.

Hel zij voor u , hel zij soit pour vous, soit pour moi. 
voor mij.

Niet alleen aan deze, maar non-sculcinent de cc culé-ci , 
ook tuin gene zijde, mais aussi de 1’autrc,

Les prépositions halve, wege et maarts sont placées 
après les substanlifs, qui avec les deux premières pren- 
nent toujours une s h la fin , mènre les substantifs fémi- 
nins, p, e.

Vriendschapshulve , par amitic.
Pligtswege , pardevoir.
Stadwaarts , vers la villc.

II faut encorc observer que la préposition te. se joint 
quelquefois a des substantifs , qui par la deviennent , 
pour ainsi dire, adverbes , p. c.

Ik hen niet wel te moede , je 11c suis pas bien disposé.
Zij is droef te moede , die est trislc.
Dij is blijd te moede, il est gai.

Comme aussi dans quelques aulres expressions, p. e.

Te gemoet,

Te harte nemen, enz.

h la rencontre, au-devant de , 
de vaat soi. 

prendre a cccur, etc.

jjes Conjonelions.

Kn hollandais conune en francais , les noms entre 
lesquels se placcnt les conjonelions copulatives, dis- 
jonctives el exclusives , s’aecordent toujours en cas, 
mais non en genre, ni en nom bre, p. e.

Ik zie mijtten broeder en je vois mon frère Ct VOS sccurs. 
uwe zusters,

Dat is mij en uwen vriend cela est arrivé a moi ct h votre 
gebeurd, ami.

Ik heb noch het boek noch je n’ai trouvé ni lc livre ni lc 
het papier gevonden , papier.

Nous avons déja dit plus haut, page 175, qu’il n ’y a 
pas de conjonelions dans la langue liollandaise qui 
regissent 1’indicatif ou le subjonctif , mais que ces 
modes dépendent d’autrcs modiiieations. Mais on 
pourra dire au contraire , qu’il y a des conjonelions 
dont on nc sc sert que lorsque le sens de la phrase 
demande un subjonctif, tels s o n t: ten einde, afin que ; 
op dat , pour que ; mits, pourvu que ; ten z ij , a moins 
que ; p. e.

.

Ik  zal u geld geven, ten 
einde gij kuntiel vertrek­
ken y

Werkt in uwe jeugd, op 
dat gij moget rusten in 
uwen ouderdom,

je vous douncrai de Pargcnt, 
afin que vous puissicz partir.

travaillcz dans votre jcuncsse 
pour que vous puissicz vous 
reposer dans votre vieillcsso*.

I
!• k i

■ 1
i. S
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Hij zal niet komen , ten il nc viendra pas a moius cpte
zij ik- hem roepe , je 11c i’appellc.

1L zal umija hoek henen, jo vons prctcrai inou Jivrc , 
m its  “ij het mij terugga- pomvu <jtic vous mc ic reu- 
vet, die/.

Lesaulres conjonclions sont toujourscmployées avee 
un indicatif.

II y a quelques conjonctions qui ont un ecrlain rap­
port cn tr’ellcs , do manière que, lorsque la première 
phrase d’une période conrmicncc par 1’uric des con- 
jonclions , la seconde phrase doit nécessairemciit 
coinmcncer par 1’aulrc, conune niet ullcen-maar ojI  ; 
hoe-hoe ; zoo-als ; zoowel-ah , p. c.

A'iet alleen mijn neef, 
maar ook wee broeders, 

Zoo u-el de Honing, als de 
onderdanen ,

Iloe meer men hem geej't, 
heemeer hij ivil hebben, 

Hoe minder gij werkt, hoe 
minder gij zalt vorderen,

non-seulcincnt mon cousin , 
mais aussi vos fïcres. 

lc roi aussi bicu que scs sujets.

plus on lui donne , plus il veut 
avoir.

moins vous travaillcz , inoius 
vous avauccrcz.

Des luier je ctions.

Cornir.e les inlerjcclions n ’expriment que ccrtaines 
scnsatioris, et que par consequent ellcs ne sont pas sus- 
ceptiblcs de liaison entr’elles, ellcs rie peuvent ni régir
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un m u f, rii er» (ilrc régies. Elles sc trouvent Lien avec 
iles eas différents , mais eeux-ci sont seuleinent déter- 
rrriués par Ie rapport sous lcquél on re présente les pcr-
s on nes ou les ehoses. p. e.

Ach ! gij ongelukkige ! ah! mulhcurcux que vous êtes ! 
17'el hem ! die de deugd Liet) heureux celui qui pratique 

beoefent ! la \crtu!
7 Fee u ! zoo gij hel duet! malheur a vous, si vous lc

faites!

Le sentiment et le gout doivent avertir, si on doit 
placer les interjections au com m encem ent, au milieu 
ou it la lin d’une phrase. p. e.

lïa  ! vind ik u eindelijk ah! je vous trouve enfin ici?
hier ?

Ik fielt veel geleden, ach ! j’ai bcaucoup souflcrt , ah !
zeer veel! bcaucoup 1

I  F it  moet er van tv ij icor- que deviendrai-je, hclas! 
den , helaas!
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UE LA CO N STR U CTIO N .

LV hb^ cement des mols dépend de b  manière 
do ut nous nous proposons et concevoi» es cl,oses , et 
i  eet é^ard la longue liollandaisc a adoptc pour p n n -  
cipe de procédcr de cc qui csl moins déterminé a ce 
qui l’est davantage ; de sortc que la pluase ofire une 
vérilablc gradation, conforme a la nature et a la m ar- 
ebe de I'esprit bum aiii, qui ne se propose pas les idéés 
fout d’un coup dans toute leurétendue, mais les deve- 
loppe peu-a-peu et succcssivcmcnt.

Le cadrc d'une gramrnairc élémentaire, lelie que nous 
laprésentonsici, nc perrnct pas d’entrer dansdes détails 
sur ce principe général, et de 1c rneltre en pratique sur 
toutesles parlies du discours. Nous nous proposons de 
publier dans la suite un traité complet de la construction 
Jiollandaise. lm  attendant, nousespérons que dos pro­
fessen rs babi les supplécront de vive voix icoltelacune, sc- 
lon les circonstances et les capacitésdc leurs élèvcs. Au 
beu donede grossircette gram m aireetdeperdrc notre 
tems inulilem ent a parler de celte matière en termos 
\a g u e sa  inintelligiblcs pour les Beiges, qui parlem oycn 
de la langue francaise apprennent le hollandais, nous nous



La plupart des conjonclions changent 1’ordre cxpo- 
sitif des m o ts, commc nous verrons dans les deux 
autrcs sortes de construction ; cependant 11 y en a quel-

l I O L L A N D A i S J i . aog

bornerons a expliquer briévemcnt ce que nous appe- 
lons en hollandais , les trois sortes de construction , 

| savoir : la construction exposilivc , interrogative et co - 
pulativc.

De la Construction cxpositivo.

Quand nous voulons cornmuniqucr aux autres ce 
que nous t^prouvons et ce que nous savons ; quand 
nous voulons cxposcr, d’urie manière sia.iple et sans 
a rt, nos scnsations et nos idóes, nous cmployons la 
construction expositive. On ónonce d ’abord le sujet de 
la plirase avcc ses diflérentes módificalions et détcr- 
ininalioris, ensuite 1’action et 1’atlribut du sujet, con- 
sislanl en un verbe ct ses détermiriations; ou , comme 
disent d’autres grainmairiens, il faut toujours rnettre 
le noiniuatil'avant le verbe.

Het in mooi weer,
Hen <s•■preekt daarvan ,
Da mensc/i i.v een redelijk 

wezen , 
l)a waarlijk wijze man 

i'otgt de voorschriften 
der denml,Ó 7

Uw naam worde geheiligd,

il fait beau tcins. 
on en parlc.
i’ltommc est un ètre raisomia- 

ble.
l’boinmc vraiinent sage suit 

les préceptcs de la vertu.

que ton nom soit sanctifié.
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ques-uncs qui ne changent point cel ordre , quand 
elk* ne se trouvcnt pas au coim nencem ent il’une 
pluaso. Telles sont : w ant, car ; maar, mais ; doch, 
tonic (bis, mais; echter, n<5aiimoins; daarom, c’csl pour- 
quoi que ; eremeet, pourtan l; gcvotgalijL , conscquciu- 
m e n t; anders, autrem ent ; veeleer, plutut; nog fans, 
cependant; toch , pourtanl ; ct daarentegen , au con­
traire.

Ü zal hem helpen , trant je 1’assisterni car il est mon
hij is mijn vriend,

Hij trilde het wel doen 
doch hij hun niet,

De deugd veredelt y maar 
de ondeugd schaadt dekt,

ami.
il voulait bien lc faire, mais il 

nc lc pouvail pas. 
la vertu lionorc, mais lc vice 

flctiit-
u v m  wv

De la Construction interrogathe.
La seconde sorte de construction csl l intcrrogative f 

ainsi nomméc , parccqu’elle est principalemcnt usit<*e 
dans les demandes , quoiqu’elle s’cniployc aussi dans 
hcaucoup d’autres cas. Cette construction demande , 
que lc verbe prenne la place du su jet, qui autrcinent 
lc précède tou jours; o i i  , en d’autres m ots, elle exige 
que lc nominatif soit après lc verbe. — Cetlc cons- 
truction s’cmpluyc :

i.° Dans les demandes dircctcs , p. c.

hï'at gaat gij doen ? qu’allcz vous faire ?
17'elk hoek h fb lg i j  ontrem -  quel Uyic avez vous recu ? 

gen  ?
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tJ'auiom doet gij het niet P potirquoi ne Ie f.iilcs vous pas 'f 
Zij n deze lucien uive broe- ces messieurs, soul ïls \os 

dein P frères :*
Is nu’ vader reeds terug votre père, est ii dejü ïcvcuu *' 

ge .Lu men,
live  dikwerf zijt gij duur combicn de ibis y ave/, vous

getveest ? clti ?
Hoe veel geeft gij duur- combicn en donucz vous ? 

vuur P

2.° Quand on ordonne ou encourage, et que 1’on se 
sert de rirnpcralif.

Zoo hij niet w il, due gij s’il ne Ie veut pas , faites lc 
het’ dan, donc , vous.

Gaan wij nu henen , |
Haat ons nu henen gaan, J

allons nous en maiutenant.

3 .° Quand une exlamalion s’énoncc sous Ia forme 
d ’unc demande.

f j /al zijt gij gelukkig ! que vous êtes hcuicux!
Jlue vergenoegd zijn die que ces enfans sont contcns! 

kinderen !
Hoe- vele aangename uren combicn d’licm cs agTcablcs 

hel) ik met hem duur ge- n’ai-jc pas passé avec lui 1
buigt,

Jlue gelukkig zijn zij die qu’ils sont hcuieux eeux qui 
weinig behoeven'. out Lcsoin de pcu !

Hoe dikwijls heb ik u ge- combicn de fois uc vous ai je
waarschuwd! pas aycili ?
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/f.6 Quand dans une phrasc les conjonctions coridi- 
tionnelies indien, si; temmeer, quand , si, cn tas que; 
et schoon ou ofschoon, quoique, se suppriment.

Zie ik hem, dan zal ik j
het hem zeggen , *

, - , 7 / si ic le vois , ie Ic lui clirai.laaien ou temmeer tk hem i } 1
zie, dan, enz. J

f f ril hij niet medegaan, dan 
moet hij maar te huis 
blijven.

Indien hij niet teil mede 
gaan, enz.

JVare ik ook arm , zoo 
zoude ik hem echter niets 
vragen,

Schoon ou ofschoon ik arm 
tvare, enz.

s’il nc veutpas m’accompagncr, 
il n’a <pi'a restcr chcz, lui.

quaml mêmc je .sciais pauvre, 
je uc lui demanderaas rien.

5 .° Après les adjcctifs zulk, tel; zulk een, un te l ; zoo 
iets, dergelijks, quelque chose de seinblable, lors- 
tju’ils cornmcnccrit la plnase.

Zulke beloften kan ik niet jc nc puis accept e r  dc telles
aannemen, promesses.

/.nik renen man heb ik nooit jc n’ai jamais vu un tel homilie. 
gezien,

Zoo iets kan ik mij ligte- je peux facilcmcnt me figurcr
lijk verbeelden , tclle chose.

Jets dergelijks hebt gij ze- saus doule vous 11’avcz jamais
kei nooit gehoord, culcjidu tien dc scmblablc.
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6/‘ Ap, 'cs lous les advcrL»es , soit qu’ils commericcnt 
Ia phrasc , soit qu’ils se trouvcnt sculement avant le 
verbe.

Nooit zul men het gelooven,
Dikwijls heb ik u reeds

gezegd,
Eens ontmoette hij ecucu

vreemdeling, die, enz.
'Missetden komt hij heden

nog,
Hier hebt gij hem gezien ,

ou nc le croira jamais, 
jc vous ai dé ja dit souvent.

un joui' it rencontra un ctran- 
ger, qui. 

peut-être viciidra-t-il encorc 
aujourd’lmi. 

c’cst ici qtte vous 1’avez vu.

7.0 Quand Ia plirase conimence par une des con- 
jonctions suivonles :

Anders , autrcincnt.
Bij gevolg , I
_ . >parconsequent.Gevolgelijk, )

Derhalve }doac,par conséquent. 
Dus, ainsi, dotic.
Echter, ccpcndant.
Evenwel, ncuumoins.
Verder, 1
l  ervolgens, ƒ 
ilie rom, pour cctte raison.

cnsiute.

Anders zoude hij niet ge­
komen z ijn , 

liij gevolg moei hij nog 
meer hebben,

Insgelijks, pareillemcnt.
Niettemin, ncan 1110 i 1 is.
Nogtans, ccpendant.
Toch, pourtaut.
Ook , aussi.
Nog, encorc.
Inmiddels, |
. , > cn atteudant.Inlusschen, )
Voor hel overige,  du reste, 
fVijders, cn oulrc.
Daarom, c’est potnqnoi qtte. 
auh'cmcnt il nc serail pas venu.

par cousc'qucnt il doil cnCQïC 
avoir dayanlagc.
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8." Dans lc consequent d’une période com po~ 
sec , p. c.

Toen il  uilging, Iwam hij lorsquc je sortis, il cntra. 
binnen ,

Hoewel hij den tijd daar- quoiqu’il cn ent Ic loins , il ne 
toe had, wilde hij het voulutccnciulant pas lctairc. 
echter niet doen,

Hij had genoeg en evenwel il en nvnil assez et ncanmoins 
vraagde hij nog meer, il cu demawlait curorc fla-

vanlacc.

Dc la Conslruction copulttlwe.

La troisième soric de conslruction est la copulalivc. 
ILlle n lieu lorsque les membres d ’unc plwase sont üés 
en tr’cux par le moven des conjonclions on des pro - 
noms rclalifs. Lc caractèrc csscnticl de cette conslruc­
tion e s t, que lo verbe , qui autremenl vient immcdialc- 
ment après le sujet du discours ou le nominatif, occupc 
ici la dernière place. Pour plus de clarté nous pren- 
drons unc plirasc que nous disposcrons suivant les 
trois espèces dc conslruction.

Dethalve kunt gij tevreden vuns pomcz donc tin: ton 
zijn, tent.

Daarom teil il hem niet c’esl pourquoi jc nc veux. plas 
meer zien, le voir.



Construclion expositivc :

lk  heb mijnen viiend, sc- jc n’ai pas va uion auii depuis 
derleeuigen lijd, niet ge~ quelque tems. 
zien,

Construction interrogative.

Hebt gij mijnen vriend , n’avcz-vous pas vu niou ami 
neder/ ecu igen tijd , niet depuis quelque tems i’ 
gezien ?

Construction copulative.

Om dat ik mijnen vriend, paree que jc n’ai pas vu mon 
sedert eenigen lijd , niet ami depuis quelque tems. 
gezien heb ,

Cctte construclion a parliculièrernent lieu avee les 
corijonctions suivaules :

D a t , que.
Om dut, paree que.
Tot dat, jusqu’a cc que.

j .r  }  ̂ quaml.fYanneer , j
lloetcel, quoique. 
Indien , si.
Zoo ( pour indien ) si.

D aar, conime.
Dewijl; puisque. 
Naardien, vu que. 
Schoon, 1
Ofidioon, J <lut"<I"c’ 
Zuodra, aussilót que. 
Op dal, afin que.
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7i/y zijn werk /;o" 
geëindigd heeft, 

fVavht} tul ilat ik hun zul 
gesprok en hebben, 

JVannecr gij dil zuil gedaan 
hebben ,

JJaar hij ctl zijn goed ver­
loren had,

nas ciicoic termini; soa ou- 
vragc.

altendc/. jusiju’a cc que jc 

lui aie parlc.
quand vous aure/. fait coci.

coimne il avait perdu tont sou 
bicu.

Les pronoms relatifs demandent aussi la construc- 
tion copulative , ou en d ’autres m ots, lis rejettent le 
verbe a la fin de la phrase , p. e.

De mcui, welken ik eer­
gisteren gezien lieb , 

Ziedaar de jongen , die mij 
deze boodschap van 
uwentwege gebragl heeft, 

Leen mij het. boek , dal 
( ou welk ) gij de vorige 
treek gekocht hebt,

Ik geloof niets van al hel- 
gene hij mij verhaald 
heeft ,

1’liommc que j’ai vu avant-hicr.

voila lc gai .̂on qui m’a ap- 
porté ectte commission do 
volrc part.

pitte/, moi le livie que aons 
ave/, aclictü la semaine nas- 
sée.

je ne crois ricu dc toul co qu’il 
m’a raeouté.

La mdme construction s’cmployc avee les adverbes 
rraar, ou ; van tvaur, d’oü *, tcaurom , pourquoi; tval, 
q u o i, que ; hoe , com m ent; etc. JLorsqu’on ne s’en sert 
pas pour interroger. p. c.

Zeg mij, waar ik hem vin• dilos-moi uil je poiiriai le trou- 
den kan 7 ver.

 ̂ - - ■ • - • ■ VJ;.
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Keer terug naar de plaats , rclourucr. a l’cudroit'/d’ou vous
van tra ar gij gekomen êtes venu. 
z ijl ,

lk  weet niet tcaarom hij jo iic sais pas pourquoi il a dit 
dat gezegd heeft, ccla.

Ik zie nu hoe ik dil aan- jo vois maiiitonant commcnl jc
leggen m oei, dois m’y prendre.

On voit donc que dans celfe construction le verbe 
vienl toujours 6 la fin de la phrase; inais lorsqu’un 
auxiliaire se trouve joint a deux infinitifs, comrne nous 
1’avonsvu page x86, 1’auxiliaire les prócèdc immddia- 
tem en t, p. c.

Dil is de reden waarom ik hem voila la raison pourquoi je n’ai 
niet heb kunnen helpen, pas pu lc sccourir.

0 TI % ■
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Des tnversions, on des tours qui s'êcarlent 
de la consiniction ordinaire.

Lalangue liollandaise n’cst pas, pour airisi dirc , as- 
treintc aux trois sorles dc construction dont rtous venons 
de parler. Nous pouvons, et bien souvent nousdevons, 
nous en ócartcr pour produirc un meillcur cllot, et 
donner alors aux mots 1'ordrc qui convicnt le rnieux 
au but que nous nous proppsons en parlant et en écri- 
vant. Si nous voulons, par excm plc, faire remarquer 
unc idiie, exprimóe par un mot, plus que toutes les 
autres qui l ’accompagncnt, nous pouvons 1’ó terde  sa
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place ordinaire, el la mellre \h oü clle allircra 1c plus 
1’atlcntion. El ccci a parliculièremcnt lieu lorsquc nous 
faisons prendrc a ce mol , qui exprime nolre idéé 
principale, la place du sujcl de la phrase. Quand je 
d is, p. c.

Ik kan dal miauwt lijks gc- jc peux u pcinc croirc ccla. 
looven,

Geile phrase est susceplible de Irois tournures difTé- 
ren les, savoir:

Dat kan ik naauwchjks gelooven.
Naauivelijks kan ik dat gelooven,
(jelouvenkan ik dal naauivelijks.

i
C’est ce qu’on nomme des inversions : elles sont 

très-iréqucntes cn latin et dans toutes les langues du 
nord , mais peu usilécs dans la languefran^aisc. Le point 
essentiel h observer dans ces inversions, est de incttrc 
1c nominatif après le verbe. Nous donnons donc cctle 
régie générale:

Quand la phrase comrncnce par un aulrc mot que le 
sujet, cc mêine sujet doit ctrc misaprés le verbe, ou:

Quand un aulrc inot est mis 6 la place du nominatif, 
celui vient aprés le verbe.

Ainsi, dans 1’exemple que nous avons donné, Ie 
nominatif ik , jc , comrnence la phrase ; mais dans les 
trois inversions il se trouve aprts le verbe. De raêmc 
la phrase :
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lk  heb huur eergisteren ga- je l’ai vue avaut hier. 
zien,

Peut êlrc tournee cncore des trois manières diifc-* 
ren tes:

Vr
Haar heb ik eergisteren c’esl ellc que j’ai vue avaut

gezien hier.
Eergisteren heb ik haar c’cst avantbier que je l’ai vutf»

gezien }
Gezien heb ik haar eergiste- je l’ai bien vue avant hier j 

ren ; maar niet gespro- mais jc ne lui ai pas parlé. 
ken ,

Par les exemples précédens , on voit que c’cst tou- 
jours le m o t , dont 1’idéc occupe Ie plus notre esprit t 
qui tient la première place dans la phrasc. Dccette m a- 
nière on peut donc inettre U la place du nominatif:

i.° Un adverbe, soit un adverbe proprem ent dit, ou 
uii adjectif, ou un participe passé , pris adverbiale- 
m ent, p. e.

Gevaarlijk zijn zij , die dangcrcux sout eeux, (pui ob- 
alles opmerken en wei- servent teut cl qui pavlcut
nig spreken, pen.

Dreigend was zijne hou- son attitude ctait wenajaulfi 
ding, toen hij dit zeide, lorsqu’il disait ccla.

Altijd spreekt gij viuicena vous parlcz loujours d’une af-
faire, qui Cbt ddja oubliée 
depuis long-teins.

zaak , welk c reeds so-* 
dart lang vergeten is ,
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2.0 L ’inlinilif d tm vcrbc , 
jours après 1c vcrbc , qui lc

ö  ruwen d  cd deze daad 
alle lieden , di. nog ccnig 
gevoel van deugd had-O O
den ,

Arbeiden kan ik niet , ste­
len ma;] ik niet , en be­
delen wil ik niet,

3 .° Lc regime direct, ou
p .e .

Heilige oogenb/ikken be­
steedden zij nog ,

Zijn gansc/tc rijkdom is 
enne schamele h u t,

• Zulk eene rust geniet de 
stervende onschuld,

4 ° Lc régim e indirect, 
posilion , ou non , p. c.

l oor mij seleen heb ik 
niets daarbij gewonnen, 

O/j deze ie ere ld heb ik niets 
';  rncer te hopen,

Jn zijne aderen vloeide een 
regt vadcrlaudsch vuur,

. Op deze wijze kan alles 
nog tc regt komen j

A  I i !  li

qui autremenl \ ienl iou- 
dclonuinc , p. e.

ccllc actiou til fremir loutes les 
personnes qui avaicnl en— 
corc quelque sentiment de 
vertil.

travailler c’cst ec que jc nc 
puis , Aolcr c’cst cc qui nc 
m’cst pas permis, ot mendier 
c’cst cc que je nc veux pas.

Ie cas régi par lc verbe,

ils cmploycrcnt encore qucl- 
ques inslans. 

unc [i.'invrc clianuiièrc fait tonic 
sa riehcssc. 

c’cst d’un tel repos que jouit 
1’innoccncc inourantc.

soit exprimd par unc prd-

je n’y ai rien gagnd pour moi 
mcmc. ,

je n’ai plus rien iicspercr dans 
cc monde, 

un feu vraiment patriotique 
coulait dans scs veines. 

de cctte manière tuut peul cu- 
corc s’arrangcr.
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De m im e que, dans une phrasc, on peut mettre uit 
aulre mol a la place du nom inalif, ceüe Iransposilion 
peul aussi avuir licu avec dos membres cnlicrs d urio 
phrasc. Au licu de dirc :

Ik begrijp niet, waarom jc 11c courois pas pourcpioi H 
hij hel gedaan heeft, i’a fait.

Un peut dire aussi cn hollandais :

ï l raarom hij het gedaan 
heeft} begrijp ik niet.

Au licu de :
Ik heb wel gedacht, dat j’ai bien pensé qu’il lc ferail. 

hij het doen zoude ,

On peut dirc aussi:
Dat hij het doen zoude , 

heb ik wel gedacht.

N ousnavons pasbesoin d’obscrver qu’il faut du goAt 
ct du discernement , pour se servir avec fruit de ces 
inversions , et que nous cn avons parló plutót pour 
rendre comptc de la conslruction hollandaisc , que 
pour engager les élèvcs, qui se servent de ccttc graru­
in ai re , a s’exerccr sur les inversions.

VoiUt tout cc que nous avons cru devoir dire iti dc 
la conslruction hollandaise, car vouloir parler en pou 
de rnols de la conslruction vicicuse , des phcases, de la Uat~ 

I sou des phrascs, et des périodes, ce serail s’écarlcr trop 
loin puisque ccla appartient & un traile de slyle et nul- 
lement a une grammairc élémentaire.

JCJ..

‘ ..J •■'V' ' ' r' '
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QuELQUE-que, joint è tm substantif, so rond en 
hollandais par welke-ook. Quclquc -  que, joint è ua 
odjectif, par hoe-ook, en observant qu’il faut com - 
m encer la plirose par welke ou hoe, et placer le m ot 
ook imrnëdiatcment avant le verbe, qui entre dans cello 
plirase. p. et.

quelques cflorts que vous fas- 
siez.

quelques raisons qu’il puissc 
avoir.

quoique riclic que vous soyez. 
quelqu’ingónieux que fussent 

les liomains.

}Velke pogingen gij ook 
doet,

Welke redenen hij ook 
moge hebben ,

Hoe rijk gij ook z ijt , 
lloc vindingrijk de Romei­

nen ook waren,

Q u o i-q u e , se rend par w al-ook, avec la rnême 
eonstruction.

wat gij ook moogl zeggen quoique vous puissicz dirc ou 
o f  doen, faire,

qui que cc soit, sc reml par: W ie het ook zij.
Quoique cc soit, par: W a l hel ook zij.

Quand rn êm e, se rend en hollandais de trois rna- 
nières diflércntcs : t.° par ie mot al; 2.0 par les mots 
al-ook; 3.° en omeltant toul-a-fait la conjonction, et en

n o r ,  I.A N D ATS E.

Dans le premier cas, le point le plus essentiel est 
dc metlrc le nominalif après le verbe. p. e.

s ll kwame hij nu, zoude 
hel reeds le laat zijn ,

quaud menie ii viendrait; il 
scrait dejii trop tard.

Dans le second cas, on conserve la mème conslruc- 
tion, et on place le mot ook immédiatement après le 
norninalif. p. e.

A l  haddet gij ook veel quand mêmc vous auriezbeau- 
gcld , zoude dat u niet coup d’argent, cela 11c vous 
helpen, , aidcrait pas.

E nom ettant la conjonclion, il faut absolumenl em - 
ployer 1’irnparfait du subjonclif cl mellre le nomina- 
tif après le verbe. p. e.

Kwaaie hij nu , zoude hel 
reeds le laat zijn ,

Ouelqucfois 1’adverbe tjuand menie se rend aussi en 
liollaridais par wanneer- ook, ou iudien — ouk. p. e.

Wanneer ik het u ook quaml mêmc je vous lc dirais.
zeide j

Indien hij nu ook kwame , quand mêmc il vicudrait inaitw 
. tenant.

Observcz cncorc les expressions suivantes :
A l ware het dun ook , dat quand mêmc il devrait y mou- 

hij daar sleiven moest , rir.
A l werkt gij ook nog zoo travaillcz tant que vous vou- 

veel, zult gij dat niet drez, vcuS n’cn vieiulrcz pas

• - ■■
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Kous avons vu dans la syntaxe, page 168 et 1G9, en 
parlant des pronoms , que les pronoms démonstratifs 
dcce, «//e, A7 et lorsqu’or» paile de clioses et non 
de personncs, sc rendent en hollandais par hier et duur, 
avec une préposition. In'ous devons encore obscrver 
ic i, que dans lcslyle furniiier, et surloul dans la con- 
versation, on cliange les mots hicrc t duur en tv , qu’on 
sëpare toujours de sa préposition. p. e.

jc u eu sais non. 
il s’cu trouve bien. 
clle n’eu a rien vu.

yous n’cn avcz pas soufTert.

nous lui cn avons pailé.

ils nc s’cn sout pas mêlcs.

Ik weet er niets min ,
Hij vindt er zich wel bij,
Zij heeft er niets van ge­

zien ,
Gij hebt er niet door gele­

den ,
W ij hebben er hem over 

gesproken ,
Zij hebben er zich niet mede 

gemoeid,

Le mot ivuur, dont on se sert au licu des pronoms 
interrogatifs et relatifs welke, wie, ct wal, voye/. page 
ïGG peut-ctre égalcrnen! sëparé de sa préposition. p. e. 

Waar bemoeit gij u mede ? de quoi vous mêlez-vous 
IVaar beklaagt gij u over, de quoi vous plaigncz-vous ? 
Dit is ie/s , traar ik niets c’esl quciquc cliosc, dout je 

van weel, nc sais ricn.
Een boek , waar ih veel un livre, dans lcqucl j’ai tiou- 

goeds in gevonden heb, vó bcaucoup de bonnes
clioses.
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( hielquelois le mot er est employé pour daar, la ou
y P- c-

Ik heb er niets gezien ,< je n’y ai ricn vu.
JVij zullen er wel komen , nous y viendrons bien.

Pour les phrases cr is ou er zijn , il y a , voyezpage 81.

La particule négativc ne , dont Pemploi cause tant 
de diflicultés dans la langue frangaise, ne se rend ja­
mais en hollandais. On apprendra cela mieux par 
quclques excrnples.

Ik weel niet wat hij teil, jc nc sais pas cc qu’il vcut.
Hij schrijft beter dan hij 

spreekt,
Uit vrees dat hij u vor­

mde ,
Zij is minder lui dan zij te 

voren tras,
Hij is vei genoegde r dan 

iemand het zijn kan , 
Hij lijdt sedert lang, zon­

der mij ooit iels daar­
van te zeggen,

Ik ga niel uil , ten zij hel 
mooi weer worde,

Gij zult niet bemind wor­
den , ten zij gij van ge­
drag verandert,

il écrit rnieux qu’il nc parlo.’

de peur qu’il 11c vous trahissc.

cllc est inoius parcsscuscqu’cllc 
nc Pctait auparavaut. 

il est plus content que pcr- 
sonne 11e peut i’ctrc. 

il souflic depuis long-lcms, 
saus jamais m’cn ricn dirc.

je nc sors pas a moins qu’il 11e 
fassc beau-tems. 

vous 11c screz pas ai mé a moins 
que vous 11c changicz. de 
conduite.

H:

i , rvSi-j

l i l
i: jf$fc

i ïp f l
il i t f l
:f wer/.t£

‘ï -
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Zt- cm t l  m i n i e t , du t ik  hel je ne nie pis que jc n c l’aic dit. 
g e ze g d  h e b ,

I k  vrees d a t h ij k o m t , je ernins qu’il 11e \iciinc.
I k  vrees d a t h ij n iet k o m t , je crains qu’il 11c vienne pas. 
M e n  v r e e s t , d a t de koorts 011 appréhendc que la ficvic ne 

w e d e rk e e r t, m  iemie.
I k  ben bang , da t u  d it j'ai peur que cola nc vous fa.s.'C

verdriet doel, de la pcine.

La conjonclion o f  est employee en hollandais au lieu 
de dat, que : i.° apr&s ie verbe twijfelen, dou ter, p. e.

Ik twijfel o f hij wel geluk- je doule qn’il soit Leurcux.
K i  « / ,

Twijfelt gij o f  dat wel doutez vous que cclane soit vrai? 
waar zij ?

2.0 Après les adverbes naauwelijks, 5 pcine , el niet 
zoodra , pas plulót.

Naauwelijks ziel hij mij, a pcine me voit il qu’il mc dc- 
o f  hij vraagt mij iets , mande quelque cliosc.

Nauwelijks• is hij in huis il c.st a pcine dans la maison 
o f  hij begint te werken , qu’il commciicc a travailler.

Hij ziet mij niet zoodra o f  il tic 111c voit pas plntöt qu’il 
hij vraagt mij iets , mc detnaude quelque cliose.

Zij waren er niet zoodra t ils n’y furcnt p is plutót qu’ils 
o f zij verveelden er zich, s’y cimuycrcnt.
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L ’advcrbe genoeg, asse:z, se mei toujours en hollan- 
<3.tis après le substanlif ou rad jcclif, auxqueis il est 
joint, p. e.

Dit bod is duur genoeg, ce livic est assez dier.
k t ij hebben bloemen ge- nous avous assez de fleurs. 

noeg,

Jo in t ü un adjectif ou & un autre adverbe, le m ot 
assez se rencl ordinaireinent par vrij ou tamelijk.

Gij hebt lUnielijk teel vous avez assez Lieu ccrit.
geschreven ,

Deze tuin is vrij groot, cc jardin est assez grand.

Surtout lorsqu'il se trouve avec un acijeclif qui , en 
hollandais, précède un substantif, p. e.

Dit is eene vrij aanmerke­
lijke som,

c’cst unc sorarne assez considé- 
rablc.

Hij heeft mij oenen vrij il m’a ccrit une Icttrc assez 
langen brief geschreven, longue.

W ij hebben een vrij groot nous avous fait unc peitc «ssez 
verlies geleden. grande.

Le verbe aiiner , se rend toujours en hollandais par 
beminnen en parlant de personnes, et dans le style élevé 
aussi , en parlant de choses , auxquelles on est forte- 
nient attaché ; mais dans le style farnilier , et en expri- 
mant. sculernent un goüt passager, on le rend par hou­
den van , p. e.
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I

Ik bemin mijne ouders , 
Hij bemint de deugd,

j aimc lues pareus, 
il aimc Ia vei tu.

Zij houdt veel van b/oe- olie aimc ke uu oup 1 < II ms. 
men ,

ki ij houden niet van spe- nons n’aimous pas lc jeu. 
len ,

Zij houden niet van de ma- i!s n’ainicnt pas Ia musique. 
siek j

O
Le verbe aim er, jo in ta  1’iniinilird 'un autre verbe, 

se rend d ’une toute autre manière en hollandais. On 
met le second verbe aux mömes mode , tems , e tc . , 
que le verbe airner , et au lieu de ce derriier on d i t : 
gaarne, volontiers , p. e.

Zij doel dal gaarne.

Ik b lijf gaarne te huis ,

clïe aimc a faire ccla.
lilièralemenl: 

cllc fait cela volontiers. 
j ’aime i  rester cliez moi.

W j  zien gaarne, dat gij nous aimons a voir que vous 
urnenpligt doet,

Hij is zoo gaarne alleen ,
fassicz volte devoir. 

il aimc tant a ètrcscul.

11 en est de même du verbe aimer m ieux, joint a 
1’infinitif d’un autre verbe. Celui-ci se met aux meines 
m ode, tem s, e tc ., que le verbe aimer m ieux, qui 
est rcmplacé en kollandais par le mot liever ou liever 
trillen, p. e.

Zij tril dat liever doen , on, 1
zij doet dal liever,

cllc aimc mieux faire ccla.

■ ? ■ ••

HO L L A N D  AI S E .  2 2 $

Ik eed liever le huis blijy j
ven, ou , ik blijf liever / j’aime mieux rester chez moi. 
te huis , )

Uij is liever alleen , ou, )
hij'wil liever alleen z :jn, j

il aimc mieux être scul.

La tournure fran<jaise ne-tjue se rerid en kollandais de 
quatre manières diJlérentes; quelquefois littéralement 
par niet dan , ni3is plus souvent par slechts, maar ou 
eerst, sculem ent, p. e.

Ik doe het niet, dan on- je ne lc fais qu’a regret.
gaarne,

Hij heejt slechts eenen il n’a ccrit qu’unc seulc leltre. 
brief geschreven ,

H ij hebben maar weinig nous n’avons vu que pcu de 
mcnschen gezien, pcrsomics.

Zij is eerst gisteren terug- cllc u’cst revenue qu’liier. 
gekomen,

Par rapport au mot eerst ,• remarquez encore les 
pkrases suivantes :

H  ij beginnen nu eerst ( ou nous nc fesons que commcnccr. 
pas).

Daaraan herken ik cent cc u’est qu’a ccla que je rccon- 
mijnen vriend. nais mon ami.

N u zie ik eerst regl, wat cc n’cst qu’a present, que je
gij gedaan hebt, vois kien, ce que vous avez 

fait.
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lu  het lij Jen , Jont men ce uVst ijuo dans les soiiflïan- 
eerst ragt zijnen maren ces, cju’on fait bien apercc- 
heldenniocd blijken , voir sou vcutahlc litroïme.

Dan eerst zullen wij veel cc n’est qu’alors c<uc nous au- 
vennuak hebben, 1 ons bien du plaisir.

Les trois verbes de posilion : staan, élre debout; 
liggen, £tre couché; et zitten , êlre assis, s’expriment 
loujours en hollandais, en parlanl de personnes el de 
choscs qui se trouvent dans une de ces positions. C ’est 
de la qu'une quanlilé de pbrases hollandaises se ren- 
dcnl tout autrement en francais, paree que dans cette 
dernière latigue on n'cxprime pas toujours la position.

On saisira cette observation plus facilement a 1’aidc 
de quelques cxcmples.

Hij staal aan Je deur,
Die boom staat daar niet 

goed ,
Z ij stond verbaasd over 

deze tijding ,
Z ij blijven maar staan, 
Het bock dut op Je tafel

l&>
Ik heb het op den grond 

vinden liggen,
11 ij ligt nog te bed ,
IVaar hij te sterven lag,
Zij zit altijd la lezen ,

il est 5 la poite.
cct aiLrc nc sc trouve pas Licn 

la.
clle ctait surprise dc cette nou­

velle.
ils uc sc bongent pas.
1(; livrc qui est sur la tablc.

je 1’ai trouve a terrC.

il est encore au lit. 
oü il allait mourir. 
clle est loujours a lire.

II OI. L A N IJ A13 E. 2 3 x
llij het f t  lang inde gevau^ il a etc long-teins en prison.

genis gazelen ,
Dans , loeu ik in mijne ka- uil jour que j’ctais claus ma 

jner zat, cbauibro.

Observcz encore que dans la conversalion on se sert 
tres-souvent de ces verbos, sans qu’onait absoiument 
en vue une de ces positions. p, e.

In vet legenheid zitlen, 
Voor iels instaan , 
foor iels borg staan, 
In ganlisoen liggen *

ctrc clans 1’eiubarras. 
ctrc garant, ou répondre dc 

■piclquc chose. 
clie en garuison.

1 ctrc
f <]



IJOUS

- ■ “•''v

* ■ .....  —u.i— «ifcWvii.

*•:J'C . ■■-. ■::{ .; t  r-i
rap* \ v f i.’
V  ;£ ■
I p M i ;;

i/i!.
r» ié •

r - fÜ -i ' f ’i i- . . i  .

m  t u i ' *

JÉISM-:
§ § : ViU  A v :

l p  «  *1 ' •
jj & ) ■ :

I S  g g ' ;  :; 

p : y *  I :K.-yh*̂ •?'> r*?. | . ;
t e -  - v H l  ■'
t a  » »N : . ' 
&  .:•: ?; ; 1 
1  ! '

jI
■y f, •;*vj ; %

: tó j  i

H  . • 'V Sf • •

• t e  !: l p -

• g k f e » &

2 5 ^ O Ti A itf .‘>1 AI R E

I M i T l T  I i E C U E ï L

D E  P II l\ A S ES E T i> E L O C (J T i ONS»

QUl NE SE

ÏRADÜISENÏ PAS LITTÊRALEMEKT.

I k  , vo o r  m i j , w i l  w e l , 
T'Vat mij aangaat,
W at mij betref ï ,
Met iemand omgaan ,

pourmoi, jc vcux bicn.

 ̂ quant u inoi.

fréquenter quclqu’un.
IJ ij weet daarmede niet om il nc snit pass’y prendre. 

ie. gaan,
Hij weet met de pen niet il nc snit pas manier la pluine. 

om te gaan,
Zij weet teel met de men- cllc connait bicn le monde.

schen om te gaan ,
Hoe hebt gijdat aangelegd ? commeut vousy êtes vouspris? 
Hoe zullen wij dat aanleg- coinment nous y preudrons

Ik zal het anders aanleg- jc m’y prendrai auticmcnt.
gen , 

lie t is kond,
Hel is warm ,
Ik ben koud,

il fait fioid. 
il fait cliaud. 
j'ai froid.

Ik ben warm,
Hoe oud zijl gij ?
Ik beu twintig jaar,
11 ij is acht tien ja ten oud, 
Hen twaalfjarig meisje, 
Op mijn gemak,

I IOLLANDAIS E.

j’ai cliaud.

•? )

quel age avez vous ?
j ’ai vingt aus.
il a dix-lmit ans.
nne fillc agéc dc douze aus.
a mon aisc.

Zij doet hel up haar gemak, cllc Ic fait a sou aise.
Zij is wel in haar schik cllc est bicn contente dc.....

met,
VFatiservanhemgeworden? qu’cst-il devetm?
Ik weet niet wat er van jc nc suis cc qu’il dcvicudra.

hem worden zal,
Hij heeft goed pralen ( ou il a beau parlcr. 

spreken ).
I lij  kan er goed over pra- il a beau en parlcr.

ten ( ou spreken ).

1
Iemand inde reden vallen, coupcr Ia parolc a quclqu’uil.
Hij kan van geluk spreken, il peut sc dire heureux.
l' oor omtrent een jaar, § p f |
liet is omtrent een jaar ge- > il y a environ un an.

)leden ,
Hij heeft hel le druk, il est trop affaire. ( f e l
Haat hem maar begaan, laissez 1c sculcinent faire.

!Jbal is geheel builen pas , ccla est toul-a-fait bors dc sai-
sou.

l l ral gaal gij toch begin- qu’allcz-vous donc faire? ïI Ü
neu P

Om zoo te zeggen, \ 
Hls het ware , J pour aiusi dire.

, i- SmÉI 
Ï M Ë  
< S c l  
: m m
w m

Naar mijn gevoelen , sclon moi.
20 . .O

\ w i
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}roor iets inslaan,
Voor iets burg staan,
De lucht betrekt y
In  weerwil van hem ,
Dat komt juist van pas,
T7'at deert u ?
Hel scheelde niet veel,
Zich in acht nemen t
Iemand iels a f  iaden,

0 l
Daar ligt mij weinig aan 

gelegen, •
Bij de kaars werken,
Op sterven liggen.
Lang wegblijven ( OU uit­

blijven ), 
lk  beroep mij op u ,
Hij gaat altijd zijnen gat:g, 
Vu 'e eer hangt dam van af, 
W ij zullen hem te gemoel 

gaan ,
Hij geeft om niets, \
ii ij  vraagt nergens om , J
Dat deugt tol niets , i
Dal deugt nergens loc, J
JTij zullen hel wel eens 

woi den,
Zij zijn hel altijd eens ,
Ik  kan dat wel missen ;
H aast n dan, \
Maak dan voort, '

repondre de queïque clio.sc-. 
ctre garant de quelque chose.
Ie ciei se couvrc. 
en dépit de lui.
cela vicr.t jiisteuicut a propos, 
qu’avcz-vous l 
pcu s’cu failait. 
prcudrc garde a soi. 
dissuadcr quclqu’un de qucl- 

que clio.se. 
peu m’uiiporte,

travaillcr a Ia ciiandclle. 
ctre a Partiele de Ia mort. 
tardcr a revenir.

je m’cu rapporto a vousl > 
il va toujourssou train, 
il y va de votre homieur. 
nous ii ons au devant dc lui.

il nc sc soui ie de rien.

cela u’cst bon a rien;

nous scrons Lien d’accord.

ils sont ton jours d’accord. 
je puisbien me passer de cel».

dépècbcz-vous donc.
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Iemand uithoor en ,
Z ij ice ken beurtelings 

( OU bij beurten ) ,
Dat is om te L tgc/ien ,
Dal is nog de vraag ,
Zich veel inbeelden ,
Hij moet zich zuinig be­

helpen ,
Dat gaat te grof,
Laat niets blijken (ou mer­

ken ),
Dat staat u vrij ,
Dal staat u zeer fra a i, 
Zoo verre als men zien kan, 
Dal kan geen kwaad,
Dat is naar zijnen smaak, 
Ik heb het naar zijnen zin 

gedaan ,
Von iets houden ,
Iemand beminnen .
Uit eene verlegenheid hel­

pen ,
Het zal daarop niet aan 

komen ,
Hij zal hel daarbij niet 

laten,
Iemand bij zijn woord hou­

den ,
Van hel eene meer houden 

dan van het andere j

faire pa» Ier quclqu’un. 
ils travailicut tour-h-tour.

c’cst a faire rit e. 
c’est encore a savojr. 
se donticr des airs. 
il doit vivre avec économie.

cela passé raillerie. 
uc faites semblant de rien.

vous en êtes 1c maltre. 
cela vous va a mcrveille. 
a perte dc vue. 
il o’y a pas dc mal k cela. 
cela est de sou gout. 
je l’ai fait h son grc.

aimcr quelque ebosc. 
aimer quclqu’un. 
tircr d’uu embarras.

il nc s’agira pas de cela.

il ne s’cn tiendra pas ik.

prendre quelqu’un au moü.

preférer uuc chose a 1’autft.
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J oor iemand wijken ,
Ik zal hem daar luien 

■slaan ,
II ij karaten dal nel missen, 
l'Vij kunnen daar wel kui­

len ,
Hebt gij gedaan mei schrij­

ven ?
Ilij stelt zich met iedereen 

gelijk,
Het is niet laat, 
lie t is nog vroeg,
Hij heeft het op mij ge­

munt,
Stel u niet zoo kindet achtig 

aan ,
Waartoe dient dat alles P 
Hij vindt er zich teel bij , 
Het is niet noemenswaar­

d s  >
Ik trek hel in twijfel,
Voor wien houdt gij mijP 
Ik houd hem voor een eer­

lijk man ,
IVaar zal dit alles op uit 

loopen ,
In den eersten opslag van 

het oog ,
Ilij is een hoofl groolar 

dan ik ,

ceder Je pas a quclqiduu. 
je le planterai la.

iiouspouvous Lica nous passer 
de cela.

uvc/.-vous fiui d'écrirc ?

il se niet de niveau avee tout 
Je monde, 

il ne fait pas tard. 
il est cncorc de botme heure. 
il er» veilt a moi.

nefaites pas 1’enfaut.

a (juni bon lont cela? 
il s’cn trouve hicu. 
cc n’cst pas giaud’cliosc.

jelcrévoque en «Joule, 
poui' qui me preuez-vous? 
je !c cruis honuètc homilie.

ii qitoi aboutira tout ecla ?

au premier coup-d’tcü.

il est plus grand que moi de la 
iele.
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Iemand om den hals vullen, 
11- hun dut niet over mij 

verkrijgen ,
Ilij schikt zich altijd naar 

zijne vrienden ,
Ouder hel lossen van het 

geschut,
J.lever trillen ,
Hij heejt zich- verslapen , 
lk had mij bijkans versla­

pen ,
Dal valt goed u il ,
Die zaak is geheel anders 

uitgevallen,
Iels verwedden ,
Om iels wedden,
Iets verpanden ,
Laat u dat niet afschrik­

ken ,
Denen slechten maaltijd 

honden ,
Denen goeden leefregel 

honden,
17 'at zal u dit haten ( ou 

helpen ) P 
Ik kun met hem niet uver- 

ircg,
W at ik tt bidden mag,
Dat kom ter niet op aan,

Zij beginnen na eerst ( ou 
pas),

D AIS E. D i j

sc jetcT au cou uc quelqu’uu. 
jc nc saiuais gagucr ccla sur 

moi.
il sc regie toujours sur scs 

anus. 
au bruil du canon.

aimcr mioux.
il a dormi trop long-lcms. 
j’ai failli tlormir trop long— 
.. terns.
ccla rcussit bicu. 
ccttc affaire a touruc tout au- 

trement.

j- paricr quclque cliosc.

mcllrc qudquccliosc cn gage. 
que ccla uc vous 1‘cbulc poiut.

faire mauvaisc clièrc.

vivre tic régime.

quci fruit cu rcliicrcz-vous ?

jc uc peux pas m’accordcr 
avee lui. 

de gracc, jc vous cn pric. 
ccla uc fait rien.

ils uc fout que comincuccr.
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faire, 
se soumcürc a tont.

Z ij maal t geen werk van cllc ne fait aucun cas de SM 
hare bloemen , fleurs.

IIel zal slechts viui u a f-  il ae tiendra qu’a vous dc le 
hangen dit le doen ,

Zich alles laten welge­
vallen ,

Op alles ja  zeggen , 
lk  houd mi) aan u ,
D at heeft geen nood,
Iemand iets wijs maken ,
W al wilt gij mij wijs ma­

ken /*

conscntir a tont. 
jc ni’en preuds a vous. 
il n’y a ï icn a craindrc , 
en faire accroire a quelqu’un. 
que vonlez-vous me faire ac- 

croire ?
Daar bekommer ik mij het c’est le ïnoindre dc mes soucis.

minst over ,
Daar steekt iets achter, |
Daar schuilt een geheim p il y a un mysterc.

onder, J
Ik  volg u dakelijk , jc va is vous joindre.
Als hij boos is , kan hij s’il est lachc , qu'il SC défache.

wéér goed worden,
De uitkomst zul het leeren, la suiteen decidcra.
Uien moet er zoo naauw il ne faut pas y regardcr dc si 

niet opzien, pres.
Ik heb het mij vast voorge- jc inesuis pi oposc scrieuscmcnt 

nómen , dc 1c faire.
Ik zal ii komen a f  halen, jc passcrai chci vouspour vous

prendre.
Ik kan hem niet lijden, jc nc pui* pas lc suppoi ter*

JE I N .

..M—mikiu
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